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a

Este Vocabulário Grego-Português foi confeccionado 
aos poucos, na medida em que as Apostilas foram sendo editadas, 
revisadas e ampliadas.

As palavras (verbetes) entravam à maneira 
tradicional; os nomes-substantivos entravam no Nominativo e 
Genitivo, com o artigo a seguir para indicar-lhes o gênero. Já 
dissemos, no corpo de nosso trabalho, que esse processo 
descristivista e formalista deixa muito a desejar, porque, ao 
indicar a que "declinação" a palavra pertence, não leva em conta 
as inúmeras exceções, que inevitavelmente aparecem por causa dos 
acidentes fonéticos que surgem no acomplamento das desinências 
aos temas.

Introdução

Preferimos ser coerentes com a nossa visão da flexão 
nominal, e, depois de registrarmos os nomes (substantivos e 
adjetivos) na maneira tradicional, registramos também o tema 
deles, para que o aluno, de posse dele, possa acrescentar-lhe as 
TTTcáoEiç - casus pertinentes e, nos casos de conflito fonético, 
encontrar as soluções que estão indicadas no capítulo "Fonética 
Aplicada" e nas notas dos quadros de flexão.

Há também uma segunda razão, não menos importante, 
para o registro dos temas: os temas nominais tem identidade 
tônica. Há temas oxítonos, paroxítonos, proparoxítonos, 
perispômenos e properispômenos, e tendem a manter essa 
identidade sempre que possível. Por isso todos eles são 
registrados com acento próprio.Isto é importante para 
acentuação, quando recebem os casos. As alterações só se 
processam provocados pela lei dos "três tempos", isto é, dos 
"três tons".

Os temas verbais não são acentuados por uma razão 
bem simples: o tema verbal puro coincide com a raiz e 
necessariamente será monossilábico. 0 que vai definir a posição 
e a qualidade do acento será o número de sílabas que esse tema 
terá quando receber os infixos e sufixos para formar os temas do
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Além disso, sempre que nos pareceu útil,registramos 
também as variantes do aoristo e perfeito ativos e passivos. É o 
caso dos aoristos arcaicos em -q- e -0r|-.

infectum e perfectum e as desinências pessoais, tendo-se em 
conta sempre que o núcleo do significado é o tema puro. Por isso 
as gramáticas afirmam que a acentuação dos verbos sofre uma 
tendência regrSssiva.

Registramos os nomes adjetivos e pronomes, no 
Nominativo e nos seus gêneros (triformes e biformes); Os 
chamados adjetivos uniformes são produto de um equívoco de 
leitura, como o adjetivo 'ÍÀegoç, cuja forma original eólico-jónica 
é 'íÀaoç / íÀqoç, e no ático as vogais qo sofreram metátese de 
quantidade, de que há muitos outros exemplos (iróÀqo$ > ttóàecos).

Os verbos entravam na forma da 1& pessoa da voz 
ativa ou média sem mais. Mas, a partir do momento em que ficou 
claro para nós que a flexão verbal grega tem como ponto de 
partida o tema verbal puro, isto é, o tema do aoristo (que é 
também o do futuro), de que os temas do infectum-inacabado e o 
do perfectum-acabado são derivações, sentimo-nos na obrigação de 
modificar a apresentação dos verbos.

É evidente que não podemos romper de maneira 
definitiva com uma tradição multi-secular, nem podemos nem 
queremos abolir todos os dicionários, glossários e gramática que 
existem, que prestaram e continuam prestando excelentes serviços 
a quem quer estudar grego.

Nossa visão da língua grega é uma a mais. Nós 
acreditamos nela, nós a praticamos, nós temos obtido excelentes 
resultados, mas não queremos roubar o espaço das outras.

Pois bem, nós continuamos a fazer entrar o verbo 
pelo tema do infectum, para mantermos a tradição, que não nos 
prejudica. Mas, a seguir, não damos os "6 tempos primitivos" 
base da conjugação tradicional. Coerentes com a nossa visão, 
damos, além do tema do infectum-inacabado,os temas do aoristo e 
do perfectum-acabado ativos. Poderíamos ficar por aqui e 
teríamos a base para toda a flexão verbal. Mas, para facilitar o 
trabalho do aluno, sempre que houver algum acidente fonético, 
damos também os temas do futuro, do aoristo e do perfeito 
passivos.
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p, por causa das alterações fonéticas que 
tema do infectum-inacabado pela sufixação; no do 

e médio,pela sincope do -o- e consequente 
perfeito ativo, pela 

-o-; e

Demos grande atenção aos verbos de tema em soantes 
(liquidas): À, p, v, 
sofrem: no 
aoristo ativo 
alongamento da vogal temática; e no do 
metafonia do vocalismo zero / vocalismo -o-; e na voz passiva 
do aoristo e do perfeito, construída sobre o tema com vocalismo 
zero e desenvolvimento de vogal epentética.

0 tema do infectum-inacabado também mereceu de nós 
uma atenção especial: o leitor poderá ver no corpo da obra, que 
tratamos longamente do tema do infectum, porque, sendo um 
derivado (radical) do tema do aoristo, ele sofre várias 
alterações, sempre no sentido de aumentar, alongar a forma, quer 
pelo redobro em -i-, quer pela sufixação em -ck- ou ou
infixação em -v- . Todos essas alterações fonéticas com suas 
consequências estão registradas.

Nossa intenção foi a de tornar o vocabulário um 
instrumento ágil e inteligente para o aluno fazer os exercícios 
(Textos Gregos) nas melhores condições.



5

A

a

eu me irrito

invivivei, insuportável 
imune, não prejudicado 
irresoluto, indeciso 
Abradatas

, a 
à-/àv-

á, T á-/r]- 
a, T a 
ã-|3aTo<;,ov, T á(3aTO- 
ã^aTov-ou, tó, T ã(3aTO- 
à-Pe|3aiÓTaToç,T],ov, T àpe[3aiÓTaTO- 
à-pépaioç.ov, T à[3E[3aío- 
ó-|3ígotoç,ov, T àpícoTO- 
’A(38ripa-aç, T 'A^Bripa- 
’A(38r]pÍTr|ç-ou, ó, T ’Ap8rjpÍTT|- 
à-(3ícoToç,ov, T à(3ÍGjTo- 
ã-[3Àa[3r|ç, éç, T à[3Xa|3Éo- 
á[3ouXoç,ov, T ã(3ouXo-
’APpa8áTaç-ou, T ’A[3pa8áTa- 
àPpóç.á.óv, T â[3pó-á-ó- 
á(3pÓTT]ç-r|Tos, T ã[3pÓTr]T- 
àya6o-Koicõ(E), T > ttoicõ 
àya0óç,r|,óv, T àyaôó-, r|-, ó- 
àyáXXopai, T àyáX j- ayaXoupai- 
f]yr]Xá npv-fiyaXna i 
àyáXXax T àyaX j -ayaXcò-fiyEiXa 
f|yr]XKa
ãyaXpa-Tos.TÓ, T ãyaXpaT- 
ãyapai, T, ãya-riyáa0r|v 
’AyanÉ|jVGov-ovoç, ó, T 'AyápEuvov- 
á-yauoç.ov, T ãyapo- 
áyav
àyavaKTcõ (e), T àyavaKTE j-f]yaváKTT|oa 
r)yaváKTT]Ka
àyaTrcò(a), T àyaira j-f|yám]oa-r]yáiTT]Ka 
àyáirri-ris, r], T àyáirr]-

eu amo, eu me apego, desejo 
o bem-querer, banquete

mole, fraco, covarde
moleza, covardia
eu faço o bem, beneficio 
bom, belo

1 (hum)
1.000
alfa privativo (latim in-, 
inglês un-, alemão un-) 
artigo fem. dórico

relativo fem. dórico

eu me alegro, me comprazo com

eu enfeito, orno
a imagem, estátua, o ornamento 
eu admiro, me rejubilo 
Agamêmnon, Agamenão 
não casado, solteiro 
demais, em excesso

que,
inacessível
o recinto sagrado, não se entra 
o mais inseguro, muito inseguro 
inseguro
insuportável, invivível
Abdera (na Trácia)
habitante de Abdera
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o mensageiro

o vaso

a praça, mercado

áyiÓTT)ç-r)Toç, f), T áyiÓTTjT- 

áyKiorpov-ou, tó, T áyKtorpo-

áyáuiiois-Ecoç, f|, T àyánria j-Ej-rjj- 

âyanT)TÓç,ií,óv, T àya7TETÓ-r)-ó- 

àyaaTÓçjyóv, T àyacrró-r]-ó-

sacralidade, santidade 

o anzol

á-yvcooToç,ov, T ãyvcooro- 

ãyopá-ãç, T|, T àyopá-
àyopáÇco, T àyopáT-j-> Ç-f]yópaaa- 

fjyópaKa

àyopEÚco, T àyopEU-rjyópEUoa-riyópEUKa

àyrúÀoç,r|,ov, T àyKÚXo-T]-o- 

àyKUÀcò(E), T àyKUÀo j-f]yKÚÀcooa- 

fiyKÚÀcoKa

âyKÚÀcooiç-Ecoç, r|, T áyKÚKcoaj-e j —h j — 

ãyKupa-aç, rj, T áyxupa-
â-yvoGÒ (e), T àyvoEj-i]yvÓT]oa-r)yvór)Ka 

áyvoç-ou, f|, T ãyvo-
áyvóç,r|,óv, T áyvó-g-ó-

áyvupi, T ayvu-, ÉaÇa/Êáyr]v, éaya 

à-yvcópcov.ov T áyvcouov-

à-yiípavToç.ov, T àyrípavTO- 

à-yripaTOç.ov (-avroç), T àyépaTO- 

á-yrípcos.cov, T àyiípao > w- 

'AyrpíXaoç-ou, ó, T 'ArpíXao-

eu ignoro
agnocasto
puro, inocente
eu quebro, eu rompo
ignorante,sem julgamento, não 
reconhecido, ingrato
não conhecível

àyyEÀía-aç, f|, T àyyEÀía-

àyyÉXXco, T àyyEÀj-qyyEiXa-fiyyEXKa 

ãyyEXoç-ou, ó, T ãyyEXo-

áyyoç-ous, tó, T áyyEO-

àyEÍpco, T ãyEp-âyEpcõ-fiyEipa-ríyEpKa/

ãynyEpKa

àyÉXr]-r]ç, ij, T àyÉXr)-
à-yEwr|ç,Éç, T àyEWÉo-

eu frequento o mercado, faço 
compras
eu discurso, falo em público 
a coisa sagrada, sacrilégio

eu reúno, congrego 
o rebanho
sem raça, vil, covarde
não gerado, que não nasceu
que não envelhece, imperecível
que não envelhece
que não envelhece
Agesilau
santo

eu curvo, eu arco 
curvatura, anquilose 
a âncora

curvatura, sinuosidade 
curvo, arcado, recurvado

a ternura, o amor
amado, desejado, digno de amor 
digno de admiração
o vaso, recipiente de líqiiidos 
a notícia, a mensagem
eu anuncio
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o campo

a sobrinha
o irmão
o sobrinho

sem medo

ãypa-aç, f], T áypa- 

à-ypápuaTOç.ov, T àypáppaTO- 

á-ypa<po<;,ov, T áypacpo-

àypEÚco, T àypEU-fjypEuaa-fíypEUKa 

áypEurf|ç-ou, ó, T ãypEUTT]-

a luta, embate, competição, liça 

a luta, agonia

eu caço 

o caçador 

selvagem, rude, bruto 

a vida rústica

camponês, caipira, rústico

a caça, a captura 

iletrado

não escrito

àypoiKÍa-aç, f|, T àypoiKÍa- 

ãypoiKOç-ou, ó, T ãypoiKO- 

àypóç-ou, ó, T àypó-

àypUTTVGj(E), T >aypU7TVE j-TTVEÚOGO- 

TiypÚTTEoa-iiypúiTVEUKa

àyp-uirvía-aç, f|, T àypnrvía- 

ãyutá-ãç, r], T àyuiá-
àyxívoia-aç, f], T àyxívoia- 

àyxívooç,ov/ouç,ouv, T ày/ívoo- 

ãyxou

áyxco. T ãyx-nyÇa-ríyxa 

ãyco, T fjyayov- gycaya / fjxa 

àycóyiuoç.ov, T àycóyiuo- 

àycoyóç-ou, T àyojyó- 

àycbv-GDVOç.ó, T àycóv- 

àycovía-aç, fj, T àycovía- 

àycovíÇouai, T àycovrrj> Ç-rjycóviaa- 

rjycóyviKa

q-8eittvoç,ov, T áBEinvo- 

àSEÀqní-fíç, T àBEÀcpr]- 

à8EÀ<pi8f)-fis, f), T à8EÀ<pi8r)- 
àSEÀcpóç-ou, ó, T àSEÀcpó- 
àBEÀcpiBoúç-ou, ó, T âSEÀcpiBÉo-

ã-8r]Àos,ov, T ã8r)Ào-

á8r]v

"AStjs-ou, ó, T ''A8r]-/a- 
à-8iá-ÀEnrToç, ov, T àBiáÀEnrro- 

á-8iá-q>opos,ov, T à8iáq>opo- 

á-8ÍKr|na-Tos, tó, T áSÍKrmaT- 

à-8iKÍa-aç, ij, T à8iKÍa-

ã-8iKoç,ov, T õ8iko-

a-8iKouuai(E), T a8iKco

eu luto, eu pelejo, eu combato 
sem almoço,sem comida
a irmã

eu estou de vigília
a vigília, insónia
a rua, avenida
a perspicácia, sagacidade
de espírito vivo, perspicaz
próximo, vizinho,perto
eu aperto, sufoco
eu conduzo, toco (gado)
que pode ser levado, apreendido 
o condutor

não manifesto, não revelado 
suficientemente, bastante 
o Hades (inferno) e o deus 
contínuo, incessante 
indiferente, indistinto 
o ato injusto, o delito 
a injustiça 
injusto
eu sofro injustiça
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eu canto

sem faixa

o rouxinol
eu sopro 
o ar, éter 
aéreo, do ar 
imortal

filhote de águia 
a águia 
sem cinta, 
desagradável
a repugnância, náusea, 
contrariedade

o exílio perpétuo 
inesperado
eu faço crescer,prosperar

sempre 
eu canto

àg8cbv-óvoç, T àg8óv- 

águi, T àf-aúoopai-gúoa-gÚKa 

àgp-àépoç ó, T àép- 

ãépioç.ov, T àÉpio- 

à-0ávaToç,ov, T àOávaTO- 

à-QÉpioToç.ov, T áGÉuicrro- 
ó-Ôeoç.ov, T õ0eo- 

à-0EpaiTEÍa-aç, g, T à0EpaiTEÍa- 

ã-0EGDpr|TOÇ,OV, T à0EG3pT]TO- 

’A0gvã-ãç g, ’A0gvã-

à-8tKcõ (e), T à8iKEj-r]8ÍKgoa-r)8ÍKgKa 

à-SÍKcoç, T ãSiKo-
à-8oKÍpaoroç,ov, T à8oKÍu<jro- 

à-8ÓKt|ioç,ov, T à8óiano- 

à8oÀÉoxr]Ç-ou, ó, T à8oÀÉaxn- 
à8oÀEaxía-aç, g, T àSoÀEaxía- 

à-8o£cò (e), T ò8oÇe j-g8óÇgaa-f]8óÇgKa 

à-8uvauía-aç, g, T à8uva[iía- 

à-8úvaToç,ov, T àSúvaTO- 

à-8uvaTcò(E), T àBuvaTE j- 

a8uç,Eia,u, T a8f-/a8Ef / g8uç 

ã-8uTov-ou, tó, T á8vro- 

â8cú, T ãi8-goa-gKa-gouai 

ã-Scopoç.ov. T ã8copo- 

áE0Àoç-ou, T ÔE0Ào-/a0Ào-

ÕEÍ

òeí8gj > ãSco, T òêi8- > á8co 
àEi-<puyía-aç, g, T àEicpuyía- 

ã-EÀirTOS.OV, T ãEÀTTTO- 

á-ÉÇco, T àfEyj- > ÒEÇ-gEuÇa-gEuxa 

àEpo-Bpopcõ (e), T àEpoSpopEj- 

gpoBpópgcra-gpoBpópgKa 

áEpo-paxía-aç, g, T àEpopaxía- 

àETl8EÚÇ-EGJÇ, Ó, T ÒETlSEf- 

ÒETÓÇ-OU Ó, T ÒETÓ- 

ã-ÇG3CTToç,ov, T âÇoocrro- 

à-g8gç,Éç, T àgSÉo- 
â-g8ía-aç f], T àg8ía-

não dado,não é dom 

o combate, trabalho

eu sou injusto 

injustamente 

que não passou pelas provas 

vil, baixo, desprezado 

o falador, tagarela 

a tagalerice

estou sem glória, sem honra 

a incapacidade, impotência 

impossível, incapaz, impotente 

eu sou incapaz, impotente 

suave, doce, prazeiroso 

o santuário

eu viajo nos ares 

a batalha aérea

ilegal, ímpio

sem deus, ateu
a ausência de cuidados (médicos) 
não examinado, sem exame
Atena (Palas), a deusa
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Atenas
Ateniense

cxíSe, T ó,r|,TÓ 

aiSrmóvGoç, T ai8rjuov- 
"At8r]ç-ou, ó, T ''Ai8r|- 
à-í8ioç,ov, T ãí8io-, a-, o- 
"Ai8ou (èv "Ai8ou)
ai8cúç-óoç >oúç, f], T ai8óa- 
alÉÀoupoç-ou, ó, T àiÉÀoupo- 
aírj-rjç, ij. T aír|- 
ai6r]p-Épo$, ó, T aíGép- 
AiOlOTTlKÓÇ.lí.ÓV, T AÍ01O7TIKÓ-, f|-, Ó 

AiGíoy-TTOs ó, T AÍ0ÍOK-

àGúpco, T à0up-fj0upa-ri0upKa 
’A0goç-go ó, T ’A0co- 
aía-aç, q T
Aíaç-avToç, ó, T Aíaw- 
alyEipoç-ou, f), T aíyEipo- 
aiyiaÀóç-ou, ó, T aiyiaÀó- 
AiyEÍ8r]ç-ou. ó T AiyEt8r|- 
aiyíç-í8oç, r), T aiyíS- 
Aíyia0OE-ou, ó, T AlyiaGo- 
AiyÚ7TTioç,a,ov, T AiyúnTio-, a-, o- 
AíyuiTTOÇ-ou f|, T AíyuTrro- 
aiSoupai (e), T qí8e j-r)8Eaápr|v/r|8Éa0riv

’A0fjvai-còv, aí, T ’A0fjva- 
’A0r|vaíos,a,ov, T ’A0rivaTo-a-o- 
à0Àr|-nís-oú, ó, T à0ÀT]-ní-/á- 
ã0Àioç,a,ov, T áOÀio-a-o- 
áGÀov-ou, tó, T ãGÀo-
à0Àoç-ou, ó / áE0Àoç, T a0Ào- 
à-0ópu[3os,ov, T à0ópu[3o- 
â0pcõ(E), T à0pEj-fj0priaa-fí0pT]Ka 
àGpoíÇco. T à0poi8j-> Ç-f)0poiaa-f|0poiKa- 
r|0poío0T]v
à0póoç,a,ov, T à0póo-, a-, o- 
à-0upcã(E). T à0upE j-fj0únr|aa-r|0úur]Ka 
à-Gupía-aç, q, T àGupía-
ã0uppa-Toç, tó, T á0uppaT-

o atleta
que luta, sofre, infeliz 
o prémio,troféu 
combate, trabalho 
silencioso, calmo
eu considero, contemplo

eu brinco, jogo 
Atos (o monte) 
terra, região, país 
Ájax 
o choupo negro 
a margem, ribeira 
Égide, filho de Egeu 
a égide 
Egisto
egípcio, do Egito 
o Egito
eu tenho vergonha, pudor, 
respeito 
estas (fem.)
com respeito, com modéstia 
o Hades (o inferno) e o deus 
eterno, que dura sempre 
no Hades (na casa de Hades) 
o respeito, pudor 
o gato 
terra, região, país 
o éter, o céu 
etíope, da Etiópia 
o Etíope

eu reúno, recolho 
reunido, juntado
eu perco ânimo, desencorajo-me 
falta de coragem, desânimo 
o divertimento, jogo, 
brincadeira
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o céu claro

o gato

o sangue

aíooco (tt), T àiy j->oo-/TT- 
Aioxívr]ç-ou, ó, T Aiaxívr|- 

aíoxioToç, T], ov, T aiaxicrro- g- o- 

aiaxícov, ov, T aíaxiov- 

aTo/oç-ouç, tó, T aloxEO- 
aioxpóç,a,ov, T aia/pó-á-ó-

aio0r]TiKÓç,f|,óv, T aio0r]TiKÓ-r|-ó- 

aio6r]TÓç,r|,óv, aia0r]TÓ- g- ó- 

aíoipoç.ov, T aíoipo- 

aioícoç, T aíoio- com bons augúrios, 
favoravelmente

a eleição, escolha 
desejável,que se pode escolher

eu ensanguento
eu louvo, elogio
o enigma

aí0pa-aç, g, T aI0pa- 

ai0pía-aç, t|, T ai0pía- 

aí0co, T aI0-
aiKÍÇopai, T aiKi8 j->Ç-
aíÀoupoç-ou, ó, T aíÀoupo- 

aTpa-Toç, tó, T aípaT-

aínaTcò(o), T aíuaToj-guáTGOoa- 

rniÚTcora

aivcò(e), T aivE j-rjvEoa-rjvEKa 

aíviypa-Toç, tó, T aíviypaT-

aivÍTTopai, T aiviyj- > oa/TT-gviÇánr]v- 

rjviypai

aivó$-ou, ó, T aivó-

aivo[3ír|ç-ou, ó, T aivo[3ír|-/a-

aiiróÀiov-ou, tó, T aiiróÀio- 

aiKÓÀoç-ou, ó, T aiiróÀo- 

aTÇ-aiyóç r|, T aTy-

aípEOlÇ-EGOÇ, f|, T dípEO j ,Ej-, T] j — 
aípETÓç,r),óv, T aípETÓ-, q-, ó- 

aípoupai (e), T a'ípE j-gpEaápr|v- 

gpÉ0T]v-rípEpai

a'ípEO(Ç-ECO$, f], T dípEO j-Ej-T] j- 

aípoõ (e), T dípEj-gpEoa-ijpEKa 

aípco , T ãp j-gpa - fjp-Ka
aioOávopai, T aiaO-goOópgv - íja0T]nai 

atcrôrpis-EGOs, ij, T áiaOrp j-ej-gj-

falo por enigmas
o louvor, elogio, a fábula 
homem forte, insigne, egrégio 
colorido, variado
o pasto de cabras
o pastor de cabras
a cabra

eu pego, eu escolho, eu prefiro 
a escolha, opção > heresia

tomoeu pego, 
eu levanto, alço
eu sinto, percebo pelos sentidos 
a percepção pelos sentidos,
sensação
relativo às sensações 
sensível, que se sente 
discreto

ar livre, ar
eu incendeio, ponho fogo, queimo 
eu maltrato, eu firo

eu salto, pulo 
Esquines 
superlativo de aioxpóç 
comparativo de aio/poç 
a vergonha, desonra 
feio, torpe, vergonhoso
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Esopo

ponta

a segurança 
imóvel

eu culpo

o prisioneiro de guerra 

de repente, subitamente 

subitamente, bruscamente 

de repente

a duração da vida, o tempo 

eterno, perpétuo 

eu elevo, suspendo 

inoportuno, intempestivo 

espinho 

espinhento, espinhoso 

estéril, infrutífero 

imbatível, irrefutável 
agitado, perturbado

a causa,

o culpado,

aioxpcòs, T aioxpó- 
AioxúAoç-ou, ó, T AiaxúÀo- 

aioxúvr]-ris, f). T aiaxúvr]-
aiaxúvGO, T aiaxuv-rioxwa-rioxúv0T]v 

aioxúvopai. T aiaxúv-
Aíocov-ovoç

Aíocottoç-ou, ó, T Aíocotto- 

à-iarcõ (o), T áioro j-áEÍarcooa- 

àEÍcrTGOKa-âicrTcó0r]v 

aiTÉcu. T aiTE-
aÍToupai (e), T cute j-rjTEoápr]v-rÍTEpai 

aÍTT]OlÇ-EGOÇ, T aÍTT]aj-E j-r|j- 

aÍTÍa-aç, f), T aÍTÍa-

aÍTioç,a,ov. T amo-a-o- 

aincònai (a), T aírio j-r]Ticooápr|v- 

r|TÍcouai
aixpáÀcoTos.oç, T aixpáÀcoTO- 

aícpvrjç (ÈÇaí<pvi]ç)

ai<pvi8ícoç, T ai<pví8io-

aiya

aicóv-cõvoç, ó, T aicóv- 
aicóvioç.ov, T aicóvio- 

aÍGúpâj(E), T aicopEj-í]Gopr]aa-ricópr|Ka 

á-Kaipoç,ov, T ÓKaipo-

ãKav0a-r|s, r), T ãKav0a- 
àKáv0ivoç,r|,ov, T àKáv0ivo-r]-o- 

á-KapTTOÇ.OV, T ÕKapTTO- 
à-KaTÓ-|3Àr]Toç,ov, T àKaTá[3ÀT]To- 
à-KaTá-crTaTO$. ov, T àKaTácrraTO- 

àKoupai, T òke-/ àKEj-f]KEaáur)v- 

fjKEuai
ã-KÉpaioç,ov. T ÒKÉpaio- 

àréoTpa-aç, r], T àidcrrpa- 

àKTÍ-fjç, i), T àiaí-

àKiváKps-ou , ó, T CXKlváKT]- 

ò-kívBuvov-ou tò, T cxkívSuvo- 

à-KÍVT]TOÇ,OV, T ÒKÍVT1TO- 

aKiç-iBoç, r], T aKió- 

à-KXEf]S,ÉÇ, T ÒKÀEÉO-

torpemente
Esquilo
a vergonha, a desonra
eu envergonho
eu tenho pudor, respeito 
Esão / Éson

eu torno invisível

eu peço, eu imploro
o pedido,

a culpa
o autor, causador

eu curo, eu trato
não começado, intacto, inteiro 
a agulha
a ponta
a cimitarra

sem renome, sem glória, obscuro
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careca

exato

àKpi[3EÍa-aç, f], T àKpífJEia- 

àKpiPrjç.Éç, T ÒKpiPÉo- 

àKpifkòç, T àKpifJÉo- 

àKpi8o-Tf]Kp-T]Ç, f], T àKpi8oTf)KT]-
exatamente, com precisão 

a armadilha, gaiola de 

gafanhotos 

não julgado

a audição, sessão de

eu lanço dardos, golpeio

o seteiro, lançador de dardos 

insaciável

àKpóaoiç-Ecos, f], T àicpóao j—ej—r| j- 

âKpocõuai (a), T àKpoá j-r)Kpoaoápr)v-

àKOUpai (E), T ÒKÉ j-> ÒKÉGO 

ÕKOUOV T ÒKOÚOVT-

àKOUOÍCOV, OV, T ÒKOÚOIOV 

aKOUOÍCOÇ, T ÒKOÚOIO-

òkoúgj, T àKoú-àKoúcouai-fÍKOuoa- 

àKi]Koa-r)KOÚa6T]v-TÍKOU(Juai 
àKoucrriKÓç,r).óv, T àKouariKÓ-r]-ó- 

áKoúouoa, T òkouóvt- ja> ouoa-

áKun-fjç, T àKmí-

ÒKor|-fís g, T ãKoií- 
à-KÓÀaoroç.ov, T àKÓÀacrro- 

àKÓÀouôoç-ou, ó, T cxkóàouSo- 

ÒKÓÀU0OÇ,OV, T ÔKÓÀU0O-

àKOÀou0cò (e), T ÒKOÀOU0E j-r]KOÀoú0r|oa 

r]KOÀoú0r|Ka

á-KOUOÇ.OV, T ÓKOOUO- 

ÒKÓVTIOV-OU, TÓ, T ÒKÓVTIO-

cxkovtíÇgo, T àKOVTÍSj-> Ç-r)KÓVTioa- 

r|KÓVTiKa
àKovTicmjç-ou, ó, T àKOVTicrrf|-

àKnáÇcD. T ãKuáT j-> Ç-gKpaoa-TÍKpaKa 

àicuaíos.a.ov, T àKpalo- a-o-

o cume, o ponto alto, o auge 

o ouvido (sentido) 

indisciplinado, desregrado 

o servidor 

conforme, que segue, companheiro

àKOÚGOV,OV, T ÒKOÚOVT-

CXKpa-GOV , TÓ, T ÓKpO- 
à-Kpacría-aç, r), T àKpaaía-

estou em flor, no auge, no ponto 

em toda a força, na flor da 

idade

eu acompanho 

sem cabeleira, < 

o dardo, a seta

eu ouço 

acústico, relativo à audição 

a que ouve, ouvinte (part. 

pres.)

ouvinte (part.pres)
a ponta, o cume, promontório 
a cristã, o cume, o pico 
a intemperança, fraqueza 
impotente, fraco, intemperante 
não misturado, puro
a exatidão

eu cuido, curo, restauro 
ouvinte (part.pre s.neutro) 
contra a vontade, involuntário 
contra a vontade
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Acteão
farinha

CXKpÓ-TToXlÇ-EGOÇ f), T.-nÓÀ j-Ej-T] j- 
ãKpoç,a,ov, T ÕKpo-a-o- 

àKpÓTT]Ç-T]TOÇ, f|, T ãKpÓTT]T- 

àKpcOTf)piOV-OU , TÓ, T àKpGJTTÍpiO-

eu dou grito de guerra, 
alarideio

o trigo ou cevada moída, 

a margem escarpada, o penhasco 

o raio

o cabo, extremidade, proa de 

navio

eu escuto, eu obedeço 

o ouvinte, o discípulo 

que anda na ponta, no alto

àÀEElVÓç,f|,ÓV, T àÀEEIVÓ-f]- ó- 

ãÀEippa-Toç, T âÀEiupaT- 

ÒÀÉKCO, T àÀEKj-

àÀEÍcpco, T àÀEi<p-

àÀEKTpo-<pcovía-aç, f|, T àÀEicrpoípcovía- 

áÀEKTpUCÓV-ÓVOS, Ó, T àÀEKTpuÓV-

àXaXr)TÓç-ou, ó, T àXaXpTÓ- 

ãÀyEivóç,r|,óv, T àÀyEivó-rj-ó- 

áXycó (e), T àÀy£j-ríÀyr|aa-fíÀyT|Ka 
àXyr|8cbv-óvoç , f|, T àXyr]8óv- 

ãÀyr|na-Toç, tó, T âXyriuaT- 

ãÀyioroç,r|,ov, T ãÀyicrro-r]-o-

qrpóauai
àKpoaníç-ou, ó, T àKpoáiT|-/a-

àKpó-(3aToç,ov, T ÒKpó[3aTO-

ÔKpoPoÀíÇouai, T poXi8j->Ç-ÊPoÀiaáuT]V-

PePóàiouqi

'AKTaícov-GJvoç .ó, 'Aicraícov- 

àKTf|-ÍÍS, f], T CXKTf)- 

àKTf]-fjç, f), T C(K1T|- 

ãKTÍÇ-ÍVOÇ .f), T ÒKTÍV- 

ÕKUÀOÇ-OU, f|, T ÓKUÀO- 

ã-Kupoç,ov, T ÓKUpO- 

à-KcoXÚTcoç, T àKcbXuTo- 

QKCDV-OVTOÇ, Ó, T ÓKOVT- 

áKcov,ouaa,ov, T ókovt- ca- ovt- 

àXaÇóvEia-açj, q, T àXaÇóvEia- 

ãXaÇcòv-óvoç, ó, T àXaÇóv- 

àXaXáÇco, T àXaXay j->Ç-f]XáXaÇa- 

fjXáXaxa

a dor, o ferimento 

superl. de âXyEivóç 
a dor

faço escaramuças, ataco de 

longe, do alto 

o cume, o pico 

a cidadela, o rochedo 

extremo, mais alto 

a extremidade

que esquenta, aquecedor

a pomada, o unguento

eu afasto, repilo,distancio 
eu unjo, unto

o canto do galo
o galo

a fava, a vagem comestível, baga 

sem autoridade, sem valor 

sem impedimento, livremente 

o dardo, a flecha

contra a vontade, involuntário 

vagabundagem

vagabundo, errante

alarido, rumor forte 

doloroso, triste
eu sinto dor, tenho dor 
a dor
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eu erro,

o culpado

mas

uns dos outros
estrangeiro, de outro povo 
eu troco, alieno

outro (entre vários) 
assassinos entre si

forte, impetuoso
Alcmeão

a alteraçao, troca, alienação 
relativo a troca

sou pego, 
o criminoso, 
Alcetas

áÀÀF]Ào-<póvoi-cov, oí, T àXXqXocpóvo- 

òÀÀr|ÀG0V, T àXXgXo-r|-o- 
áÀÀo-E0vr|s,Éç. T àXXr|XoE0vÉo- 

àXXoicò(o), T àXXoio-

’AXÉ£av8poç-ou, ó, T ’AXÉÇav8po- 

áXÉÇca, T àÀÉÇ-f]ÀEÇa-fiXExa 
àÀEÇr)Tpp-fipoç, ó, T àÀEÇr|Tf|p- 

àÀE^T]Tf]pioç,ov, T àÀEÇr|TT]pio- 

áÀEç-cõv, oí, T áX-

àÀE-Tpí[3avoç-ou, ó, T àÀETpí[3avo- 

àÀcõuai, T àÀa j-fíXr]oa-ríÀT)Ka 

ãÀp-ris, f], T âÀr|-

àÀã) (e), T àÀÉj-fjÀr|aa-f)Àr|Ka 

à-Àf|OEia-aç, f|, T àXrjOEia- 

à-Àr|0EÚGo, T àXrjOEÚ- 

àXr|6r]s,Éç, T àXqOÉa-

á-Xr]0ivó<;,r],óv, T àXr]0ivó- r,- ó- 

ãXr]0cóç, T àXgOÉo-

áXiEÚç-Écos , ó, T áXiéf- 

áXiç

áXíoKopai, T áXioK-áXco- ÉáXco- 
àXirripioç.ou, ó, T ãXmípio- 

’AXkétqç-ou ò, T 'AXkétcx- 

àXKF|-fis, T], T ãXi<f|-
’AXKi[3iá8r]$-ou ó, T ’AXKi[3iá8r)- 

áXKiuoç,r),ov, T àXKipo-j]-, o- 

'AXkpégov, ovoç, ó T 'AXkhéov- 

àXXá

àXXayf|-f)ç, f|, T áXXayf]- 

àXXaKTivóç,f|,óv, T àXXaKTivó-f)-ó- 

àXXáTTco (-craca), T àXXay j-> oo/tt- 

qXXaÇa-f]XXaxa-r|XXáx6T]v-TÍXXay|jai 
àXXr)Xouç,aç,a, T áXXf)Xo-r]-o- 

àXXiíXcov,oiç,ouç, T àXXr]Xo-r]-o- 

ãXXoOi, T áXXo-

àXXoioç,a,ov, T àXXoío-a-o- 

àXXÓKOTOÇ,OV, T àXXÓKOTO- 

ãXXopai, T áXj-fjXa-f)XKa

Alexandre
eu afasto, repilo, distancio 
o defensor

de verdade, realmente
o pescador
em abundância, bastante, satis 

caio nas mãos de

força, ímpeto, elan
Alcibíades

eu mudo, torno outro 
uns os outros (obj.d.) 
uns e outros (dos.. aos...) 
em outro lugar 
outro, diferente 
extraordinário, horrível 
eu salto

eu vago
a errança, andar sem destino 
eu môo, passo no moinho 
a verdade, ilatência 
sou veraz, digo a verdade 
real, verdadeiro, ilatente 
verdadeiro

defensável
a hospitalidade (os sais) 
a argamassa, o reboco
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eu torno estranho

ao mesmo

o carro, carruagem
eu percorro de carruagem

de outra raça 
de outra maneira

salgado
salino,de gosto de sal 

irrefletido, insensato, ilógico 

irrefletidamente

'ApaÇcóv-óvos , f|, T 'ApaÇóv- 
â-na8f]ç,Éç, T àuaôéo- 

ã-paOía-aç, f), T àuaOía- 

’AnaÀ6ír]-r]ç / -a-aç, rj, T ’AuaX6ir]-/a- 
’AuáÀ0Eia-aç, r) 

ãnaÀÀa-aç, f|, T ápaXXa- 

áu-a£a-a$, g, T ápaÇa-

ápaÇEÚGO, T áuaÇEu-iínáÇEuaa-rmáÇEUKa

àÀcÓKriÇ-KOS , f], T àXcOTTEK- 

áXcOOlÇ-EGDÇ , li, T âÀCOaj-Ej-T] j- 
ápa

àXóycoç, T áXoyo- 

áÀoupyíç-Soç, f|, T àXoupyíS- 

aA$-aAoç, o, 1 aX- 

ÓXoOÇ-EOÇ TÓ, T ãXoEO- 

áÀTfjpEÇ-GDV, oi, T áÀTTÍp- 

á-Àinroç.ov, T áXuiTO- 

à-ÀÚTTcoç, T ãXuiro- 

’AXuç-uoç, T ’AXu- 

á-ÀUOlTEÀr|$, EÇ, T ÒÀUOITEÀÉO-

áÀpupóç.á.óv, T àÀuupó-á-ó 

áÀncóSgs.EÇ, T óXucóSeo- 

àXóyioroç.ov, T àXóyiaro- 

à-XoyíoTcoç, T àXóyicrro-

âXXopai, T áXj-r|ÀánT|v- f]Xpai

ãÀÀo-OE. T áXXo-

ôXXo-te, T ãXXo-
ãXXÓTpioç.a.ov, T àXXÓTpio-a-o-

àXXoTpicó(o), T àXXoTpioj-riXXoTpícooa-

fjXXoTpícoKa

àXXó-<puXoç,ov, T àXXócpuXo-

áXXcoç, T áXXo-

áXpa-Tos, tó, T áXuaT-

áXpT]-r|ç, f], T áXun-

irracional, estulto

sem razão, irracionalmente 

o manto de púrpura

o sal

ignorante
a ignorância
Amálteia ( a cabra)
Amálteia (ático) 
o feixe, ramalhete

o bosque 
os halteres, que fazem pular 
sem dor, sem sofrimento
sem dor
Ális (rio) 
sem ganho, sem proveito 
a farinha de cevada, víveres

o salto, o pulo
a água ou espuma do mar, 
salmoura

eu salto, pulo 
para outro lugar
em outro lugar, uma outra vez 
alheio, estranho

a raposa 
a tomada, captura 
junto, ao lado de, 
tempo 
Amazona
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ápaÇo-'nT]yóç-ou, ó, ápaÇomiyó-

o erro,

ametistade
eu
eu

sem censura
imutável

não me lembro, perdi memória 
esquecido, sem memória

o alfange, a foice 
de alguma maneira

o descuido, negligência 
descuidado, negligente
eu negligencio, descuido-me

carruagem 
o dia

o erro, 
o pecador

âpíç-í8oç, f|, T àp(8-/áuí8-
à-uvr]uovcò (e), T àpvTipovEj-gpvTipóvrpa- 
f]UVT]UÓVT]Ka
à-nvf]HGDV,ov, T cxuvrjuov-

ápiXXa-aç, f), T ãpiXXa-
ápiXXcòuai (a), T ápiXXa j-r]uiXXr)oápr]v- 
riUÍÀÀrmai
áu-iTTTToi-cov, oí, ápnnro-

áyap-Toç, tó, T ânapT-/nuapr- 
ápapTávco, T ápapTav- fjuapTov- 
f|HápTT]Ka
ápápTT]pa-Toç, tó, T ápápTT]uaT- 
ápapTÍa-aç, q , T ápapTÍa- 
àpapTGoÀóç.ou, ó, T ápapTcoXó- 
ápaupóç,á,óv, T âpaupó-á-ó- 
àuaupcõ (o), T àpaupo j- 
à-paxEÍ, T àpaxE- 
âuáxnTos,ov, T àpáxnTO- 
àuPXu-coTTÍa-aç, f], T àppXicoiría- 
à-pPpoaía-aç , f), T àu[3pocría- 
á-p(3poTos,ov, T ãuPpoTO- 
à-nE0úarivoç,r|,ov, T ànE0úcTivo-g-o- 
àpEÍPco, T. ànEiP-fíuEi^a-fiuEi(pa 
àpEÍPopai, T àpEi|3-> àuEÍPco 
àpEÍvcov.ov, T ãpEivov- 
à-pÉXEia-aç, f|, T àpéXEia-

à-pEXcõ (e), T òpeXe j-f)pÉXF|aa-f]pÉXr]Ka 
à-pÉpTTTGOÇ, T ápEUTTTO- 

à-|JETá-0ETOÇ,OV, T àUETÓ0ETO- 

ãpr]-T]ç, f|, T ãpq-
àpriyÉin] 
à-prixavGÕ (e), T àppxavE j-Úunxávr)00- 
riurix“virlKa
á-uf]xav°S-ov, T âpÉxavo-

troco, eu mudo, respondo 
faço troca, recompenso 

melhor

que ainda não lutou
a visão dupla, miopia
a ambrósia, alimento dos deuses 
imortal

eu falho,erro,peco 
pecado,falha 
falha

escuro
eu obscureço, ofusco, destruo 
sem luta

eu combato, eu luto 
rápidos como os cavalos 
(corredores)
o pênico

estou embaraçado, sem recursos 
sem ação, sem recursos, 
embaraçado
o combate, a luta

o carroceiro, fabricante de
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o cordeiro

cultivo a vinhaeu
a vinha
a vinha

de amêndoa

de duplo sentido, duvidoso

eu visto, ponho em volta do

áycpí-Eana-Tos, tó, T àyrrÍEopaT- 
àncpi-ôáÀaTToç.ov, T áu<pi0áÀÀaro- 

àn<pi-Àacpr]ç,Éç, T àpqjiÀacpÉo-

eu discuto, nego 

Anfíon, Anfião 

a ânfora

um e outro, ambos 

dos dois lados

troca
excluído de, que não participa
de

àpcpi-ÀÉyco, T > ÀÉycu 

àuqjl-TTÀÉKCO, T > TTÀÉKCO 

'AlKpi-KOÀÍTTlÇ-OU, Ó, T ’Au<pi7TOÀÍTT]- 
àu<pí-7ioÀoç-ou, ó, rj, T apcpíiroÀo- 

àp<pi-a[3T]Tcã (e). T àpq>ia[3r)TEj- 

f] p<p io[3TÍTr]oa-r) n<p iof}f)TT] Ka 

'Apupícov-ovoç, ó, T ■'Apcpiov- 

ànq)opEÚç,Écos, ó, T àn<popÉf- 

ápcpÓTEpos.a.ov, T àptpÓTEpo-a-o- 

àu<pOTE'pCD-0EV, T àpcpÓTEpO-

àpoiPii-fjç, li, T àpoifif]- 
ã-uoipoç.ov, T ãpoipo-

ã-popqsoç, ov , T ãpop<po- 

ápTTEÀOÇ-OU, f|, T ãUTTEXo- 
àuTTEÀ-oupycò (e), T àuiTEÀoupyE j- 
iÍP7TEÀoúpyr]aa-f|LnTEÀoúpyT]Ka 

CXUTTEÀOÇ-OU, f], T ãniTEÀO- 

ànirEÀcbv-GÕvoç, ó, T àuTTEÀcóv- 

àuir-Éxco. T > Êxco (àpupí) 
ànuy5áÀr|-Ti$, f], T ãuuyBáÀT]- 
ãpuyBáÀivoç, rj, ov, T ànuyBáÀivo-n-o- 

à-UÚ0T]TOÇ,OV, T àpÚ0T]TO- 

ãuuvTfip-fjpoç, ó, T àuuvTfip- 

àuuvrfipioç, ov, T ãnuvnipio- 

ápúvco, T ápuv-fjuuva-fíuuKa 

àpuorí 

âpucrriç-i8oç, f], T ãpuoriB- 

àpupí

ãn<pí-[3ios,ov, T âp<pí[3io- 

à|j<pí-[3oÀoç,ov, T àu<pí|3oÀo- 

ãu<pi-Évvu|ii T àpq>iÉvvu-,àu(piE-f]nq)ÍT]Ka- 

iÍU<pÍEiKa-f)n<piÉ0T]v-r)U(pÍEnai

eu visto, eu abraço 
a amêndoa

inexprimível, incontável 
o defensor, o expulsador 
que serve à defesa, relativo a 
eu afasto, distancio
de um trago, sem fechar a boca 
grande taça, copa grande 
de ambos os lados, em volta 
anfíbio

sem forma, sem beleza
a videira, parreira, vinha

corpo
as vestes, o invólucro
cercado de mar
que ocupa todo o espaço, de 
ambos os lados
eu disputo, contesto 
tranço em torno, corôo 
habitante de Amfípolis 
servente, que está ao lado

11843683
Caixa de texto
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áv(èàv)

volto a viver, ressuscito

eu navego,

àva-ycoyri-fís, r]. T ãvaycoyr]-

àva-8(8coni, T > 8í8gdui

àva-SeÍKVupi, T > 8eíkvuui 

àva-8Ev8páç-á8oç, g, T àva8Ev8pá8- 

àva-SÉxopai, T > 8Éxopai

eu reconheço
eu conduzo para (cima), faço 
sair

eu proclamo (de cima) edito 
eu escrevo em cima, registro

refloreço, (re)nasço
eu observo, dirijo os olhos para 
eu grito muito, em altos brados 
o manto, elevação de terra 
anuncio, redijo
eu reconheço, leio 
necessário,forçoso

àvá
àva-(3aívco, T > (Baívco 

àva-Pacnç-Ecoç, r|, T > [3ãoiç 

áva-PipáÇco, T àva[3i[3a8 j-àvE[3ípaoa- 

àvE(3í|3aKa
àva-^icócKOnai T Picook-òve |3icocráur]v 

áva[3E[3ícopai

áva-[3Àao6ávco T> (3Àa<j6av-É[3Àacj6ov/ 

ãvEpÀáo6r]ua-àva(3E[3Àáa6r|Ka 

àva-(3ÀÉ7rco. T > Pàéttgo 
àva-Poã) (a), T > [3ocõ

àva-PoAij-fís, r), T àva[3oÀr]- 
àv-ayyéÀÀGJ, T > àyyÉÀÀco 

àva-yiyvcóaKGO, T > yiyvcoOKCO 

ávayKáíoç,a,ov, T àvayKáío- 

àvayKáÇco, T âvayKÓSj- > Ç-f]váyKaoa- 

f]vávyKaKa-f]vayKáo0T]v-f]vayKaopai 

âváyKT]-r]ç, f), T àváy<r|- 
âv-áyouai, T > àváyco/àváyopat 

âv-ayopEÚco, T àvayopEu-àvriyópEuoa- 

àvriyópEUKa

àva-ypácpco, T > ypácpco 
àva-yvGopíÇco, T yvcopiS j->Ç-àvEyvcóptaa 

âvEyvcópiKa

áucpco, T àpcpo-
Vav

eu forço, eu obrigo 
a necessidade, fatalidade 

eu reconduzo

ambos
partícula do potencial 
(optativo)
partícula do eventual 
(subjuntivo)
para cima, de novo 
eu monto, subo 
a subida

ato de levar para cima, ato de 
elevar, de educar, a retirada, a 
partida
eu demostro, explico
a parreira, vinha trepadeira
eu tomo para mim, assumo,
garanto
eu estendo os braços, eu dou

eu faço sair, subir, zarpar
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àva-ÇEÚyvuui, T-> Çeú/vuui -Çeu/-

eu recuso

consumo

eu dissolvo, resolvo 
o gasto, a despesa

eu invoco, convoco (em juizo)
eu dou voltas

eu atrelo de novo, parto (de 
volta)
eu procuro
refloresço, faço florescer 
aqueço, esquento
o exame acurado

àva-KaÀcõ (e), T > KaÀcò 

àva-KáinrTGo, T > kóuttco 

àvá-KEipai, T > KEipai 
àva-KÀóò(a), T KÀa j- 
àva-KÀívco, T > KÀÍVGÚ 

àva-KoivÒD (o), T > KOIVCÒ 

àva-KOUÍÇco, T > kouíÇcd 

àva-KpáÇco. T > KpáÇco 

àvaKTcõnai (a). T àvaicra j - àvf]KTr]oa- 

àvf|KTr|Ka 

àva-ÀanfJávco, T> Àappávco 

àv-aÀíoKco, T áÀiaK-áÀGD-ÉaÀGj- 
áv-aÀpoç.ov, T ávaÀpo- 

àva-Àúco, T > Àúco 
âv-áÀGopa-Toç, tó, T àváÀcopaT-

àv-aívonai, T àvav j- àvav- 

àv-aípEoiç-Ecoç, f|, T a'ípEoj-OE j-op j- 

àv-aípcõ (e), T > aipcõ 

àv-aíaôr]Tos,ov, T àvaío0pTO- 

àvaio6r]Tcõ(E). T àvaio0pTE j-àvpo0poa- 

àvrpÔrjKa 

àv-aioxuvTÍa-aç, p, T àvaiaxuvTÍa- 

àv-aÍTioç,ov, T àvaírio- 

àva-KaÍGX T> Kai-/ kqu-

àva-ÇpTcõ (e), T > ÇpTcò 

âva-0áÀÀco > OáÀÀco 
àva-QaÀTTGO, T > SáÀirco 

àva-QEcóppoiç-Ecoç, p, T -aj-.oE j-ap j- 

àvá-0pua-TOç, tó, T àváOppaT- 

àva-0opu[3cò (e), T > 0opu[3GÒ 

àva-0pcóoKco, T> 0pcpaKco / É0opov 

ãva-0uuiouyai (e) T > 0uuigò 

àv-aíSEia-aç, T àvaíÓEia- 

àv-ai8f|ç,Éç, T âvaiSÉa- 
âvaiuóoapKoç.ov, T àvaipóoapKoi-

a retirada (dos feridos...) 

eu retiro, tomo, pego de novo 

insensível, sem-vergonha

não tenho sentimentos, não sinto 

impudência, semvergonhice 

inocente, não culpado

eu acendo, ponho fogo em, 

incendeio

eu conquisto, eu adquiro 

eu recupero, retomo 
eu gasto, 

sem sal

eu estou estendido, deitado
eu quebro
eu faço deitar
eu comunico, informo, espalho 
eu levo para cima, levo de novo 
eu grito em alta voz

ex-voto, monumento
eu aclamo, eu aplaudo
eu me lanço, salto (a cavalo) 
eu levanto o humor, a disposição 
impudência, impudor 
impudente, sem vergonha 
que tem carne sem sangue 
(cigarra)



20

eu me abro

eu

de cima para

eu abro

àv-apnáÇco, T > ápiráÇco 

áv-apTicõ(a), T àvapira j- 
àv-ápoioç,ov, T àvápcio-

àva-iTTÚooco, T > irrúcraGo 

àv-ápuocrros.ov, T àvápuocTTo-

àva-iríuiTÀrmi, T > TiíniTÀriui 
àva-TrÍTTTGO, T > ttíittgo 
àva-TTXáTTCO, T > TTÀCtTTGO 

àva-TTÀÉGO, T > TTÀEf/TTÀeU- 
àvá-KÀEcoç.Gov, T aváTrÀpov > âváTTÀEcov- 
àvá-TTÀouç, ó, T âvaTTÀóo-/ âvairÀoú- 

àva-irvÉco, T > irvEf / ttveu- 

àva-KTEpeÒ (o), T > TTTEpCÒ 
àv-áiTTco, T > à<p j>áKTGO / aTrrouai

àv-áÀcoTos,ov, T àváÀcoTO- 

àv-apáÇEuroç.ov, T àvapáÇEUTO- 

àv-au<pi-oPnTT]TOs,ov, T àvapçia[3f]Tr|TO- 

àva-nÉÀKonai, T > pÉÀirco/pÉÀTTOuai 

àva-pÉvco. T > pÉvco 
àvá-pEaoç.ov T àvápEao- 

àva-UETpGJ (e) T > HETpáú 

àva-piuvriaKCD, T > uluvtiokgd 

àva-píÇ T. àvapviy- 

àva-vEÚco, T > VEf - végo/veúgd 

àva-vr]<pco, T > vriq>Go 

ávaÇ-KTOç, ó, T ãvaKT- 
'AvaÇayópaç-ou, ó, T 'AvaÇayópa- 

ãv-áíjioç,ov, T àváÇio- 

àva-iraÚGo, T > naúca 

àva-naúopai, T > iraúouai 

ãvá-7Tauais-EGJ$, r), T irauc j-E j-q j- 

àva-1TEÍ0GO, T > 7TEÍ0GO 

àva-TTETávvuni, T > nETávvupi 

àva-iTÉTOuai, T > TiÉTOuai 

àva-Trfiyvupi, T > -míyvuni 

àva-Tir|8cõ (a), T > irr]8cõ

eu recordo, faço lembrar 

misturado, em desordem 

levanto a cabeça (para negar) 

eu volto à sobriedade

a navegação rio acima 

eu retomo fôlego 

eu faço levantar vôo 

eu amarro em cima, 
baixo

cravo, erijo 

eu me lanço, eu me atiro, 

pulo 

eu encho, preencho completamente 

eu caio para trás, cedo terreno 

eu moldo, modelo, represento 

eu navego acima 

todo cheio de

o senhor, o chefe 

Anaxágoras 

indigno 

faço cessar, faço parar 

eu paro, eu descanso, deixo de 

descanso, pausa 

persuado 

desfraldo velas, 

alço vôo 

eu finco,

eu desdobro, 

desajustado, discordante, 
impróprio

eu depredo, eu saqueio
eu tiro de cima, eu arranco 
maldoso, hostil

impegável, que não se pega 
impraticável para carros 
não contestável, não contestado 
eu canto, celebro com cantos 
eu espero, aguardo firme 
situado no meio 
eu tiro as medidas

K%25c3%2580Eco%25c3%25a7.Gov
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eu

lamento

nascer

de novo

eu recuo

àva-OTEváÇco, T > crrEvayj->OTEváÇGO 

àva-crrpÉq)GO, T > orpécpco-

a coragem 
macho, corajoso 
corajosamente

a escravização
o escravo, prisioneiro de guerra 
servilmente

àva-oúpco, T > oúpoj 

àva-ocpáÀÀco, T > ccpáÀÀco 

âva-TEÍVCO, T> TEÍVGD 

àva-TÉÀXco, T > téààgo 

àva-TÍ0rmi T > TÍÔripi 

ãvaTOÀr|-fiç, f), T àvaTOÀg- 

áva-TpÉTTGO. T > TpÉTTGO

ãv-appoç>GÒ (e), T > àppo<pE j-

àv-apxía-a$, f), T àvapxía- 

àva-UEÍGO, T > oeíco

àva-UKOTTcò (e), T > okottcõ 

àva-aiTcã (a), T > airáco 

àva-crraÀúÇco, T > araÀúÇco 

ává-crraaiç-Ecos, rj, T aráaj-OE j-ar| j- 

àvá-crraTOç,ov, T àvácrraTO-

ãvaupoç-ou, ó, T ávaupo- 

ãva-cpaívco, T > cpaívco 

àva-ípÉpco, T > (pÉpco 

àva-cpÀÉyco T > tpÀÉyco 
àva-<púopai, T > q>úco / <púopai 

àva-xáÇco, T > xáÇ,w 
àva-xaívoj , T > xaívco 

àva-xáoKco, T > xóokco 

'Aváxapoiç-ioç , ó, T 'Aváxapai-

àva-xcopcõ (e), T > X“p£> 

àva-yúxoUai’ T > M>úxcu 
àv8pa-iro8iapóç-ou, ó, T àv8pa7io8iunó- 

ãv8pá-iro8ov-ou , tó, T àv8páiro8o- 

àv8pa-7To8cá8coç, T àv8pairo8có8o- 
àv8pEÍa-aç, f|, T àvSpEÍa- 

àv8pEÍoç,a,ov, T áv8p£To-a-o-

àv8pEÍGoç, T àv8pEio-

eu me seco

eu levanto, levo para cima 
eu me recomponho de 
eu levanto, eu estendo para cima 
eu faço levantar, surgir, 
eu ponho sobre, encosto, apoio 
o levantar dos astros, oriente 
eu reviro, destruo 
eu corro para cima, eu empurro 
torrente, rio 
eu mostro, eu revelo 
eu levo para cima, 
eu incendeio, inflamo 
eu broto, eu cresço 
faço recuar, 
eu abro a boca, bocejo 
eu abro a boca, bocejo 
Anacársis

engulo com barulho
eu suspendo, eu submeto a
a anarquia
eu agito, eu sacudo
eu examino
eu puxo para cima, tiro da água
eu gemo, choro,
a partida, levantar âncoras
devastado,
arruinado,levantado...
eu gemo, tenho dor
eu faço virar, retornar, dar a 
volta

eu verto, derramo
vou-me embora, afasto-me
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eu descubro, encontro

ãv-Éyco, T éy-, éyr|-, fiqzr]-

àv-Écrnoç,ov, T àvéoTio-
ãvETOÇ.OV, T ÓtVETO-

aVEU

CXVEU0E

àv-EÚ6uvoç,ov, T òveú0uvo-

ãv-eupíoKco, T EÚpiaK- EÚpr|oco-r]úpov-

r|upr|Ka

ãv-Éxouai, T Éx- eÇouai-Éaxóur]v-
Éoxnuai

ãv—éxgo. T Èx-ÉÇGO-Êaxov-ÉaxnKa

àvEpó-Tpocpoç-ov, T àvEpÓTpocpo- 

àv-EÇÉTacrroç,ov, T ÈÇÉTacrro- 

àv-E^lKCtKGJÇ, T ÒVE^ÍKCtKO- 

àv-EpyáÇopai, T . ÈpyáÇopai 

àv-EpirúÇco, T àvEpnuB j-> Ç- 

àv-ÉpiTCO, T > EpTTGJ

ãv8pía-aç, T àv8pía- 

áv8piáç-ávToç, ó, T. àv8piávT- 

àvBpíÇco, T àv8pi8j- Ç-, âv8pi8- 

àvBpóõ (o), T âv8poj- 

àv8pco8GÒç. T âv8pco8ó- 

àv8pcóv-GÒvos, ó, T àv8pcóv- 

àv8pcovTTiç-i8oç, f), T àv8pcovrn8- 

ávÉyyuoç.ov, T àvéyyyjo- 

áv-EyEÍpopai, T > ÈyEÍpco 

àv-EipEvoç,r|,ov, T òveuévo- 

àv-EÍirov, T > eutov 

àv-EÍpyco, T > EÍpyco 

àv-EKTÓç,óv, T àvEKTÓ- (àvÉxco) 

àv-EÀEÚ0EpOÇ,OV, T ÚVEÀEÚ0Epi- 

âv-EHÉOT]TOÇ,OV, T àvEUEOT]TO- 

àvEuáíoç.a.ov, T àvEnáío-a-o- 

ãVEHÉOT]TOS,OV, T àvEHÉOT|TO- 

àvEucõ(o), T ãvEpo j-

suportável, tolerável 

não livre, servil, vulgar 

irrepreensível,isento de censura 

ventoso, cheio de vento 

isento de censura

eu suporto
eu retenho, seguro
o primo
eu faço ferver, cozinho

coragem
a estátua (imagem) de homem 
eu torno homem, fortifico 
eu educo para ser homem 
como homem, como macho 
o apartamento dos homens 
o aposento dos homens 
sem garantia, ilegítimo 
desperto-me 
excitado, desenfreado 
(aor.) proclamo/ proclamei 
eu afasto

cheio de vento, ventoso
não examinado, não interrogado 
resignadamente
eu fabrico, realizo 
arrasto-me para cima 
eu subo, trepo deslisando 
eu subo, vou para cima 
a soltura, o relaxamento 
sem mesa, sem lar, sem pátria 
solto, livre, sem freio 
sem, longe de, privado de 
longe de
que não presta contas

eu ventilo, exponho ao vento 
o vento
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a flor

como homem
humano

a

eu faço levantar
Aníbal

eu floresço
o carvão

eu floresço
eu oponho, coloco frente a 

frente

ãv6pco7TiKÓ$,f),óv, T àvQpconiKÓ- f|-Ó- 

àv0pCO7TlVOÇ-T|-OV, T àv0pCOTTÍVO-r|-O- 

àvOpGoníoKOs-ou, T àv0pGOTrioKO- 

áv0pWTTOÇ-OU, Ó, T ãvOpCOTTO- 

ávía-aç, ij, T àvia- 

ãv-icõ (a), T àvia j- 

àvtapóç.á.óv, T àviapó-á-ó- 

àv-ÍT]Ui, T >'írmi

ÓV0OÇ-OUÇ, tó, T ãv0EO- 

àv0cõ (e), T òv0e j- 
âv0paÇ-aKoç, ó, T áv0paK- 

àv0pcÒ7TEioç,a.ov, T àv0pcÒ7TEio-

ãv0r]-r]$, f], T ãv0r|- 
ãv0T]pós.á,óv, T àv0T]pó-á-ó- 

àv0íÇco, T àv0í8j->Ç- 

àv0-ícrrr]Ui, T >'íarrmi

àvf|p-àv8póç, ó, T ãvp-/ávEp- 

àv0Épiov-ou, tó, T àv0Épio- 

àv0Épi£-iKOÇ, f), T àv0ÉpiK-

àvEGDÀioç.ov, T ãvEUGÓÀio-

àv-fmEpoç.ov, T àvfjHEpo-

à-VÍKT]TOS,OV, T àvÍKT]TO- 
QV-ITTTTOÇ.OV, T àviTTTTO-

àv-ícrrapai, T >'íott]ui 

âv-íarriui, T >'ícrrr|Ui 
’Avví[3aç-a, ó, T ’Avví[3a- 

ãv-o8o<j-ou, f], T ávoSo- 

àv-o8úpouai, T > ò8úpopai 
â-vór)Toç,ov, T ávórjTo- 
á-voia-aç, f|, T ávoia- 

àvoíyvupi (àvoíyco), T àvoiyvu- ãvoiy-

a subida, saída
eu lamento em altos brados
sem juízo, estulto

falta de juízo, estultície 
eu abro

o jovem,o homenzinho 
o homem, ser humano 
tristeza, mágoa 
eu perturbo, atormento 
triste, que aflige 
eu devolvo, mando embora, 
produzo 
invencível
impraticável para cavalos 
desigual
eu me levanto

referente ao homem, à natureza 
humana

cheio de vento, inútil
surdo, mouco
indócil, bárbaro, inquieto, sem 
vento, calmo
o varão, marido, homem
flor
a barba da espiga, a espiga, o 
pistilo
a floração
florido
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eu abro

eu obtenho

eu comparo

infeliz, desgraçado 
eu me lamento

áv-oíyco, T âv-oiy-àvÉcpyov-àvÉcpÇa- 
àvÉcpya/àvÉcpxa-àvEcpx6r]v/àvEcóyr]v- 
àvÉcpyuai
àv-oiKoSoucò(E), T > oíkoBoue j- 
àvOlKTÓÇ,f],ÓV, T àvOlKTÓ-f|-Ó- 
ãvOlÇlÇ-ECOÇ, f|, T ãvoiÇj-Ej-nj- 
àv-óÀ|3ioç,ov, T àvóÀ[3io- 
àv-oÀocpúpopai, T > òÀocpúpouai 
á-vouía-aç, f), T àvopía- 
àv-ópoioç,ov, T õpoio- 
ãvopoç, T ãvopo-
á-vooç,ov, T ávoo-. / âvou- 
CXV-OTTÀOÇ.OV, T ávoTTÀo- 

àv-op0cõ (o), T > óp6cÒ

àv-OpÚOOCO/TTGJ, T > ÒpÚTTGO 

àv-óoioç,ov, T àvóoio-

ã-vouç,ouv, T ãvoo- 
àvT-aycovíÇouai, T > àycovíÇopai 
àvTcõ (a), T àvTa j- 
àvT-aiTo-5í8coMi, T > BíBcopi 
àvTaoTráÇouai, T > àoiráÇouai

àvT-EÇETáÇopai, T > éÇetóÇgo 

àvT-Éxouai, T > Éxco

àvT-r]X“ (e)> T > fixcõ 
ÒVTÍ

àvTi-PoÀõ (e), T> PoÀcò(e) 

àvTi-[3povTGÒ (a), T > PpovTÒb(a) 

’Avríyovoç-ou, ó, T 'Aviiyovo- 

àvTi-ypácpco, T > ypácpco 
àvTl-SEÍKVUUl, T > Beíkvupi 

àvTÍ-SElITVOÇ-OU, Ó, T àVTÍSEllTVO- 

àvTÍ-8iKos,ov, T àvTÍ8iKO- 

àvTi-8í8coui, T > 8í8goui 

àvTl-KpíVGO, T > Kpívco

eu respondo, escrevo em resposta 
eu demonstro por minha vez 

o que come no lugar do outro 

o adversário (no tribunal) 

dou em troca, correspondo

eu resisto, seguro contra 

eu ressoo, ecôo em resposta 

em vez de, em troca,contra 

eu encontro, eu compenso 

eu trovejo em resposta 

Antígono

eu reconstruo, levanto de novo 

que pode ser aberto 

abertura

a ilegalidade, anomia 

dissemelhante, diferente 

ilegal, ilegítimo 

sem juizo, bobo 

desarmado, sem arma 

eu endireito, restauro, reponho 

de pé 
desterrar, tirar a terra de cima 
ímpio, criminoso 
são, sem doença 
insensato, sem juizo 
eu luto contra
eu encontro,
eu devolvo, eu dou a meu turno 
eu abraço (beijo) por minha vez 
eu exporto em lugar de 
eu enfrento alguém 
eu me contenho
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âvTi-ÀauPávco, T > ÀauPávco

do outro lado de
eu

caverna

eu faço a guerra contra
Antístenes

eu passo ao lado de 

eu mando de volta

ãvT-axpEÀcõ (e) T > dxpEÀcõ(E) 

àv-u^pioTÍ

ãv-u8poç,ov, T cxvuBpo- 

ãv-inro-Sgoía-aç, f], T àvurro8r|oía- 

àv-uiró-SriToç-ov, T àvuiró8r]TO- 

àv-UTTO-KpÍTCOÇ, T àvTUTTÓKpiTO- 

àv-úir-oirroç.ov, T àvímoirro-

àVTl-ITOÀEUGÕ (e), T > TTOÀEUCÕ 

’Avtio0évt]ç-ous, T ’Avtío0eveo- 

àvTi-arpaTEÚopai, T > orpaTEÚonai 

àvTÍ-TaÇiç-Eco$, f|, T TáÇj-TáíjEj-TáÇr| j- 

ãvTi-TáaoGJ (ttgo), T > tóttco 

âvTi-TÍOriui, T > TÍ0r)pi 

àvn-TEÍVCO, T > TEÍVGO 

àvTÍ-cpnui, T > cprjpii 

àvTi-qjopTÍÇco, T > cpopTÍÇco 

àvri-q)GOVCÒ(E), T > q)GDVCÕ(E) 
àvTi-xapíÇopai, T > xapíÇopat 
àvri-xópriyoçj-ou, ó, T > xópriyo- 

àvTÀcõ (e), T ãvTÀE j- 

âvTÀía-a$, f|, T àvTÀía- 

ãvTpov-ou , ró, T ãvrpo- 

ávruÇ-uyoç, f|, T àvuÇuyo-

’Avtíoxoç-ou, ó, T ’Avtíox°- 
àvTÍ-TraÀoç,ov, T àvTÍiraÀo- 

àvTi-Trapa-OKEuáÇouai, T > okeuó Çgj 

àvTi-irap-Épxopai, T > Épxopai 

àvTl-TTÉlJTTGO, T > TTÉUITCO 

âvTl-TTÉpaÇ

àvTi-TríuirÀqui. T > iríuiTÀrmi 

àvTl-TTOlOUpai (e), T > TTOIGÕ

àvTi-unxav“Uai (a). T > prixavã)uai(a) 
àvrí-Çouç,ouv, T àvTÍÇoo-/ou

eu retomo, pego em troca, 
apodero-me de
eu contesto, refuto
eu maquino algo contra
oposto
o que está no lado oposto
Antíoco
o adversário,o que contrabalança 
eu me armo contra

eu faço uma expedição contra
a disposição contra
eu coloco contra, eu me oponho 
eu ponho contra, oponho 
opor-se, resistir contra
eu replico, respondo
eu levo, transporto em troca 
respondo, retruco
eu mostro minha gratidão 
o corego rival
eu tiro água, eu esvazio
o balde de navio, sentina
a gruta,
o parapeito da carruagem, 
parachoque
eu presto serviço em troca 
sem ofença, sem insolência 
seco, sem água
o fato de andar descalço 
descalço
sem fingimento 
não suspeito

encho por minha vez
eu faço em troca, eu dou muito 
valor a
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eficaz

eu recuso

eu reclamo

eu anuncio, proclamo, faço saber 
eu proíbo, 

eu me enforco

cnT-ayyÉÀÀco, T > àyyéÀÀco 

âTT-ayopEÚGO T àyopEu- 

àjT-áyxopai, T > ãyyw 
àir-áyco, T > ãyco 

ã-7ra0r]ç,És, T cnraQÉa- 
à-7Taí8EUToç,ov, T ànaíSEuro- 

àir-aípco, T > aípco 

ã-iraiç-ãirai8o$, T ãirai8- 

àir-aiTcò (e), T > aÍTcò(E) 

àiT-aÀÀáoaGo(TTGj), T > âÀÀáTTco 
àir-aÀÀoTpiGÒ (o), T àÀXoTpio j-

áÇícoç, T ãÇio-

ãÇÍGOOlÇ-EGOÇ, li, T àÇícoa j-OE j-OT]j- 

â-ÇuÀoç,ov, T ãÇuÀo-

à-ÇÚVETOÇ,OV, T à^ÚVETO- 

àoí8inoç,ov, T àoí8tpo- 

àoi8óç-ou, ó, T âoi8ó- 

ã-OÍKr]TOÇ,OV, T àoÍKT|TO- 

ã-OKVoç,ov, T ãoKvo- 
ã-OKÀOÇ-OV, T ãoTTÀO-

àvúcinoç.p.ov, T âvúaiuo-r|-o- 

ávuaiç-Ecoç, T|, T ãvuaj-Ej-r]j- 

ávuoTÓç,f|,óv, T àvuoró-ii-ó- 

àvú(T)co, T àvu- / âvirr- 

ãvcú

àvcb

àvcó-yEGJV-ovoç, tó, T àvcóyEov- 

ãvco-ÔEV

aÇia-aç, r], T açia- 

àÇi-áKouoroç.ov, T àÇiáicouoTO- 

àÇívr|-T]s,ii, T ãÇívT]- 
ãÇio-0ÉaTO$,ov, T àÇio0Éaro- 

àÇió-Àoyoç.ov, T àÇióÀoyo- 

àÇió-paxoç.ov, T àÇiópaxo- 

à£lÓ-TTlCTTOS,OV, T > 1TIOTO- 

ãÇioç,a,ov, T > áÇio-a-o- 

àÇicò (o), T àÇioj-

diligente, ativo 
não equipado, desarmado 
invisível

eu levo embora, afasto 
intacto, são, impassível 
sem educação
eu levanto, eu retiro 
sem filhos

o acabamento, término 
possível, terminável 
eu completo, realizo 
acima, em cima 
para cima
a sala, o andar de cima, sótão 
de cima para baixo, de cima
o valor, o preço, a dignidade 
digno de ser ouvido
o machado

eu afasto, separo, liberto 
eu torno estrangeiro

digno de ser visto
digno de menção, de palavra 
digno de se combater
digno de fé, de crédito
digno de
eu estimo digno de, avalio 
o valor, avaliação, dignidade 
dignamente
a honra, titulação honorífica 
sem madeira, sem mata
não inteligente, que não entende 
cantado, celebrado com cantos 
o cantor, aedo 
inabitado
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eu vou de encontro, apresento-me
o encontro

todo
toda

eu ameaço

eu desobedeço
faço uma imagem a

CXTTEÍpGJÇ, T ãlTEipO- 

àiT-EÀaúvGo, T > ÈÀaúvco 

’ATTEÀÀf|Ç-OU, Ó, T 'AlTEÀÀfl- 

àTT-EÀTTÍÇcO, T > ÈÀTTÍÇcO 

àTT-EUITOÀcÕ(a), T > ÈHTTOÀGÕ(a) 

áTTEpíáÍTTEp.dí-TTEp), T õ-fj-ó-

àir-ElÀCÕ (e), T > eíàcò(e) 

àiT-EiÀr|-fi$, f|, T ànEiÀf|- 
àTTElÀr|TlKÓÇ,f|,ÓV, T àTTElÀr)TlKÓ-f]-Ó- 

ãir-Eiui (eíuí), T àn-EO- 
ãn-ElHl (eTui), T áir-El-

a inexperiência
inexperiente
sem experiência
eu afasto, excluo, expulso
Apeles
eu perco a esperança, desespero
eu vendo, comercio
que (enfático) plural 
ilimitado, infinito

eu comparo, 
partir de

àTTaÀóç,f|,óv, T àiraÀó-fi-ó- 

àiT-aÀúvGO, T àiraÀuv- 

àTr-av6cõ (e), T > cxv0gó(e) 

àir-avSpaKÕ) (o), T > áv0paiccõ(E) 

à-rr-avTcõ (a), T > àvTcõ(a) 

àiT-ávTT]cns-Ecoç, f], T avirja j-oE j-ag j- 

afraÇ 
ãir-apáÀÀaKTOç.ov, T cnrapáÀÀaKTO- 

àir-apvouuai (e), T > àpvouuai(E) 

àiT-apxn-ns. ií. T àirapxn- 
àjr-ápxonai, T > ãpxco 
áirav, T á-navT- 

airaç, T áiravT- 

áiraoa, T áiravT-ja > Tia> aia> aa 

áTTaç.áiraoa.áKav, T á-rravr- 

àTTaTcòCa), T àiraTa j- 

àTTáTF]-r)ç, r|, T àiráTr]- 

cnTaTr]Àóç,r],óv. T cnraTr]Àó-r|-ó- 

à-iráTcop, opoç, ó, T áiraTop- 

Q-iTEi0f|ç,Éç, T àiraOÉa- 

à-1TEl0CÒ (e), T âTTEl0E j- 

âjT-EiKáÇco, T EÍKáS j- > Ç-

tenro, delicado
eu amacio, abrando
eu murcho, eu perco o viço
eu carbonizo

(enfático), neutro 
(enfático), masc. 
(enfático)

todo, toda (enfático)
eu engano, eu erro, eu vago 
a distração, engano 
enganoso, enganador 
sem pai, que perdeu o pai 
desobediente

a ameaça 
ameaçante, ameaçador 
estou ausente, distante 
eu me vou, me afasto 
eu excluo

uma só vez, único
não diferente,semelhante 
eu nego veementemente 
as primícias
eu ofereço as primícias 
todo
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âir-epyáÇonai, T > ÈpyáÇopai

seguro,

eu morro

a demostração
eu transformo em árvore
eu tiro a pele, esfolo
eu recebo, aceito, admito

eu registro, inscrevo
eu demonstro, faço uma exposição
eu me acovardo

cruel,desumano
eu desconfio,não acredito 
a perfídia, infidelidade 
infiel, que não merece confiança 
que não falta, abundante 
não navegado 
insaciabilidade

eu afasto, descarto, refugo 
eu vou embora, passo 
torno-me inimigo de 
eu mantenho afastado, 
retenho

ánÀoíÇopai, T áirÀoi8j->Ç- 
á-iTÀóoç,ór|,óov , T áiTÀóo-ri-o- 
áTTÀOUÇ.fj/oUV, T ÓTTÀOU-, 
ájiÀcò (o), T áiiÀoj- 
ã-TrÀGÕç, T ccrrÀóo- 
Ò-TTVEUOTEÍ 
áiró
à-rro-|3aívco. T > (Saívco 
àTro-páÀÀco, T > páÀÀco 

àlTO-PÀÉTTCO, T > (3ÀÉTTCO 

àiro-yEiOGÒÍo), T > yEiocò(o) 

àiro-yíyvouai, T > yíyvopai 

àiTO-yiyvcóoKco, T> yiyvcóoKco 

cnro-ypácpaj, T > ypácpco 

áiro-SEÍKvuui, T > 8eíkvuhi 

cuto-Seiàlgo (a), T > 8EiÀicõ(a) 

qttó-8eiÇiç-egoç, ij, T 8eiÇ j-Ej-r)j- 
àiro-8Ev8pcõ (o), T 8Ev8po j- 

àiro-8E'pco, T > SÉpco 

cnro-8Éxouai, T > 8éxoyai

âTrr)vr)ç,éç, T à-rrgvÉo- 
à-TTlOTCÒ (e), T > TTIOTE j — 

à-moTÍa-aç, f|, T ámcrría- 
ã-TTiaTOÇ-OV, T CXHIOTO- 

ã-TTÀETOÇ.OV, T álTÀETO- 

ã-KÀEUOTOÇ.OV, T áuÀEUOTO- 

à-7TÀr|oía-as, T òmÀriaía- 

á-7TÀT]crría-aç, T àirÀnoría- 

à-TrÀoía-aç, r|, T àirÀoía-

à-TTEpi-OKÉTTTGJÇ, T ÒTTEpíOKETO- 

ÒTT-EpÚKGD, T > ÉpÚKCD 

áir-Épxonai, T > Épxopai 

àTr-Exôávopai, T > èxOávopai

cupidês, insaciabilidade 
o tempo desfavorável para a 
navegação
ser, falar simples
simples
simples
eu simplifico
simplesmente
sem respirar, sem dar fôlego 
de (afastamento)
eu vou embora, eu venho de
eu jogo fora, perco
eu olho,desvio o olhar
eu protejo com um paravento 
eu estou ausente, 
eu renuncio a

eu acabo a tarefa, eu realizo, 
completo
desconsideradamente
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ãiro-Srmcò (e), T 8t]pe j-

afasto-me

eu desnudo

eu morro
eu choro um morto

me afasto

eu estou de lado de reserva
eu tiro lucro de

eu

àno-STiuía-aç, f], T Sriuía- 

cnro-BíBouai, T > 8í8coui 
âlTO-SlSpáOKGO, T > SiSpáoKco 

àiTo-8í8Goui, T > 8í8goui

eu me separo, 
eu queimo até o fim, incendeio 
eu chamo de

eu emigro, saio do país 
a colónia

ãn-oíxouai, T > oíxoyai 

àiro-Kaíco, T > Kaíco 

àiro-KaÀcõÍE), T > KaÀõ(E) 

àTTÓ-KEipai, T > KEÍpai 

cnro-KEp8aívco, T > KEp8aívco 

àrro-Kivcò(E), T > kive j- 

à7ro-Kiv8uvEÚco, T > kiv8uveu- 

àTro-KÀaÍGO, T > KÀaíco 

àlTO-KÀEÍG3, T kàeígj 

àrro-Kvaíco, T > Kvaíco 

àiro-KÀúÇco, T > kàúÇgq 

ÒTro-KaQaípco, T > Kaôaípco 

àTTO-Kaíco, T > Kaíco 

áiro-Káuvco, T> KÓpVCO 

àTTO-KEpSaívco, T > KEpSaívco- 

àlTO-KripÚOOCO/TTCO, T > KflpÚTTGO 

à7To-Kiv8uvEÚco, T > kiv8uveúgd 

àlTO-KÀEÍCO. T > KÀEÍGÚ 

áTTO-KOUÍÇca, T > kouíÇgo 
àiTÓ-KOKna-Tos, tó, T cnrÓKonaT-

àTTO-8oKipáÇco, T > 8oKináÇco 

àiTo-8oxTÍ-f)ç, f], T àiro8oxT]- 
àir-oSúpopai, T > ò8úpopai 

àiTo-8ÚGo. T > 8úco/8úopai 
CITTÓ-0ETOÇ,OV, T QTTÓ0ETO- 

àTro-0ÀÍ[3co, T > 0àí[3go 

àiro-0vr]aKco, T > 0vf|OKco/0viíoKco 

àTro-0pr|VGÓ (e), T > 0ppvE j- 

àir-oiKcõ (e), T > oíkgò(e) 

ãn-oiKÍa-aç, f|, T àiroiKÍa-

eu reprovo
o favor, dom, concessão
eu me lamento

reservado, colocado longe 
faço sair por pressão, espremo

o emigrante, que mora no 
estrangeiro

eu ponho em movimento
eu corro risco a partir de
eu deploro, eu choro
eu fecho, eu bloqueio
eu atormento, eu importuno
eu lavo, purifico
eu limpo, lavo, enxugo de
eu queimo até o fim
eu perco a coragem, desanimo
eu ganho com, tiro proveito de 
eu repudio, renego publicamente 
eu corro o risco

eu saio correndo,
eu devolvo, pago, retribuo, 
atribuo

fecho separado
eu levo embora, eu acompanho 
o corte,o pedaço

eu deixo o país, eu emigro, eu 
viajo
a excursão, viagem para fora
eu vendo
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retruco

eu mato

àjTÓ-Àucnç-EGoç, r], T Xuo j-Ej-g j-

zarpo

eu corto com serrote

cnro-ÀÚGo, T > àú-go 
àlTO-HETpCÒ (ê), T > HETpcã(E)

eu me desgarro, 
me afasto
eu embarco,
eu sufoco

eu lavo, eu limpo de
eu envio, delego, despeço 
eu alço vôo, levanto vôo 
eu salto, me precipito de 
eu caio de

eu passo por morto 
eu atribuo

eu nego com juramento
eu assôo o nariz

eu impeço
eu retomo (pagamento)/ 
afasto/abandono

àirO-TTÀÉGO, T > TTÀÉGO 

ãiro-TTVíyGO, T > Trvíyco 

à-rTo-irpíÇco, T > irpíÇco

àir-óuvuui, T > ópvupi 
à-rro-uÚTTopai (-ooopai), T > uÚTropai 
àTro-VEKpoúpai (o), T > vEKpounat(o) 
ccrro-VEUGD, T > véugo

citto-víÇgo, T > víÇgo 
à-rro-TTÉUTTGo, T > ttéuttgo 
àno-irÉTopai, T > irÉTopai 
àno-7TT]8cõ(a), T > Tn-]8cò(a) 
áiro-TTÍirTco, T > ttítttgo 
àiro-nXavcõ (a), T > nXavcõ(a)

àno-Xaúco, T > Xaúco 
àiro-ÀEÍTrco, T > Xeíttgo 
àiró-XXuni, T > óXXupi 
’AttóXXgjv-covoç, ó, T 'AttóXXcov- 

'AttóXXcov-ovoçj, ó, T 'AttoXXov- 

àTTO-Xoyoupai (e), T ànoXoyE j-

àiro-Komí-fíç, f], T àTroKoirg- 
àTrO-KÓTTTGO, T > KÓTTTGJ 

àiio-Kprmvoç.ov, T àiroKprinvo- 

àiro-Kpívonai, T > Kpívco 

cnró-KpoToç.ov, T âiTÓKpoTO- 

àiro-Kpoúopai, T > Kpoúco 

àTTO-KpÚTTTOpai, T > KpÚTTTGO 

áTrO-KpÚTTTCO, T > KpÚTTTCD 

àlTO-KTEÍVCO, T > KTEÍVGO 

âjTO-KGúXÚCO, T > KCúXÚGO 

àiTO-Xap|3ávGo, T > Xau(3ávco-

eu tiro proveito de, gozo de 
eu deixo, abandono
eu faço perecer, destruo
Apoio
Apoio
eu me defendo
a defesa, justificação 
a solução, dissolução, 
absolvição
eu absolvo,liberto, solto 
eu meço as partes, tiro as 
medidas

a amputação, o corte, abolição 
eu corto de, eu amputo 
escarpado 
eu respondo, 

duro

erro, vago, eu

seco, 
eu expulso a golpes
eu dissimulo, escondo-me
eu escondo, subtraio
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Q-TTOpGD (e), T > -rropcõ(E)

tiro o poeira

àno-oKESávvuni, T > okeBóvvuui 

âlTO-CKcblTTCO, T > OKÓTTTGO 

ccrro-oofBcõ (e), T > oo|3gò(e)

àiro-ppÉco, T > pÉco 

àiTÓ-ppr]Tos,ov, T cnróppT]To- 

àTTO-ppÍTTTGO, T > pílTTGO

eu me escovo, 
o enviado

eu cheiro, 
eu limpo

àTTOppO<pcÕ(E), T > pOÇ)CÒ(E) 

àirO-ppÚTTTCO, T > pÚTTTGO 

àTTO-oPÉVVUpi, T > oPÉVVUpi 

âlTO-OEÍGD, T > OEICO 

àiTo-OT)-Tropai, T > af|Kopai

àlTO-OTTGÒ (a), T > CHTCÕ(a) 

àiro-oTÉyco, T > aTÉyco 

âiTO-crrÉÀÀGD, > otéààgj 

âiro-crTEpriníç-ou, ó, T > crrEpr)Tf|- 

cnro-cTTEpcò (e), T > otepgõ(e) 

àirO-CTTEpíOKCO, T > OTEpíOKGO 

àiro-CTÀEyyíÇonai, T > OTÀEyyíÇopai 

àTTÓ-OTOÀOÇ-OU, Ó, T > OTOÀO- 

àlTO-OTpÉcpCO, T > OTpÉcpGD 

àlTO-OCpáTTGO (-ooco), T > acpáTTGO 

àlTO-TEÍVCO, T > TEÍVCO 

à-rro-TEixíÇco. T > teixíÇgo 

àlTO-TEÀcÕ (e), T > teÀcõ(e) 

cnro-TÉuvGO, T > TÉpvco 

à7TO-TÍ0TlHl, T > TÍOriUl 

àirO-TÍÀÀGJ, T > TÍÀÀGO 

àlTO-TÍVGO, T > TÍVCO

a carência, necessidade 
difícil, sem saída 
eu escorro de

eu arranco de, retiro de 
eu abrigo, eu dou guarida 
eu envio, delego, despacho 
o espoliador 
eu privo de 
eu privo de

eu acabo, eu cumpro
eu corto de, retalho
eu deponho
eu arranco (folhas, pelos) 
eu pago (tributo, multa), 
resgato
que não bebe,não bebível 
eu dou meia volta, desisto 
eu me afasto correndo

eu desvio, eu desprezo
eu degolo,corto a garganta 
eu estendo fora, desenrolo 
eu isolo com muro

eu apago
eu faço cair sacudindo 
amputo por gangrena, eu me 
congelo
eu dissipo, disperso
eu provoco, eu rio de
eu aterrorizo, eu expulso pelo 
terror

estou sem saída, incerto, em 
dificuldade

eu inspiro, sorvo

secreto, indizível
eu rejeito, eu descarto, jogo 
fora
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àuo-Tpuycò (a), T > Tpuyõ(a) eu faço a vindímia, eu colho
uvas

eu aleijo

sem asas
encosto

eu toco a

imprevisto 
inabordável, inacessível 
sem asas, áptero

àiro-TuyxávGJ, T > Tuyxávco 

álTO-TU<pÀGD (o), T > TU<pÀGÕ(o) 

àno-cpaívopai, T > cpaívopai 

àiró-cpacjiç-Ecoç, p, T cpáaj-E j-pj- 

àuo-<pÉpopai, T > cpÉpco 

ÒTTO-CpÉpCO, T > <pÉpC*J 

àiro-cpEÚyco, T > cpEÚyco 

àuó-q>ppi, T > <pppi 

cnró-cpOEyua-Toç, tó, T ccrróípOeyuaT- 

cnro-<popá-ãç, p, T cpopá- 

àiro-cpopTÍÇouai, T > (popiíS j->Ç 

àiTO-cppás-áBoç, T cnrocppáB- 

ãiro-xEipo-píoToç.ov, T xeipopíoTo- 

ãiró-xpp 
àTro-xcoXcõ (o), T > xgoÀcõ(o) 

àlTO-XGOÀEÚCO, T > xcoàeu- 

àiTO-XGopcõ (e), T > xcapcõ(E) 

âTToycò(a), T > ãiroycãía) 

àiTO-ypcpíÇopai, T > q/pcpíÇopai 

à-TrpáypvGov.ov, T âirpayuov- 

à-Trpaypóvcoç, T áTipaypov- 

á-Trpaypoaúvp-pç, T Kpaypouúvp- 

à-Trpáypcov-ov, T ãirpaypov-

ccnTpv, pvoç, ó, f), T âiTTpv- 

áiTTOnai, T à<pj->á-nT- 

áTTTGO, T à(p j->á7TT- 

àlT-GD6cÕ (e), T CÒ0E j- 

àTr-cóÀEia-aç.p , T àncóÀEia- 
ãpa

eu toco,
eu acendo,
eu afasto de, expulso 
a perdição, ruína 
portanto, logo
(ajustamento/conclusão)

eu não consigo, erro o alvo
eu torno cego
eu revelo, declaro
a negação
eu obtenho, retiro de
eu levo embora, arrasto
eu fujo, evito
eu nego 
o preceito, o dito, a sentença 
o tributo, a contribuição 
eu me descarrego de 
de que não se fala, nefasto 
que vive do trbalho de suas mãos 
basta, chega 
eu deixo manco, 
eu deixo manco, eu aleijo 
eu me retiro, me afasto 
eu raspo, enxugo de 
eu excluo, condeno pelo voto 
que não atrapalha 
sem trabalho, sem complicação 
inação, inatividade 
que não se dá trabalho, 
negligente,fácil 
desocupado, inativo 
inconveniente, indecente 
sem dote
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a Arábia
maldito

a aranha

ajustado, que combina com

àpyupEÍov-ou, tó, T àpyupEÍo-a-o- 

àpyúpiov-ou, tó, T àpyúpio- 

ápyupoç-ou, ò, T ãpyupo-

ãpyupóoç, óa, óov - T àpyupóo-áa-óo- 

àpyupouç, ã, oúv - T àpyupou-ã-ou- 
àpyupó-ToÇoç-ou, ó T àpyupÓToÇo- 
àpyúpcopa-TOç, tó, T àpyúpcouaT-

será que?

imprecação, maldição 

os árabes

àpÓEÍa-aç, f], T àpÓEÍa- 

ãp8r|v

àpSEÚco, T àpÒEu- 

ápBco, T ãp8- 

àpÉOKGO, T àpEOK- 

àpEoróç,r)óv, T àpEOTÓ-TÍ-Ó- 

àpETTj-fjÇ, f|, T àpETT]- 

àpjjyco, T âpriy- 
’Apr]í<piÀos-ou, ó, T ’Apr]í<piÀo- 

'Aprjç-EGoç, T *ApEç 
áp0pioç,a,ov, T áp0po-

àpaÍGopa-Toç, tó, T àpaícouaT- 

àpapíaKco,, T àpapioK-, àp- 

'Apácrnaç-ou, ó T 'ApáoTra- 
àpáaaco/TTGO. T àpayj-> oo/tt 

àpáxvr)-n$, ij, T àpáxvr)- 
àpáxvps-ou, ó, T àpáxvr]- 

ápcõuai(a), T àpaj- 

àpyaÀÉoç,a,ov, T àpyaXéo- 

’ApyEÍoç-ou, ó, T 'ApyETo- 

à-pycõ (e), T àpyEj-

ápyiÀÀoç-ou, f], T ápyiÀÀo- 

àpyóç,f|,óv, T àpyó-r|-ó-

àpa

'ApaPEç-GOV, T ’Apa[3-
’Apa[3ía-as, f], T ’Apa|3ía-

imprecar, fazer imprecações 
penoso, difícil 
de Argos, argivo
estou inativo, não faço nada 
a inatividade, ócio, preguiça 
a argila (branca, brilhante) 
branco, brilhante 
inativo, ocioso
mina de prata
a prata/dinheiro,moedas 
a prata/metal
de prata, argênteo 
de prata, argênteo 
de arco de prata 
o objeto de prata, prataria 
ineficaz, sem efeito 
irrigação 
completamente, sem exceção 
sacio, irrigo 
sacio, irrigo 
eu agrado 
agradável
a virtude, excelência 
eu defendo, eu socorro 
Areifilo, caro a Ares 
Ares

leve, pequeno, raro 
o interstício, intervalo 
eu ajusto, adapto 
Araspas
eu bato, percuto 
a aranha
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otimamente

sou suficiente

Arménio
Armódio

”ApioTEÍ5r]ç-ou, ó, T ’ApioTEÍ8r|-/a- 

àpioTEpóç,á,óv, T àpioTEpó-, á-,ó-

’Apiá8vT]-T]ç, r), T ’Apiá8vr]-/a- 

àpí8r)Àos,ov, T àpí8r]Ào- 

àpi0[jT]TiKr|-fjç, f], T àpi0pr]TiKr|- 

âpi0ucã (e), T àpi0UEj- 

àpi0póç-oú, ó, T àpi0pó- 

ápiora, T ápicrro- 

âpicrrcò (a). T àpiara j-

áp0pov-ou, tó, T ãp0po- 

àpi-

a carruagem, 
o carro de viagem 

referente ao carro

a ursa,

a rede de caça

o almoço, a refeição 

eu preparo a refeição 

ótimo, excelente 

Aristóteles

eu almoço, eu janto 

o prémio da bravura 

Aristides

muito evidente

a ciência dos números

’ApíoTiTnroç-ou, T 'Apíornruo- 

'ApiOTOyEÍTCOV-OVOÇ, ó, T 'ApiOTOyEÍTOV- 

’AplOTOKÀEÍ8T]Ç-OU, T ’ApiOTOKÀEÍ8r]- 

ápiOTOV-OU, TÓ, T ãpiOTO- 

àpicrro-Troicò(E), T > ttoigõ(e) 

ápiOTOÇ,T],OV, T ápiOTO-T]-O- 

’ApiOTOTÉÀr]Ç-OUÇ, Ó, T 'ApiOTOTEÀEO- 

'Apíorcov-ovoç, ó, T 'Apiarov- 

'Apícov-ovoç, ó, T 'Apiov- 

'ApkóSeç-gdv, oí, T ’ApKá8- 

àpKÉGO, T àpKE j- 

àpKTlKÓÇ.lj.ÓV, T àpKTlKÓ-F]-Ó- 

ápKTOl-GJV, OÍ, T ápKTO-

esquerdo
eu me distingo
Aristipo
Aristógiton
Aristóclides

áppa-Toç, tó, T áppaT- 

ápn-aÇa-Toç, tó, T áppaÇaT- 

ápuápa£a-T]ç, f), T -ápnápaÇa- 
áppáTEioç.a.ov, T áppáTEio-a-o- 

’AppÉvios,a,ov, T ’AppÉvio-a-o- 

'Apuó8ioç-ou, ó, T 'Appó8io- 

áppovía-aç, f], T áppovía- 

ãppoviKÓç-oú, ó, T ápnoviKÓ- 

áppóÇco > ápuÓTTGO, T âppoy j->Ç/Tr/aa 

ápuóç-oú, ó, T ápuó-

o carro, carruagem

carro coberto

Aríston, Aristão

Arion, Arião 

os Árcades

a harmonia, a concórdia, ajuste 
o mestre de música

a articulação, membro 
partícula-prefixo indicando a 
perfeição 
Ariadne

eu ajusto, acordo 
a junta, o ajuste

eu basto,
da ursa, ártico
o norte (os ursos) 

o norte

eu enumero, eu conto 
o número
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os cordeiros
o carneiro

o roubo

a artéria

recém-parido
ereto, bem apoiado nos pés 
eu faço pão
o padeiro, que vende pão
o pão de trigo

agora mesmo, neste instante 
recém-nascido

tenente)
a tosa, tosão 
de cordeiro

ápuocrrf]ç-ou.ó, T ápnocmí- 
áppocmíp-Tnpoç, T áppocmíp-

ã-ppr]KTOÇ,OV, T ãppT]KTO- 

áppqv.EV, T ápprv- 

áppixoç-ou, f). T âppixo- 
àppcúoTnua-TOç, tó, T àppcócrTriuaT- 
àppaxrría-aç. r], T àppcocrría- 
áppcooToç.ov. T ãppcoaro-

'ApTaÇÉpÇrjç-ou, ó, T 'ApraÇÉpÇr]- 

’ApTEpiç-i8oç, r). T ’ApTEpi8- 
ápTT]pía-aç. f). T àprnpía- 

ápn

indizível, proibido, não dito 

inquebrável
viril, macho, corajoso 

a cesta, o balaio 

a doença, fraqueza 
fraqueza, pouca saúde 
fraco, indisposto, doente 
eu penduro, suspendo 
Artaxerxes
Ártemis

o rapace, espécie de gavião 
as Harpias 
macho

o trabalho da terra, araçao
o lavrador

o ajustador, o adaptador
o harmoste (interventor, lugar-

àpvoupat (e). T àpvEj- 
àpcõ(o), T àpoj-

ãpocnç-EGuç, r|, T ãpoa j-Ej-r] j- 
ápoTfip-fipos, ó. T àpoTTip- 
ãpoTpov-ou, tó , T ápoTpo- 

ápoupa-aç, rj. T ãpoupa- 
ápirayr]-fíç, ij. T ápirayr]- 
áp-rrayua-Toç, T áp-rrayuaT- 

ápiráÇGo, T áp-n-áyj-> Ç- 

ápTraÀíÇGO. T ápiraÀiSj- 
ápiraÇ-Kos, ó, T apirax- 
"Apiruiai-còv. aí. T ''Apirvia-

>

o arado, a charrua 
o campo trabalhado 
o rapto, o sequestro, 
o produto do roubo 
eu roubo, pilho, devasto 
eu acolho calorosamente

eu refuto, eu nego 
eu trabalho a terra
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eu pego, eu tiro

o grande intendente, o provedor
mor

o aroma

eu cometo impiedade

àocõuai(a), T àoa j- 

ã-aPEOTOs.ov. T âo|3EcrTo- 

ào|3óÀr|-r]ç, f|, T ãapóXr)- 
áoPoÀoç-ou, F], T âa(3oXo-

mestre-cuca, 
o mestre dos vinhos

do começo, antigo 
o capital 
a antiguidade
palácio dos magistrados
o começo, o comando
desde a origem
que se refere ao chefe,apto ao 
comando

á-aE(3cõ (e), T àoEpEj- 
ò-oe|3tíç.éç, T àuEpÉa- 
àoEÀyaívco, T àoEÀyav j->àoEÀyav- 
à-oéXyEia-aç, f), T àoEXyEia- 

àoEXyf)ç,Éç, T àoEXyÉo- 
à-oéXr)voç,ov. T àoÉXrivo- 
á-OT]noç,ov. T áoriuo- 
à-o0ÉVEia-aç, f|, T àaOÉvEia- 
á-OÔEVGÕ (e), T àc0EVEj- 
à-a0Evf|s,É$, T ào0EVÉo- 

ácrôpa-Toç, tó, T ácrôparr-

ãpXl-TÉKTGJV-OVOÇ, Ó, T > TEKTOV- 
àpxóç-oú, ó, T ãpxó-

ápxco. T ápx- fipÇa-fipxa-fipxôr]v-r)pyuai 
ãpxGJV-ovToç. ó. T ápxovr-

àpGoyf]-fis. ij, T àpGúyfi- 
àpcoyóç.óv, T àpcoyó-

àpxn-ns- n. T àpxn- 
àpxfí-6Ev, T àpxn- 
ãpxiKÓç,f).óv, T àpxiKÓ-ií-ó-

àpxi-páyEipoç-ou. T páyEipo- 
àpxioivoxóoç-ou, ó, T oivoxóo- 

ãpXlOlTOTTOlÓÇ-OÚ, Ó T CITOTTOIÓ-

àpxaioXoyía-aç, f), T àpxaioXoyia- 
ãpxaiauóç-oú. T àpxaiopó- 

àpxaíos.a.ov. T àpxaid-a-o- 
àpxaiov-ou. tó, T àpxalo- 

àpxaiÓTris-TgToç, rj, T àpxaiÓTT|T-

eu busco, 
(água) 
arqueologia 
arcaismo

eu mando, eu começo
o comandante, o governante 
a ajuda, 
que socorre, que ajuda

o socorro

o arquiteto, construtor, armador 
o comandante

eu estou farto, estou triste 
que não se apaga 
a fuligem 
a fuligem 
a impiedade 
eu profano, 
ímpio 
eu sou dissoluto, libertino 
a insolência, libertinagem 
dissoluto, libertino 
sem lua, escuro 
sem significado, sem marca 
fraqueza, doença 
estou fraco, doente 
débil,fraco 
respiração, opressão
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àcrôuaTiKÓç-r]-óv. T âcrôpaTiKÓ-q-ó-

’Aaía-aç, f|, T ’Aaía-

â-aivf|ç,és. T àaivéo-

á-aiToç.ov, T óchto-

àaiTGÒ(E). T àoiTEj-

àoKcò (e), T òoke j-

ãaKrjua-Toç, T áoKrmaT-

ãaKT]ais-EGoç, q, T ãoKT]O j-E j-r| j-
à<JKF]TT]Ç-OÜ. Ó. T àCTKT]TT]-

àcncr]TiKÓç,r|,óv, T àoKr|TiKÓ-r|-ó-

’AaKÀr|7Tioç-ov, ó. T 'AaKÀrjirio-

àaKÓç-oü. ó. T àcjKÓ-

aapa-Toç. tó, T gapaT-

ãapEvoç.q.ov. T ãapEvo-rj-o-

àcnráÇoyai, T àcnra8j-> Ç-

’Acnraaía-aç, f), T ’Acnraoía-

àarraapóç-oü, ó. T àcnraayó-

àcmíç-í8oç, q, T àcnríB-

áaaa / arra, T á tiv-

àcrra<píç-í8oç, q, T àaraqnS-

à-aTÊyaaroç,ov, T àarÉyaTO-

àaTEToç,a,ov, T àaTEÍo-a-o-

àoTlKÓ$-f)-ÓV, T à0TlKÓ-f)-Ó-

âcnrip-ÉpOS. Ó. T àaTÉp-

àoTÓs-oü. ó. T àcrró-

àoTpáyaÀoç-ou. ó, T àarpáyaXo-

àorpaiTTi-fíç, T àcrrpa-nT)-

àorpáTTTco, T àarpáiTj-> tttgo

à-arpaTEÍa-aç, q, T àorpÓTEia-

àarpoXóyos-ou, ó, T Xoyo-

áarpov-ou. tó. T ãcrrpo-

àcrrpo-vopGÒ (e), T > vohcò(e)

á-oTpcoToç.ov. T ácrrpGúTO-

'Acrruáyrjç-ou, ó. T ‘AaTuáyq-

ãOTU-ECOÇ. TÓ, T ÓOTf-/ãoTEf-

àcjTir-yEÍTGDv-ov. T àcmryEÍTOv-

à-aúvEToç,ov, T óoúveto-

asmático, que tem o sopro
difícil
Ásia
intacto, inofensivo
sem pão,sem comida
eu jejuo, fico sem comer
eu exercito,forneço, cultivo
o exercício
o exercício
o que se ocupa, se exercita
ascético
Asclépio, Esculápio
pele de animal, odre
o canto
contente, alegre
eu acolho com afeição, abraço
Aspásia
o afeto, afeição
o escudo
algumas coisas que
a uva passa
não coberto
da cidade, granfino
citadino, polido
a estrela, o astro
o habitante da cidade, citadino
o ossinho (jogo de criança)
o corisco, o raio
lanço raios, fulmino
a recusa ao serviço militar,
deserção
que estuda as estrelas
a estrela, constelação
eu estudo as estrelas
sem cama, sem roupa
Astíages (avô de Ciro)
a cidadela
vizinho,limítrofe
que não se entende,que não chega
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a segurança

desdenho
não tenho

a deformidade
atividade,

CCTE

à-TEÀf|Ç,ÉÇ, T àTEÀéo-

á-Tipoç.ov, T áTigo- 
à-TiucóprjToç.ov, T àTiuóprjTO- 

àTiôáoOTvroç.ov, T cmôáoaEUTO-

àTpíÇco. T àTpiSj->Ç-

não composto, simples
não ordenado, indisciplinado

a maneira ática, aticismo 
eu deshonro

d-OÚV-ÔETOÇ.OV, T òoúvôeto- 
à-aúv-TaKTOç,ov, T àaúvTaicro- 

à-o<páÀEia-aç, f], T àocpáÀEia- 

à-ocpaXf]ç,Éç, T àoçaXÉa- 
á-o<paÀTOç,ou, f), T âocpaÀTO- 

à-a<paXcõç. T àacpaXÉo- 
àoxáXXco, T àaxáX- 
à<jyr]povcõ(E), T àaxPPovEj-

à-axnuooúvti-pç, rj, T àcrxriuoaúvr]- 
à-ax°Xía-aç, f], T àcrxoXía-

â-TaKToç,ov, T ãraKTo- 

á-TaÇía-aç, f), T àTaÇía- 

ccràp
á-Tapf3f]ç, éç, T ÒTap[3Éo- 

àrapiTÓç-oú, T ãTapiró- 

ciTá-crôaXoç.ov, T àráoQaXo-

’ATpEÍ8r|ç-ou, ó T ’ATpEÍ8q-/a- 

à-TpEKÉCOÇ, T ÒTpEKÉO- 
àTpEKGÓÇ, T ÒTpEKÉO-

á-TEXVOÇ,OV, T ÓTEXVO- 

à-TÉXCOÇ. T ÕTEXVO- 
'Attiktí-tíç. f], T 'Attikt)- 
'ArriKiapós-ou. ó, T 'Attikiouó- 
à-TináÇcú, T ÒTipáS j-> Ç-

o sopro, o vapor 
descabido, estranho 
trilha, caminho estreito 
Atrida, filho de Atreu

loucamente orgulhoso 
insepulto, sem sepultura 
já que, uma vez que 
que não gasta, resistente 
isento de impostos, franco 
triste, descontente

inábilsem arte, 
sem arte, grosseiramente
Ática

a falta de lazer, 
ocupação
fora de ordem, da fileira 
a desordem indisciplina 
mas, por outro lado 
intrépido, corajoso 
trilha, caminho estreito

com segurança 
eu me irrito, 
eu sou indecente, 
modos

francamente, exatamente
francamente, exatamente

seguro, certo 
o asfalto, betume

desonrado, infame, sem honra 
impune
indomávewl, intratável, 
implacável
eu exalo vapor
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nao tenho

por outra parte, por sua vez

eu digo
a voz

eu toco flauta

a casa

o tocador de flaut

o canal

à-vuxía-aç. Ú, T àtuxía- 
à-TU/cõ (e). T òtuxe j- 

à-Tux<i>S- T àruxéo-
av

aira / áoaa, T á tiv- 
’ATTiKf)-fíç, T 'Attiktí- 
çttgj, T àiyj->ss/tt 

à-TÚxr)ua-Toç. tó, T àTÚximaT-

aúaívco, T aúav j->aúaiv- 

aúyf]-f]ç, r), T aúyrí- 
aúSáco, T aú8a j- 
aú8f]-f)ç. r|. T aú8f]- 
aú0á8r|ç,Es, T aú6á8eo- 

aú0iç/aú0í 
aúÀaÇ-KOç, r), T aúXaK- 
aàXcõ (e), T aúÀE j- 

aúÀEioç.a.ov, T aúÀEio-a-o- 

aúÀf|-fjs, f], T aúXfj- 
aúXrma-roç, tó, T aúXgpaT- 

aúXr|uiç-EGOç, f], T aúXrp j-Ej-g j- 
aúXpTfiç-ou, ó, T aúXr]Tf]-/á- 
aúXpTpíç-í8oç, f|, T aúXpTpi'8- 
aúXíÇouai, T aúXi8 j->Ç- 
aúXiov-ou. tó, T aúXio- 
AúXíç-í8oç, f], T AÚXÍ8- 
aúXóç-oú, ó, T aúXó- 
aúXcbv-õvoç, ó, T aúXcbv- 
aúÇávco. T aúÇ-/aú£-av- 

aúÇg-gç, f), T aúÇp-
aúÇrpiç-EGoç, f], T aúÇgo j-Ej-q j- 
aúÇco. T aúÇ- 
aúoç.a.ov, T aúo-a-o- 
aúpa-aç, f), T aúpa- 

aúpiov
aúcmipóç.á.óv. T aúcnripó-á-ó- 
aúcrrr]pÓTT]ç-Toç, f], T aúcrrnpÓTr]T- 

aúrá, T aúró-

eu acampo, pernoito 
o estábulo
Áulis, Áulida (na Beócia) 

a flauta

o toque, a ação de tocar 
o flautista, 
a flautista

áulico, da corte 
o pátio, 

o som da flauta

eu seco

arrogante, presunçoso 
de novo, por sua vez 
o risco do arado, a valeta

eu me lanço, eu salto

a luz, o brilho

ressecado, duro, austero 
austeridade, dureza 
eles, elas (as coisas)

o vento, a brisa
amanhã

a desgraça
infeliz, sem sorte
infelicidade, falta de sorte 

sorte, sou infeliz
infortunadamente

eu aumento, acrescento 
o aumento, o crescimento 
o acréscimo, aumento
eu aumento, incho, cresço 
seco, ressecado

sem pelo, sem cabelo 
algumas coisas que 
Ática
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elas (mesmas, próprias)

essas
a autosuficiência

a seguir

com os ramos e tudo

da própria terra, nativo

a seca

atrroú / auró-01, T aúró- 
aúr-oupyóç.óv. T aúroupyó- 

aÚTÓ-<pcopoç,ov, T aúrócpcovo- 
aàró-XEipoç-ou.ó, T aúróxEipo-

aÚTÓ-xôcov.ov, T atrróxôov- 
aúxiív-Évoç. ó, T aúxÉv- 
aúxunpóç.á.óv, T auxurpó-á-ó- 
aàxuós-oú, ó, T aúxpó- 
aÚGú/aÚGJ. T aú-/aú- 
àcp-aípcõ (e), T aípcõ(E)

à-<pavíÇco, T à<paví8 j->Ç 
à-<pávicnç-EGOç. r). T > <pávia j-Ej-rj j- 

á-<pEi8cõç, T à<pEi8Éa-
á<pf)-fjç, T ã<pf|-

aúraí, T aÚTÓ-q-ó- 
aúrai T oúro-aÚTT]- 
aúrá-SEia-aç, f). T aúrá8Eia- 

aúr-avSpoç.ov, T aúrav8po- 

aúr-ápKr]ç,EÇ. T aúrapKÉa- 

aún], T aÚTT| 

aúrf| T avTÓ-p-ó- 

airrg, T aúní- 

aÚTÍKa
aÚTÓ-0i. T aÚTÓ- 
aÚTO-KÍvr|Toç,ov. T aúroKÍVETo- 

aúró-KÀa8oç,ov. T aúrÓKÀa8o- 
airTÓ-Kopoç.ov, T aÚTÓKopo- 

aÚTo-KpáTcop-opoç, T aúrÓKpaTop- 
aÚTÓ-uaTOç.ov. T aúróuaTO- 
aÚTO-uoÀcõ (e), T > poÀgò(e) 

aÚTÓ-poÀoç,ov, T aúrópoÀo- 
airro-vonía-aç, f|, T aúrovopía- 

aÚTÓ-vopoç.ov, T airróvouo- 

aÚTÓs.ií.ó. T aÚTÓ-r|- ó- 
atrró-OE, T airró-

aúro-axE8iáÇc*3, T > axE8iáÇco

a nuca, o pescoço 
seco,ressecado

aqui mesmo
que trabalha para si mesmo
que faça por si mesmo
o que faz com as próprias mãos, 
assassino

eu secoeu acendo, 
eu tiro,roubo, tomo 
obscuro, desconhecido, não claro 
eu faço desaparecer, eu aniquilo 
o desaparecimento, sumiço 
sem dó, com rigor 
o toque, o tato

com copa e tudo 
plenipotenciário 
que decide por si mesmo 
eu sou desertor, trânsfuga 
que vem por si mesmo, desertor 
a independência, autonomia 
autónomo, independente 
ele, o próprio, o mesmo 
aqui mesmo, no mesmo lugar 
eu falo de improviso, sem 
consulta

com o próprio homem 
que se basta a si mesmo 
essa ( oútoç, aínT|, touto) 
ela (mesma, própria) 
do mesmo modo, assim 
imediatamente, 
lá, aqui mesmo 
automóvel
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àcp-riyounai (e). T qyE j —

à-<p6ovía-aç. f], T à<p8ovía-

afasto, separo

até (que) 
a palha 

não mentiroso, verdadeiro

ã-xapicrría-aç, f), T àxaptcrría- 
à-xápioroç.ov. T àxápioro- 
à-XEÍpcoToç,ov, T àxEÍptúTO- 
ãxQouai, T áx6- 

âx6oç-ouç, T áxÔEa- 
ãx0o-<popcõ (e), T àxôoqiopE j- 
'AxiAàeúç-écoç, ó. T 'AxiÀÀrjf-

à-<puÀaÇía-aç,í], T cpuÀaÇía-

'Axaía-aç, ij, T 'Axcãa-

inevitável, de que não se pode 
fugir
desguarnição, ausência de vigias 
sem voz, silencioso
a Acaia

a espuma
imprudente,sem j uizo
mal dotado

á-xpEioç,a,ov, T àxpEio-a-o- 
â-xpncrros.ov. T ãxprjoro- 

ãxpi/áxpiS
âxvpov-ou, tó, T áxupo- 
à-yEu8f|s,Éç, T cnyEuSéo-

á-q)6ovoç,ov, T ácpôovo- 

àç>-íqnu T > 'íriui
áqj-iKvoúuai (e), T > íkve j- 

à<p-nnTEÚGo. T ÍTnrEu- 

àcp-ÍOTTlUl. T >'ÍCTTT]Hl 

áqsvco
áq>o(3oç,ov. T â<po|3o- 

á(p-opncõ(a). T > ópnGõ(a) 

àcp-opuií-fiç, r), T > ópun- 
â-cpopoç.ov. T ãcpopo- 
à-<ppf|TGop-opos, T á<ppr)Top- 

'AçpoBÍTp-qç, r). T ’A<ppo5ÍTr]-

á-<ppcov,ov, T ãcppov- 

á-<pur)ç.Éç, T ãcpuÉa-

Aqueu 

a ingratidão 
ingrato 

impegável, insuperável 
eu sinto, aborreço-me 
peso, encargo, carga 

eu carrego um fardo 
Aquiles 
sem túnica

generoso, 

eu lanço, 

eu chego, 

eu me afasto a cavalo

ausência de avareza, largueza, 

abundância,riqueza 

copioso, rico 

deixo ir, abandono 

junto-me

eu conto, eu narro

detalhadamente

a tristeza, dor 
inútil, imprestável 
inútil

eu coloco longe, 
de repente 
sem medo, intrépido 
ponho-me em marcha 
o ponto de partida, recursos 
que não produz, estéril 
sem parentes, sem família 
Afrodite
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áyív6iov-ou. tó, T àyívôto- 

á^íç-íSoç, f], T ákpíÔ- 

á-cjpoç.ov, T âcopo- 
ácDTOV/áGJTOÇ-OU, T ãcoro-

o absinto, losna 

abóboda, ábside 

prematuro, fora de hora 

floco de lã, objeto artístico de 

lã, coisa fina, flor
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B

2
2.000
Babilónia
babilónio

[3ap[3apiKÓç,f],óv, T [3appapiKÓ-á-ó-

eu cavo, aprofundo 
profundo, escuro

passo a passo 
eu ando, marcho 
profundamente 
a profundidade 
o degrau 
Bátilo

eu ando, marcho
Bakkha, Bacante
Bakkho, Baco, Dioniso 
o bastão, bengala 
de Bactriana
o bastão, o cajado 
báctrio, bactriano 
o balneário, banho 
a bolota de carvalho

eu atiro, jogo, lanço 
a tintura, pintura 
trabalhador manual, forneiro

P' 
• P 
BaPuÀcóv-cõvoç. ij, T Ba^uXcáv- 

Ba[3uXcóvioç,a,ov, T Ba^uXcávio-a-o- 

[3á8r]v 
fJaBíÇco. T [3a8í8 j->Ç- 

paôÉGoç, T [SaÔEf- 
páôoç-ouç, TÓ, T fSáÔEa- 

|3á0pov-ou. tó, T páôpo- 
Bá0uXXoç-ou. ó T BáOuXXo- 

PaôúvGO, T PaSuv-

PaOúç, Eia, ú, T £a6f- / fiaÔEf- 
Paívco, T Pavj > |3aív-È[3aivov, (3r]/pa, 

Ê[3riv-ÊpT]aa-|3ÉPT]Ka

BáKXB-ns. n. T BaKXB- 
BáKxoç-ou, ó T Bókxo- 

PaKTgpía-aç, f), T Paimipía- 
BaKTpiaviKÓç, rj, óv, T Baicrpiavó-á-ó- 

Páicrpov-ou. tó, T pátcrpo- 
Báicrpioç.a.ov. T Báxrpio-a-o- 
f3aXavEÍov-ou, tó, T PaXavEÍo- 
páXavoç-ou, r), T fJáXavo- 
(âáXXco, T[3aXj > ptxXXco-ÉpaXov- 
PÉpXT]Ka-épXií0T]v/ÈpáXr|v-PÉpXnijai 
Pánua-Toç, tó, T pápuaT- 

pávauooç-ou, ó. T pávauuo-
PairríÇGo, T Pairn8 j-> Ç-ÈpáTmoa- 
PEpáirriKa

PánTco, T (3aq> j>{3áirTGo-É|3aya-[3É(3a<pa- 
èpá<pr|v/Èpá<pôr|v-PÉPauuai 
[3ápa6pov-ou. tó , T [3ápaôpo-

eu imerjo, banho 

fossa, precipicio onde se 
jogavam os condenados, em Atenas 

bárbaro, de bárbaro

eu imerjo, banho
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torturo

a realeza

acessível

a ponta, agulha

À

eu denigro, lanço praga
eu bebo, brindo, banqueteio

sou rei, reino
real

de rei, real 
de rei, real 
o rei

o reino, 
a rainha

eu agravo

pesado, grave

PaoiÀEÍa-aç, g, T PaotÀEÍa- 
PaoíÀEia-aç, g, T [3aaíÀEia- 
[SaaíÀEioç.a.ov. T [3aaíÀEO-a-o- 

PacnXiKÓç.g.óv, T [3aotXiKÓ-g-ó- 

PaaiÀEÚç-Écoç, ó, T PaaiXgf- 

fSaaiÀEÚGo. T [SaaiÀEu-

PaaiXiKÓç.g.óv, T PaaiXiKÓ-g-ó- 
Páaipoç-ov, T páaiyo- 
Páoiç-EGOç, g T páoj-E j-gj- 
fJauKaívco, T (3auKavj-Éf3áoKgva- 

f3E|3áaKgKa

Paaaapcò(E), T PaaoapEj- 
PacrráÇco. T Paara8 j->Ç-èpáoraaa- 

[3E[3ácrraKa
PaTÓç.g.óv, T PaTÓ-g-ó- 
páTpaxoç-ou, ó, T páTpaxo- 
PatpEÚç-ÉGoç, ó, T Pacpgf- 
Pacpg-gç. g, T Pacpg- 
pSEÀuynía-aç, g, T pBEXuypía- 
PBeàúttouqi, T p8EÀuyj->oa/TT- 

ÈpSÉÀuÇáugv-PEpSÉÀuyuai 
PÉPaioç.a.ov. T pépaio-a-o- 

PE^aico (o), T Pe(3cxio j- 
(3E|3aícoaiç-Ecoç, g, T pEPaícoa j-Ej-g j- 
PÉPgXoç.ov, T (3é[3gÀo- 
PÉÀEpVOV-OU. TÓ, T PÉÀEUVO- 

BEXÀEpO<pÓVTgÇ-OU, ó. T BEXXEpOÇOVTg- 

PEXóvg-gç, T pEXóvg-

PapPaapiKGÓç, T PapPapiKÓ- 
pápPapoç.a.ov, T pápPapo-a-o- 

pápPiToç, ó.g.TÓ, T páppiTO- 
PapÉcoç. T [3apÉf- 
Pápoç-ouç. to. T pápEO- 

PapúvGj, T Papuv- 
papúç.Eia.ú. T Papf- / PapEf- 

PaaavíÇco. T Paaaví8j->Ç-Èpávioa- 
PEpáviKa-ÉPavia6gv-[3E(3ávioLiai 

Páaavoç-ou, g, T páaavo-

o pintor (de tecidos)
a imersão, tintura, têmpera 
a náusea, enjôo

eu ponho à prova, 
a pedra de toque, a prova, 
tortura

eu porto, suporto 
passável, transitável 
a rã

em bárbaro, em língua bárbara 
não grego,bárbaro 
a lira, a cítara 
pesadamente, gravemente 
a gravidade, o peso

a base, o apoio, o ato de

tenho em horror, tenho nojo de 
firme, estável, seguro 
eu torno firme, solidifico 
a afirmação, segurança 
profano
o projétil, dardo 
Belerofonte
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a tosse
o berilo

eu tusso
a violência

violentamente

o papiro

a vida
Pioteúco. T Pioteú- eu levo a vida

a vida

vivível

eu germino, eu floresço 
o broto, a plantinha

prejudicial, danoso 
o dano, prejuizo

eu vivo
vivível
a ação de viver 
relativo à vida

eu como

Bitínia (Ásia Menor) 

os Bitínios

eu faço subir, faço ir 

o livro, o rolo de papiro 

o livro

eu forço, violento 

violento

o melhor (superl.) 
melhoria, melhoração 

tribuna, estrado

[3ÉÀOÇ-OUÇ, tó, T [3ÉÀEO- 

[3eXtÍGJV,OV, T fJÉÀTlOV- 

PeXticò (o). T [3eXtio j- 
PÉÀTlOTOÇ.ri.OV, T PÉÀTIOTO-T]-,0- 

{BeXtígooiç-ecoç, f], T (SeXtígoo j-ej-qj- 
Pnpa-Toç, tó, T PnpaT- 

PiíS-Pnxós- n. T Pnx- 
fJríppuXXoç-ou. f], T [3f)puXXo- 

|3r|TTGo/Pr|ooGx T Pnx j->oo/TT-É|3r|Ça- 

PÉPnxa
pía-aç, f], T {Bía- 
PtáÇouai, T |3ia8 j->Ç-È(3iaoápr]v- 

Piáaopai

Piaícoç , T píaio-
£i|3áÇco. T Pipá8j->Ç-È[3íPaoa-PEpí[3aKa 

PtpXíov-ou, tó, T Pi^Xío-

PiPXóv-ou. tó, T Pi^Xó- 

P(pXoç-ou, f|, T pí|3Xo-

PlPpcÓUKCO. T (3l£pCOOK- ÉPpGJV- PÉPpCOKCX 

BtOuvía-aç. f|, T BtSuvía- 

BiOuvoí-cõv, oí, T BiOúvo-

Picõ (o), T f3ioj- 
fJicòaiuoç.n.ov, T [3icooiuo-r]-o- 
PÍGOOIÇ-ECOÇ. f), T PÍCOOj-Ej-r)j- 
|3lC0TlKÓÇ,r|.ÓV„ T 3lG3TlKÓ-f|-Ó- 

PlCOTÓÇ.fl.ÓV, T f3lCOTÓ-f)-Ó- 

pXa[3Epós,á.óv. T pXa|3Epó-á-ó- 

pxápn-nç, f], T pxápg-
pXáirTco. T pXaP j > pXairr- É[3Xaya- 

PÉ(3Xn9a-èpXá[3r|v/È[3Xf)<pôr]v-[3ÉpXr)puai 
pXaKiKcõs, T pXaKiKÓ-
[3XáÇ-KÓs, ó/f], T pXaK- 

pXacrrávco, T pXaarav-ÊpXaoTov- 
pXaarf]aouai-PEpXáoTT]Ka

(3Xácrrr]-riS. T pXácrrr]-

eu prejudico, causo dano 
molemente, preguiçosamente 
preguiçoso, mole

o projétil, o dardo, a seta) 
melhor (compar.) 
eu melhoro
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o olhar

o buraco

a nortada,
o

eu falo mal de, blasfemo 
a bela sandália

o boiadeiro
a deliberação (tomada), decreto

PÓOKCO. T ^OUK-

[3oTávT],r]ç, f|, T PoTávri-
PoTavíÇco. T Potcxvi8 j->Ç-Èf3oTávicra
(Bornp-fipoç, ó. T Poníp-
Pórpuç-uoç, ó, T póTpu-
PoÚKOÀOÇ-OU, Ó, T pOÚKOÀO- 

PoÚÀEUpa-TOÇ, TÓ. T PoÚÀEUUQT-

Pocõ (a). T |3oa j- 

pon-fjç, f], T Potí- 
PonÔEia-aç, rj, T Pof|0Eia- 
Pot|0cõ (e), T Por|0Ej- 

|3or|ÀáTT]ç-ou, ó, T Por]XáTT]-/a- 
fJóOpoç-ou. ó, T póôpo- 

Botcoría-aç, f), T BoicoTÍa- 

Boicotóç. f|,óv, T Boigotó-f|-ó- 

PoÀií-fjs, ij. T PoÀTÍ- 
Pop|3gú(e), T Pou^e j- 
[3ón[3oç-ou, ó, T póuPo- 
póppopoç-ou, ó, T póp(3opo- 
(3op|3opd38r)ç,EÇ, T Pop|3opcõ8Ea- 
PópEioç.ov, T fJópEio- 
Poppãç-ã. ó, T fioppã- 

(3óaKT]ua-Toç, tó. T [3óaKr)uaT-

|3ÀaoTÓç-oú, ó, T pXaoTÓ- 
[3Xaa(pr)uía-aç, rj, T pXaocpriuía- 

pXaoq>r]HGÕ(E), T pXaocpriuE j- 

[3XaÚTT]-T]s, f), T pXaÚTT]- 
pXÉpua-Toç, tó. T pXÉupaT- 
pXÉTrco, T f3XETr-Ê[3XEya-[3É|3XE(pa 

pXE<papíç-í8os, f), T |3XE(papí8- 
|3XÉ(papov-ou, tó, T pXÉcpapo- 

|3Xrixó>nai(a). T pXrixa j/n j- 

pXnxií-ns. T PÀnxn- 
pXooupóç.óv. T fJXouupó- 
PÓEioç.a.ov. T póEio-a-o- 

Poií-fjç, f], T pof)- 
[3ó6poç-ou. ó. T |3o0po-

a lama 
lamacento, enlameado 
do norte

a fossa, 
Beócia 
beócio, da beócia 
o lance, o jato 
eu zumbo, vibro 
o zumbido

o broto, o clone 
a blasfêmia

eu olho, vejo 
a pestana, o cilio 
a sobrancelha, pálpebra 
balo, berro (cabra, ovelha) 
o balido (cabra, ovelha) 
arrogante, altivo,agressivo 
bovino, de boi 
o grito, clamor
o buraco (na terra, na neve, 
etc.)
eu grito, eu celebro
o grito
a ajuda, o auxílio 
eu ajudo, auxilio 
o boiadeiro

o vento norte
o gado, os animais que pastam, 
pasto
eu pasto
a erva, o capim, a planta
eu cuido das plantas, capino
o pastor
o cacho
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a vaca

(30UÀEUTT]pi0V-0U. TÓ. T {3ouÀEUTT]plO-

PouÀEUTT|Ç-OÚ, Ó. T |3ouXeUTT)-

(BouXeÚCO, T PouÀEU-

PouÀlí-fjÇ, f], T PouÀT]-

curto, pequeno 
brevidade

o árbitro, juiz
a nadadeira do peixe 
lentamente

[3oúÀT]ua-Toç, to. T PoúÀrmaT- 

[3oúÀr]cnç-Ecoç. ij, T {3oúXr]aj-E j —r|j- 

PouÀipcõ(a), T PouÀipa j- 
fioúÀonai. T [3oúÀ-È[3ouÀr|aáur]v / 

ÊpouXr|ôr)v-PouXiíaonai-PEpoúÀT]nai 
[3ouXónEvoç.r),ov. T ^ouXóuevo-t]-o- 

|3ouç-[3oóç, ó.f], T [3of- 

PpaPEÚoj, T [3pa(3EU- 
PpapEÚç-Écoç, ó, T PpafJf)f- 
|3pa[3EUTf)ç-ou. ó. T ^paPEurf]- 
Ppáyxiov-ou, tó. T Ppáyxio- 

PpaBÉcoç. T [3pa8Ef-
PpaBúvco. T PpaSuv- 

Ppa8úç,EÍa,ú, T Ppa8f- / 0pa8Ef- 
PpaSÚTTiç-Toç.r], T Ppa8úrr]T- 

Ppaxícov-ovoç, ó, T Ppáxiov- 
PpaxiovtcrtTip-íipoç. ó T ppaxiovianíp- 

ppaxúç.EÍa.ú. T Ppaxf- / PpaxEf 
PpaxÚTT]ç-Toç, n, T PpaxÚTT|T- 
PpÉUGD. T PpEU-
BpEVTTÍpiOV-OU. TÓ, T BpEVTTÍpiO- 
BpETTavía-aç. f], T BpETTavía- 
[3pÉ<po$-ouç. tó, T ppÉ<pEa- 
PpÉxco, T PpEX-ÉPpEga-ÈPpÉx6r|v/ 

ÈPpáxnv-Ppaxnoopai 
Bpópioç-ou, ó, T Bpópio- 
Ppóyoç-ou, ó, T Ppópo- 
PpoTÓç-oú, ó, T PpoTÓ, F|-, ó- 

PpOVTT|-f]Ç, f], T PpOVTT|- 
PpovTÕ (a), T Ppovraj- 
Ppóxoç-ou, ó, T fipóxo- 

PpÚKGJ, T PpuK- ÉppuÇa-PpúÇco 

Ppúxco. T Ppux-

eu trovejo
o amarilho, o laço, cordão 
eu rôo, eu mordo 
eu ranjo os dentes

eu tardo, sou lento, retardo 
lento, vagaroso
a lentidão, vagareza
braço
bracelete

eu fremo, agito
Bridisi (Itália)
Grã Bretanha 
o nenê, a criança

eu molho, ponho na água 
Brômio, Dioniso 
a frissão, o gemido 
o mortal,o que come 
o trovão

a sala do conselho
o conselheiro, senador
eu delibero, projeto
a vontade, a assembléia, o 
conselho,decisão
o designio, a decisão 
a vontade, a decisão 
eu tenho muita fome

eu quero
querendo (particípio pres.) 
o boi,
eu decido o prémio da luta 
o árbitro
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Ppúco, T ppu-

a alimentação

o rolo de papiro

o couro de animal
o coureiro

Ppcõna-Toç, tó, T PpcõuaT- 

(Spcoaiç-Ecoç, T [3pcõoj-Ej-T]j- 

PpcoTÓç,f),óv, T PpcoTÓ-q-ó- 
Pu{3Àíov-ou. tó. T PupÀío- 

BuÇóvtiov-ou, tó, T BuÇóvtio- 
pú6ioç,a,ov, T púôio-a-o- 

[3u0óç-ou, ó, T [3u0ó- 

Púpoa-T]ç. f|, T fJúpaa- 

[3upoo8Ék|/r)s-ou. ó, T PupooBÉyr]- 
[3úaaivoç.r).ov, T púcaivo-rj-ó- 

Púaooç-ou, f), T púaoo- 

Puooóç.ou, ó, T [3uaaó- 

[ScòÀoç-ou, ó, T fBcõÀo- 

PgoUÓç-oú, ó. T Pcopó-

eu broto em quantidade; eu sou 
rico, em abundância 
o alimento

de linho fino
linho fino (da índia) 
o fundo do mar, abismo 
o torrão, a bolota de terra 
o altar

o ato de comer, 
comivel, bom de comer 
o livro, 
Bizâncio 
mergulhado, afundado na água 
o fundo
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r
3Y
3.000•Y
Gádatas

Gádeira, Gádira, Cádiz
a terra
o leite

a doninha

eu estimulo

a

eu rio

pois, na verdade 
eu faço, eu excito, 
o ventre, estômago 
o balde

eu alegro
o júbilo, a alegria 
eu me rejubilo 
Ganimedes

o genro
a mulher, esposa
o marido

estar sereno, 
calmo (o mar)

os gauleses, os gálatas 

o tubarão

ráSEipa. cõv. tó. T TáÓEipa- 
yala-yaíaç, rj (yf)). T yaia- 

yáÀa-yáXaKTOç, tó, T yáÀaicr- 
TáÀáTai-Tcõv. oí. T TaÀÓTr|-

Y*
yElTOVCÕ(E). T yElTOVE j — 
yEiTÓvpua-Toç. tó. T yEiTÓvripaT- 
yEiTOvia-aç, T yEiTovía- 

yEÍTcov.ovos, ó. T yEiTOV- 
yEÀGÕ (a). T yEÀa j-

yaÀfj-fíç (yaÀÉri). r|, T yaÀÉF|-/f]- 

yaÀr]vr|-r)ç, ij, T yaÀijvp- 

yaÀr|vicõ(a). T yaÀpvia j- 

yaÀrjvóç.óv. T yaÀrjvó- 

yau|3póç-oú, ó. T yap[3pó- 
yauEUÍ-fis, f|. T yapETT|- 

yapÉTT|s-ou. ó. T yauÉTT]- 

yauijÀioç.ov, T yapgÀio- 
yapiKÓç.ií.óv. T yauiKÓ-r|-ó-

yauGÕ (e), T yapEj- 
yavcõ(o). T yavo j- 

yávoçj-ouç, tó. T yávEa- 

yávuyai. T yavu-
Favuuf]8r]ç-ou, ó, T Favuuf]8r)- 

yàp 
yapyaÀíÇao. T yapyaÀi8j->Ç- 

yacrrf)p-Épos, ij. T yacrrÉp- 
yauÀóç-oú. ó, T yauÀó- 
yaupcõ(o). T yaupo j-

a vizinhança 
vizinhança 

o vizinho

eu encho de orgulho 
orgulhoso, altivo 
part. restritiva, de apoio 
eu sou vizinho

nupcial
nupcial
o casamento, matrimónio
eu me caso

a calma do mar, marola
calmo, (o mar)
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tenho vontade de rir
risível

que provoca riso, palhaço

ponho peso

o escudo de vime
yEppóqxxpopoç-ou. ó, T > -<popo-

o ancião

eu construo ponte

yÉvvr]ais-EG0s. r|, T yÉwr)aj-Ej-r)j- 
yÉvuç-uoç, f], T yévu-

geração
o queixo, a mandíbula 
velho

eu engendro, gero, produzo
o produto, a produção, colheita, 
frutos da terra

o queixo 
nascimento, origem
o gênero, a raça, origem 
nobreza (social e moral) 
nobre, generosus
com nobreza

Gelão (de Siracusa) 

o riso

engraçado, resível 

de modo ridículo

yÉpcov-ovroç, ó, T yÉpovr- 

yEÚpa-TOç, tó. T yEupaT- 

yEucnç-Ecoç, f], T yEÚaj-E j-q j- 
yEÚco, T yEU- 
yécpupa-aç, f], T yEtpupa- 
yE<pupcõ(o), T yEçiupo j-

yEpaípco, T yEpap j- 
yEpáviov-ou. tó. T yEpávio- 
yÉpavoç-ou. f], T yÉpavo- 
yÉpaç-aoç (coç), tó, T yE'pao-

yEÀacrróç.ri.óv, T yEÀaoró-r)-ó- 

yEÀoíoç.a.ov. T yEÀoio-a-o-

rÉÀGJV-GJVOÇ. Ó, T rÉÀGJV- 
yÉÀcoç-coToç, ó, T yEÀajT- 

yEÀGOTOTTOlÓÇ.OV. T yEÀCOTOTTOlÓ- 

yEpíÇco. T yEHi8j->Ç-ÈyÉpioa-yE|jíaGa/ 

yEHiGã-yEyEuiopai 
yÉpax T yep-

yEVEÓ-ãç, fj. T yEVEÓ- 
yEVÉOÀioç, a.ov, T yEVÉ0Àio-a-o- 

yEVEiGÕ(a). T yEVEia j-

yÉVEOiç-EGoç, q. T yÉvEO j-E j-r) j- 
yévoç-ouç. tó. T yEVEo- 
yEvvaiÓTqç-nToç. f), T yEvaiÓTTjT- 

yEwaioç.a.ov, T yEwaio-a-o 

yEvvaícoç. T yEváío- 
yEvvcõ (a). T yEvvaj- 
yÉvvr]|ja-Tos. tó, T yÉvvqpaT-

o soldado que porta escudo de 
vime

o velho,

o gosto, o paladar
o gosto, paladar, gustação
eu experimento, tateio, degusto 
a ponte

eu recompenso
gerânio (flor em forma de grua) 
a grua
o privilégio, prerrogativa,
sinal de honra

eu encho, eu carrego, 
estou cheio, lotado 
a geração, raça 
natal, de nascença 
eu tenho barba
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nascido da terra

velho
a velhice

venho a sereu me torno,

eu tomo conhecimento de

yvá0oç-ou, f|, T yváOo- mandíbula, boca

a agricultura

referente à agricultura 

o agricultor 

a terra

o geõmetra

a geometria

eu cultivo a terra

eu faço escultura, cinzelo 
a língua

dor, coceira na língua (para 
falar) 
a glote 

o maxilar,

yEconÉTppç-ou. ó, T yEconÉTpr]-/a- 

yECopETpía-aç, f|, T yEGOUETpía- 

yEGopyãj (e), T yEcopyEj- 

yEcopyía-aç, r), T yEcopyía- 
yEGopyiKÓç,f).óv, T yEcopyiKÓ-f]-ó- 

yEcopyóç-oú, ó, T yEcopyó- 

yn-ns. n. T yfj- 
yr]-yEvf|Ç,És, T ygyEVÉo- 
yf|5iov-ou. tó, T yf)5io- 

yr|ôcõ (e), T yr]0Ej- 
yfjôoç-ous, tó, T yfj0EO- 
yf)ivoç,oç, T yrítvo- 
yf]ÀO(poç-ou, ó. T yf|Xo<po- 

yppaÀÉos.a.ov, T yripaXÉo-a-o- 

yfípaç-aoç (coç), tó. T yfjpao- 

yrjpáoKGú, T yr|paoK-Èyf]pavov- 

yripávai 
yripáç-ávTOç
yíyaç-avroç, ó, T yíyavT- 

yiyávTEioç.a.ov, T yiyávTEio-a-o- 
ynpo-PoaKÓç.óv, T yripo(3ooKÓ-f|-ó- 
yT]po-Tpó<poç,ov. T yripoTpócpo- 

yíyvopai, T yíyv- yEvriaouai-ÈyEvópqv- 
yÉyova /yeyf vr|nai-ÈyEvf|0r]v 

yiyvcócrKco, T yiyvcooK, yvcboopai-Éyvco, 
ÉyvGOKa-Èyvcóa0T]V
yXaúÇ-yXauKÓç, f|, T yXauK- 
yXauKÓç,f|.óv, T yXauKÓ-f|-ó 
yÀEÚKOÇ-OUÇ, TÓ, T yÀEÚKEC- 
yÀUKEpóç.á.óv. T yÀUKEpó-á-ó- 
yXuKÚç.ETa.ú, T yXuKf- / yXuKEf- 

yXuçjEÚç-Éojç, ó, T yXucpfjf- 

cpXútpco, T yXucp- ÉyXiAya-ÈyXú<p0r]v/ 
ÉyXú<pr)v-ÊyXupyai

yXã)TTa/-aaa-r)ç,f], T yXcÕTTa-/craa- 
yXcooaaíyía-aç, f), T yXaDuaaXyía-

o pedaço de terra cultivada 

eu me alegro, rejubilo 

a alegria, o júbilo 
da terra, terrestre 

a colina

eu envelheço

que envelheceu (part.aor.)

o gigante
de gigante, gigantesco 
geriátrico,que cuida de velhos 
que cuida dos filhos

a coruja
glauco, verde-mar
o vinho doce, licoroso 
doce, agradável, suave 
doce, suave
o escultor
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o conhecedor

yói]ç-Toç, ó. T yór|T-

o lamento

o mestre escola

a escola das primeiras letras

mestre em letras

Granico

yvGjpíÇco. T yvGDpí8j->Ç-Èyvcóptaa- 
ÈyvcbpiKa-ÈyvcjpícÔpv 

yvcóptuoç,T].ov, T yvcápipo-r|-o- 

yvcãaiç-EGoç, f], T yvójaj-E j-q j- 
yvGoerníp-fjpoç, ó. T yvcmíp- 

yvcocTTiKÓç,r].óv, T yvcocrriKÓ-f|-ó-

yvr)Cioç,a,ov. T yvpoio-a-o- 

yvcóuri-T]ç, f], T yvcòpp- 

yvcòuGOV.ov, T yvcõuov- 
yvcoucov-ovoç, ó, T yvcõuov-

o carteiro, portador de escritos 
a linha

a carga

o calcanhar

conhecível, relativo ao 
conhecimento

reconheço,conheço, 
conhecido, notável, os notáveis 

conhecimento

ropycó-oúç, f), T Fopyó j- 
yoúv < yE oúv)
youváÇopai, T youvaS j->Ç- 
youvoúuai(o), T youvo j- 
ypaia-aç, f|, T ypata- 
ypáupa-Toç. tó. T ypápuaT- 
ypápuaTa-Tcov, tó, T ypáppar- 
ypaunaTEÍov-ou. tó, T ypaupaTEÍo- 
ypaupaTEÚç-Écoç, ó. T ypappa-rnf-

ypapuaTianís-ou, ó, T ypanua-ncnT|- 
ypa|iuaTo8i8aoKaÀETov-ou, tó, T 
ypappaTo8i8aoKaÀEÍo- 
ypanpaTO-8i8áoKaÀoç-ou, ó.
T > 8i8áoKaÀo- 
ypaupaTO-çópoç-ou, ó, T > cpópo- 
ypaumí-fís, f], T ypappT]- 
TpávtKOç-ou, ó, T FpáviKO-

letra, escritura, pintura 
as letras, 
documento, 
o escriba, 
secretário

o genitor 
geração, linhagem
a prole, estirpe, filho 
o joelho 
o gemido, 
Gorgona 
pelo menos
eu me ponho de joelhos, suplico 
eu abraço os joelhos, suplico 
a mulher velha

natural, sincero, verdadeiro
a opinião, o julgamento
que discerne, conhece
a agulha do quadrante solar, o 
gnômon

instrução 
pequeno registro 
o escrevente, o

que geme, murmura, encanta, 
charlatão
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eu exercito

ypauç-ypaóç, rj, T ypaf- 
ypacpEÚs-écoç, ó, T ypacpiíf 
ypaq>f|-fjç, f), T ypa?í|- 
ypa<piKÓç,f|,óv, T ypaçiKÓ-n-ó-

o gineceu
o apartamento das mulheres 
a mulher

ypa(píç-í8oç, f), T ypa<pí8- 
ypáqjopai, T ypacp- 
ypácpco, T ypá<p-Éypaya-yéypa<pa- 
Èypá<p6r|v/Èypáq)r|v-yÉypannai 
ypúÇco, T ypuy j-> Ç-ÉypuÇa-ypúÇopai 
TpúÀÀoç-ou, ó, T f púÀÀo- 
FúyTjç-ou. ó, T Túyr]-
yupváÇco, T yupvá8 j->Ç-Èyúpvaoa- 
yEyúpvaKa-Èyupváoôgv-yEyúuvaopai 
yupváaiov-ou, tó, T yupváoio- 
yunvaoTrjç-ou, ó, T yuuvaaní- 
yuuvacrriKri-fíç, f|, T yupvacrnKr|- 
yupvaoTiKÓç.TÍ.óv. T yupvaariKÓ-f|-ó- 
yuuvr]Tr]s-ou. ó, T yupvf)TT]- 
yupviKÓç,r|,óv, T yupviKÓ-r|-ó- 
yuuvóç.ryóv, T yupvó-f|-ó- 
yuvaiKEÍoç,a,ov, T yuvaiKEÍo-a-o- 
ywaiKEÍov-ou, tó, T yuvaiKEÍo- 
yuvaiKcovTTiç-iSoç, f|, T yuvaiKcoviB- 
yuvp-yuvaiKÓç, f], T yúvaiK- 
yúvp-KÓç, ó, T yúir- 
TcoPpuáç-ou, T TGo[3puá-

ycovicb8T]$,Eç, T ycovicõSEa-

eu gravo, escrevo 
faço grunhidos 
Grilo
Giges

o ginásio
o mestre de ginástica
a ginástica
referente à ginástica
o soldade de infantaria ligeira
referente à ginástica
nu, privado de
feminino

o abutre, o gavião 
Góbrias
o ângulo, o canto 
anguloso

a mulher velha
o pintor, escritor
a escrita, linha, processo 
relativo à pintura, à escrita, 
que se dedica a pintar
o traço, o desenho
eu registro queixa no tribunal
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A

4
4.000

eu mordo

o anel
o dedo

a conta

a lágrima
eu choro

eu preparo, ofereço uma refeição 
refeição, porção

lágrima
lacrimoso

eu domo, domino
domador
eu^domo, domino

5'
,8
*8ár]ni/8áGO. T 8a-8É8aE (aor.Hom.) 
8e8ár]Ka/8É5aa-8af|ooMai 

Saí

Aaí8aÀoç-ou, ó, T Aaí8aÀo- 

8aiKTÓ$, T 8aiKTÓ-r|-ó- 

8aipóviov-ou, ró, T 8aipóvio- 

8ainóvioç,a,ov, T Baipóvio- 

SaínGov-ovoç, ó, T 8aipov-

Baívupi (Saívupai), T 8aívu, 8aí- ÊBaioa- 

8aíaco
8aíç-8aiTÓç, f|, T 8arr-

8áKvco, T 8aKv-/8aK- É8aKov-8f|Çopai- 

8É8r)xa-È8f|x6r]v-8É8r]ynai

8áKpu-oç, tó, T 8áKpu- 

SaKpuÓEiç, EÍoa, Év, T BaKpuÓEV- 

8ÓKpUOV-OU, TÓ, T 8ÓKpUO-

8aKpúco, T 8aKpu-
8aKTÚÀioç/ov-ou, ó, TÓ, T 8aKTÚXlO- 

8ÓKTUÀOÇ-OU, Ó, T 8ÓKTUÀO- 

8auáÇco, T 8ana8j->Ç-È8ánaaa- 

8E8ápaKa-È8ayác6r]v-8E8áuaoijai 

8anáÀr]ç-ou, ó, T 8apáÀr|-
Bápvriut, T 8apvr)-, 8an-8ápvauai-É8uf|6r]v 

SavEÍÇco, T 8avEi8j-> Ç-ÊSávEiaa- 
8E8ávEiKa-É8avEÍo6r)v-8E8á8Eiouai 
8ÓVEIOV-OU, TÓ, T 8ÓVEIO- 

8avEiouóç-ou, ó, T SavEiapó- 

8avEicnf|ç,oú, ó, T SavEiarf]- 

8a7iavcò (a), T Bairava j- 

8airávri-ris, f), T Bairávr)-
Sairávrina-Toç, tó, T 8aTrávrmaT- 

8áire8ov-ou, tó, T 8áirE8o- 

Aáp8aç-Toç, ó, T Aáp8aT-

eu ensino, eu sou hábil em, 

médio, eu aprendo a conhecer 

partícula enfática 

Dédalo

eu empresto 

o empréstimo 

o empréstimo 

o agiota 

eu gasto

a despesa, o gasto 

a despesa, o gasto, 
o solo, o chão 

Dárdato

agudo, acre, pungente 

o nume, a divindade 

maravilhoso, divino 

o nume, gênio, divindade
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8apEiKÓç-ou, ó, T SapEiKÓ-

estou com medo
eu temo

eu mostro
eu mostro

eu almoço, janto

o pescoço 
religioso, que teme os deuses 
dez
o governo dos dez 
a dezena, década

eu preparo a ceia 
a ceia,banquete 
eu janto

o dárico, moeda persa
Dario

BéBoikq, T 8é8oik- / 8É8ia (SeíBgj) 

BeíSco, T 8Ei8-8É8ia-8É8oiKa

Seíkvulu, T 8eik-vu, 8EiK-Ê8EiÇa-8é8Eixa- 

Ê8Ei'x6r]v-8É8Eiynai

Beikvúgo, T Seikvu-

8EÍÀr|-r]ç, ij, T Seíàf]-

8EiÀía-aç, f|, T Seiàíq-

SEiÀico(a), T Beiàio j-

8EiÀóç,r|,óv, T Beiàó-ií-ó-

ÒEiva, T òEiva

Beivóç.ií.óv, T 8eivó-tí-ó-

8eivótt|ç-vtoç, r|, T 8eivótt]t- 
Seivcòç, T Beivó-

Beittvgò (ê), T Beittve j-

BeittvíÇco, T 8eiitvi8 j->Ç- ÈBEÍnvioa- 

SEBEÍirviopai

BeIttvov-ou, tó, T Beítivo-

8eittvottoicõ(e), T > ITOIE j-

8Eipií-fjç, T SEipij-

8Eiai8aí|jGav,ov, T BaTpov-

SÉKa

SEKapxía-aç, f], T 8EKapxía- 
8EKáç-8oç, T), T 8ekó8-

Bãç-BaBóç, q, T 8ã8- 

Saoyóç-ou, ó, T Saapó- 

BaapocpopcõÍE). T > cpopE j- 

8aoúç,EÍa,ú, T 8aaf-/8a<JEf- 

8áq>vr]-r]s, q, T 8á<pvr]- 

8aytÀTÍç,Éç, T BayiÀÉo- 

8e 

-8e 

8É8ia, T > SeíBgú 

8E8íoaonai, T 8e8íy j->ao/TT 

8É8oiKa, T > 8eí8go 

8ÉT]CHS-EC0S, f), T 8Érjo j —e j — T] j — 

BelBeficei.éBei, T Be^-

a tarde, tardinha
a covardia, fraqueza
eu me acovardo, tenho medo 
covarde, medroso, fraco, poltrão 
um tal, algum
hábil,perigoso,valente
eficácia, habilidade, força 
terrivelmente

o festim, o banquete 
o imposto, o tributo 
eu pago o tributo 
espesso, grosso,denso, peludo 
o loureiro
copioso, abundante 
conetivo fraco (e/mas) 
sufixo de direção 
eu temo, estou com medo 
eu assusto, espanto 
eu temo, tenho medo 
a carência, pedido
é preciso.será preciso,era 
preciso
eu tenho medo,
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o delfim

Delfos

o reservatório

destreza, habilidade

retamente

o couro

o pescoço

o couro

o feixe

o cativo

8épua-Toç, T SÉpuar-

Sépco, T 5ep-, É8Eipa/È8ápr]V- 8é8appai 

8Éppiç-Ecoç, f|, T 8épp j-ej-n j- 

8ÉOIÇ-EGOÇ, f], T 8ÉO j-Ej-T] j- 

8eoueúcd, T 8eo|jeu- 

8éohf|-F]S, f|, T SÉapp- 

8éapioç-ou, ó, T SÉapio- 

8eohóç-ou, ó, T 8eouó-

Beoucóttiç-ou.ó, T 8eoucótt|- 
8EOUCOTT|plOV-OU, TÓ, T 8EOHGOTfípiO- 

SechtóÇgj, T 8EcnroTj->Ç-Ê8Écrrrooa 

8ÉcnToiva-r)s, fj, T BÉoiroiva-

8eÇiótt)ç-toç, f], T 8eÇiótt]t- 

BeÇigõç, T SeÇió-

8Éopai, T 8Ef-8Ef|aouai-È8Ef|0Tiv- 

8E8ér|uai

8ÉOV-8ÉOVTOÇ, TÓ, T 8ÉOVT- 

8éoç-ouç, tó, T 8e'fe(j- 

8E'iraç-aoç,TÓ, T 8Éirao- 

8épaç-8ÉpaToç, tó, T 8épaT- 

8Épn-T]s. n. T 8Épn-
SÉpKopai, T 8EpK-É8paKov-8É8opKa 

8ÉpÇouai-È8Épxôr]v

8EKaTEÚCO, T Bekccteu- 

8EKáTT]-r|ç, r], T 8EKáiT]- 

8ÉKaTOç,r|,ov, T 8ÉKaTO-r]-o- 

BeàeóÇgo, T 8eàeq8 j->Ç- È8EÀÉaaa 

BEÀtpíç-lvoç, ó, T 8eàç>Tv- 

ÁEÀcpoí-cõv, oí, T ÁEÀcpó-

8Épaç,TÓ, T Sépaç

SÉpco, T Beu-, É8Eiua-8É8nT]pai 

8év8pov-ou, tó, T 8év8po- 

8EÇauEvf]-f)$, n> T BeÇcchevf]- 
8EÇiá-ãç, f], T 8eÇió- 

BeÇiós.ó.óv, T BeÇió-ó-ó- 

SE^ioupai (o), T 8eÇio j-

a amarraçao,laço, liame 
eu amarro em feixes

a (mão) direita 
direito, destro
eu saúdo com a mão direita, 
acolho

eu preciso, necessito de 
o dever (o que é preciso) 
o medo,

o corpo, (o tamanho, 
constituição)
eu construo, edifico 
a árvore

eu cobro o dízimo, eu saqueio 
o dízimo, décima parte 
décimo
eu armo uma isca

eu vejo (arc.), eu olho com o 
olhar fixo

o pavor
o copo, taça
a pele,

a pele, o couro
eu esfolo, tiro a pele

a prisão, o grilhão, a amarra 
o prisioneiro
a prisão, cárcere
eu domino, sou o senhor
a senhora, soberana, patroa
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eu mostro

o carrasco

evidentemente, é evidente que 
claro, manifesto 
Delos

dai, evidentemente
evidentemente

Sfjyua-Toç, tó, T BfjypaT- 

8f)0EV

BqÀaBfi 

8t]Àov-óti 

8fjÀo<;,r],ov, T 8fjÀo-r]-o- 
AfjÀoç-ou, f), T AfjÀo- 
8r]Àcõ(o), T 8r]Àoj- 
8r)Àcoua-TO<j, tó, T SqÀGunaT- 
8f)ÀGoaiç-EGOç, f|, T 8r|Àcoo j-Ej-qj- 

8qnaycoycõ(E), T 8qpaycoyE j- 

8r]uayGoyía-aç, T 8r]uayGoyía- 

Ar|uá8r|ç-ou, ó, T ArináBi]- 

8f||japxos-ou, ó, T Bríuapxo- 

8t]ueúco, T SquEu-

SriuriyopEÚGO, T SriuriyopEU- 

Annf|Tr)p-TpOS, f), T A1ÍHETEP-/TP- 
8r]uooiEÚco, T 8r)poaiEU- 

8riuio$-ou, ó, T 8f|pio- 

8r]póoia-Gov, tó, T Stiuóoio-

8echtóouvos,ov, T BEoiróouvo- 

8eO7T0TÕ)(e), T 8EO1TOTEj- 

8EO7TOTEÍa-aç, f|, T SEcnroTEÍa- 

8eottótt]ç-ou, ó, T SEcnrÓTT]- 
8eottotikós,ií.óv, T Beottotikó-tí-ó- 

Beottotikgõç, T 8echtotikó- 

8eottótiç-i8os, T 8eottóti8- 

SEÕpo

8EUTEpáioç,a,ov, T SEUTEpdío-a-o- 

8EÚTEpoç,a,ov, T 8EÚTEpo-a-o- 

8EÚTEpOV, T 8EÚTEpO- 
8É<pco, T 8e<p-, 8Éipco

SÉxopai, T 8ex- Ê8EÇáunv-8é8Eynai- 
8exÓ(jevoç,t],ov, T 8exóuevo-t]-o- 

Seúco, T 8eu-

8éco, T 8Ef-È8Ér]oa-8E8ÉT]Ka 

Bégj, T 8E-É8r]oa,8É8r|Ka,È8É6r]v-8É8Enai-/ 

8É8r|pai 

8f|

o tribuno do povo 
eu confisco
eu falo em público
Demeter (Ceres) 
eu publico 
o escravo público, 
as finanças públicas

eu governo o povo 
o governo do povo 
Demades

eu revelo, 
a revelação (coisa revelada) 
a revelação (o ato de)

ao amarro, prendo
conetivo de afirmação, então, 
marca evidência, precisão
a mordida

do senhor, do patrão
eu sou mestre, eu comando 
o comando, a autoridade 
o senhor, o patrão
relativo ao comando, ao patrão 
à maneira de patrão
a senhora, soberana, patroa 
aqui
relativo ao segundo dia
o segundo
em segundo lugar, a seguir
eu amoleço, eu corroo
eu recebo, aceito
recebendo, aceitando (part.) 
eu molho (a farinha)
eu preciso
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Démonax

o denário

8r]uóaios,a,ov, T 8r]uóaio-a-o- 

8rmóaiov-ou, tó, T 8t]uóoio-

8r|^o-KpaToupai (e), T KpaTEj—

8ppo-KpctTÍa-aç, f|, T 8r]uoKpaTÍa-

8fjuoç,ou, ó, T 8f]uo-

8r]nós-ou, ó, T 8gpó-

Sripóoia-cov, Tá, T ÓTipóaio-

Spuooía, T 8rinóoio-a-o-

8r]nóaios,a,ov, T 8rmóaio-a-o- 

8r|pi-oupyóç,ou, ó, T 8r)pioupyó- 

8rmios,a,ov, T 8f]pio-a-o- 

8r]poTEÚouai, T Stiuoteu-

o sentimento popular
Demóstenes

oficial, cidadão de um demos 
o democrata

8í]uótt]ç-ou, ó, T 8t]uótt]- 

8r]uoTiKÓç-oú, ó, T 8t]uotikó- 

8í]UOTIKÓV-OU, TÓ, T 8r]HOTlKÓ- 

Ar|uoo0Évr)ç-ouç, ó. T AepóoQeveo- 

AiíucavaÇ-aicros, ó, T AquovaKT- 

8r]vápiov-ou, tó, T 8rjvápio- 

81JÕ) (o), T 8130 j- 

8fjoi,cõv, oí, T 8r]ó- 

8f|7TOU

8qpóv (8Epóç,á,óv), T 8ppó-r|-ó- 

8fjTa
8r|UTE (8rj oúte) 
8iá

8ta-[3aívGa, T > |3aívGJ- 

8ia-(3áÀÀco, T > páÀÀco 

8iá-[3aaiç-EGoç, f|, T pãaj-Ej-pj- 
8ta-(3aTÓs,f),óv, T (3aTÓ-r|-ó- 

8ia-|3i[3áÇGj, T > fJi(3áÇco 

8ia-f3ór|Toç,T], ov, T póqTO-p-o- 

8ia-(3oã)(a), T > [3oa j- 

8ia-PoÀf)-fj$, r|, T > (3oÀf|- 

8i-ayyE'ÀÀGO, T > àyyÉÀÀco 
8ia-yíyvo|jai, T > yíyvopai

o povo
a gordura, banha, graxa
os bens do Estado, o Estado
ao serviço do Estado, às custas 
de
popular, público
o bem público, a cidade, o
Estado

público
o artesão,profissional,produtor 
público
eu sou cidadão, exerço a
cidadania
eu tenho governo democrático
democracia

eu proclamo, celebro 
a desavença, calúnia 
eu divulgo, eu anuncio 
eu estou no meio, no intervalo, 
aconteço

eu ataco, devasto
os inimigos (saqueadores) 
certamente, é claro, sem dúvida 
por longo tempo
pois, então, portanto 
certo, por sua vez 
por, através de 
eu passo, atravesso 
eu atiro através, calunio, acuso 
o passo, travessia, passagem 
passável, que dá vau 
eu faço passar, transporto 
famoso
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estico, passo a vida,

sou

diadema, fita na cabeça

eu saio em fuga

insinuo-me

o modo de vida

a sala de estar

levo

8ia-8EÍKvupi, T > 8eíkvuui

Sia-BÉxopai, T > Séxouai

eu corro por, 
eu distribuo

8iá8r)ua-Toç, tó, T BiáBgpaT- 

8ia-8i8páoKco, T > *8i8páoKGô-è8í8paaKov- 

Ê8papov-É8pav-8papouijai/8páoo|jai- 

SÉSpaKa

Bia-SíBcopi, T > BíScopi 

8iá8oxoç-ou, ó, T SiáSoxo- 

8ia-8úca, T > 8úco/8úvGú-Ê8uv-8úaopai 

8ia-Çóò, T > Çáj-/Çr| j- 

Bia-Çcóvvupi, T > Çcóvvupi 

8lá-0E(JlÇ-ECOÇ, f), T > 0ÉOIÇ 

8ia-0r]Kr]-r]ç, f), T > 0f]Kí|- 

BiaOpÚTTTGD. T > Tpú<p- 

8i-ai0piáÇcú, T > ai0pia8 j->Ç- 
8i-aipcã (e), T > aipcuÍE) 

Si-aípEoiç-Ecoç, tí, T > aípEoiç 

Bí-aiTa-pç, f|, T Bíarra- 

8i-aiTcõ(a), T Biarra j- 

Si-aÍTpua-Toç, tó, T SiaÍTriuaT- 

Bi-amyníç-oú, ó, T 8taiTT]Tr|- 

8i-arrr)Tf]piov-ou, tó, T Siarnípio- 
8ia-Kaíco, T > Kaíco 

8ia-KaÀÚ7TTCD, T > KaÀúirrGO 

Bia-KapTEpcÒ(E), T > KCtpTEpEj — 

Biá-KEipai, T > KElpat 

Sia-KEÀEÚopai, T > keàeu- 

Sia-KÀáco, T > KÀa j - 

Bia-KoÀuuPcõ, T > KoXunfia j- 

8ia-KOUíÇco, T > KopiS j->Ç- 

8iaKovcõ(E), T 8iaKovEj- 

SiaKovía-aç, f|, T Biaicovía- 

8iáKovoç;-ou, ó, T Biókovo-

8ia-yiyvcóaKco, T > yiyvcóoKGJ
8iáypappa-Toç, tó, T 8iáypap|jaT-
Aiayópaç-ou, ó, T Aiáyopa-

eu distingo,percebo bem 
a figura de geometria 
Diágoras 
eu difiro, 
eu faço passar, atravesso 
eu deixo ver, mostro claramente 
eu recebo a sucessão, 
herdeiro

eu transporto, 
eu sirvo, sou ministro 
o serviço
o servo, o ministro

o sucessor, o herdeiro 
eu desliso através, 
eu vivo, passo a vida 
eu cinjo, cinturo 
a disposição
a disposição, testamento 
eu amoleço, quebro
estou claro,sereno (o tempo) 
eu divido, separo 
a repartição, divisão 
o modo de vida, dieta 
eu faço uma dieta, eu vivo 
o regime, 
o árbitro

eu queimo completamente
eu entreabro, descubro
eu persevero, obstino-me
eu estou numa disposição
eu convido, exorto intensamente
eu quebro em dois, eu rompo
eu atravesso a nado



60

converso

eu troco

envio para

8l-apKÉGJ, T > àpKÉco

Si-apuáÇGo, T > ápiráÇco

Sia-ppÉGo, T > péco

Bia-irÀáTTGO (-caco), T > ttàóttgo

Sia-TTÀÉGO, T > TTÀÉGO

8ia-npáaaco (-ttgj), T > irpáTTco

Sia-TTEpovcõía), T Trepava j- 

8ia-TTÍ7TTGO, T > TTÍTTTCO

8iá-voia-aç, r], T Siávoia- 

8ia-VUKTEpEÚCO, T > VUKTEpEU- 

8l-aiTElÀGÒ (e), T > ãlTElÀE j- 

8ia-TTÉUTTGO, T > TTÉpKCO

8ia-Àúco, T > àúgd

Si-apaprávco, T á(japTav-/á|japT- 

Sia-páxouai, T > uáxopai 

Si-ayEÍpouai, T > àpEÍPca 

Sia-nÉvco, T > uévco 

8ia-|JETpcÕ(E), T > (JETpE j — 

8ia-vÉucD, T > vÉpco 

8ia-vEnr)TiKÓç,ií,óv, T vEpr]TiKÓ-r|-ó- 

8ia-vooupai (e), T > voe j-

8ia-Kpoúa), T > Kpou-

8ia-KÓTTTG0, T > KÓTTTCO

8ia-KpOÚGO, T > KpoÚGJ 

Sia-KGOÀÚCO, T > KGOÀÚGO 

8ia-Àayxávcz>, T > Àayxávco 

Bia-Àappávco, T > ÀauPávco

8ia-ÀEÍ7TGO, T > ÀEÍTTGÔ

BtaÀÀayn-fíç, T 8iaÀÀayr|- 
8i-aÀÀáTTouai (-ca), T > ãÀÀaTTco

eu rechaço, evito (a fundo)
eu corto profundamente
eu decido, separo
eu rechaço batendo
eu impeço, faço obstáculo
eu tiro a sorte, divido
eu recebo em partilha
eu discuto, discorro,

deixo um intervaloeu cesso, 
a troca, a reconciliação
eu troco, faço trocas, mudo de 
idéia

eu prego, prendo com grampo 
eu caio de todos os lados, 
disperso
eu modelo, fabrico
eu atravesso navegando
eu cumpro, executo, chego ao 
fim, realizo
eu sou suficiente
(completamente)
eu rapino, eu arraso, sequestro 
eu fluo através

eu dissolvo, separo, destruo 
eu falho, peco completamente 
eu pelejo, luto 
eu faço troca,
eu permaneço, fico até o fim 
eu meço para distribuir 
eu partilho, eu distribuo 
o distribuidor, dispensador 
eu medito, eu projeto, eu 
maquino
a mente, intelecto, raciocínio 
eu passo toda a noite 
eu ameaço fortemente 
eu transmito, mando 
intermediário, 
todos os lados
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conservo

eu faço fundir
eu conservo com cuidado

eu rompo, despedaço
eu jogo para todos os lados
eu esclareço
eu agito, sacudo completamente 
eu examino profundamente
eu disponho, preparo, distribuo 
eu acampo espalhado 
eu despedaço
eu arrebento em pedaços 
eu dissemino, espalho 
faço voar em pedaços 
eu salvo até o fim,
eu disponho em ordem, ordeno 
eu persevero, continuo, chego 
eu estendo, eu estico, alongo 
eu corto através

Bia-ppfjyvupi, T > pfjyvupi 

Sia-ppÍTTTGO, T pÍTTTGO 

8ia-oacpcò(E), T > oaq>E j- 

8ia-aEio, T > oeígj 

8ia-oKÉTTTouai, T oKÉirrouai 

Sia-aKEuáÇco, T > aKEuáÇco 

8ia-OKnVCÒ(E), T > OKTJVEj- 

8ia-aircò (a), T > airaj- 

8ia-cmapáTTco-ooGú. T > airapáoaaD 

8ia-CHTEÍpGO, T > OTTEÍpcO 

8ia-o<pEv8ovcõ(a), T > o<pEv8ova j- 

Sia-acóÇco, T > ocóÇco 

8ia-TáaoGo (-ttgo), T > tóttgo 

8ia-TEÀcõ (e), T > teXgò(e) 

8ia-TEÍVG0, T > TEÍVGJ 

8ia-TÉpVG0, T > TÉpVGO 

8ia-TT|KGX T > Tf]KGO 

8ia-TT]pcÕ(E), T TT]pEj- 

Sia-TÍÔgui, T > TÍÔqui 

8ia-TpÉ<pCD, T TpÉÇGO 

8ia-Tpi[3f|-fis, f|, T 8iaTpi(3f|- 

8ia-Tpípco, T > rpípco

8i-auyf|ç,Éç, T Biauyéa- 

8ia-<pavcòç, T 8ia<pavÉo- 
8ia-q>Éponai, T > cpépco 

8ia-<pÉpco, T > cpépco 
8ia-q>EpóvTcoç. T BiaqpEpovr- 

8ia-q>EÚyco, T > cpEÚyco 

8ia-<p0EÍpco, T > cpÔEÍpco 

8ia-<popá-ãs, f|, T 8ia<popá- 
8iá-<popoç,ov, T 8iá<popo- 

8ia-<puXáTTG0, T > (puXÓTTGO 

Bia-xéco, T > xéco

8ia-xpcõuai, T > xp£>uai(a/T] j ) 

Bia-^rjçjíÇopai, T ^cpíÇonai 

8í8ayna-Toç, ró, T 8í8aypaT- 

8i8aKTÓç,r|,óv, T 8i8aKTÓ-r|-ó- 

8i8aoKaÀEÍov-ou, tó, T 8i8aoKaXEÍo-

eu disponho, reparto
eu nutro até o fim, eu sustento 
o modo de vida, ocupação 
eu trituro, esfrego, passo o 
tempo
transparente, líquido 
claramente, evidentemente
eu estou em desacordo, discordo 
eu distingo, separo,difiro
de maneira distinta, diferente 

eu me subtraio aeu escapo,
eu destruo, corrompo, arruino 
a diversidade, diferença 
diferente,
eu conservo até o fim, guardo 
eu fundo, liquidifico
eu uso até o fim, eu gasto
eu voto em ordem
a lição (aprendida, dada) 
ensinável, que se pode ensinar 
a escola



62

eu dou
eu caio fora através

de dois anos8l-ETf|Ç,ÉÇ, T Bietéo- 

Bl-EU-KpiVGÕ(E), T > KpiVE j — 

81-ÉXCO, T > ÉXGO

eu separo, distingo bem 
eu separo,afasto, seguro à 
distância

eu ensino
o ensinamento, preceito
que pariu gêmeos
gêmeos, nascidos junto

o ensinamento, a lição 
o mestre

BíÇpuai, T SiÇrj- 

8i-TÍyr|ua-TOç, tó, T 8if|yriuaT- 

Bi-qyoúuai (e), T > qyounai 

8l-r]PEpEÚCO, T T)|JEpEU- 

8i-ígui, T> 'írjpii 

8i-ícrranai, T >'íott)UI 

8l-ÍOTT]Hl, T >'ÍOTT]Ul 

8i-iaxuPÍÇok*ai’ f Ícrxupi8j-
BiKáÇco, T 8iKa8 j->Ç-É8ÍKaaa-8E8ÍKaKa- 

Ê8iKáo6r]v-8E8ÍKaoLiai

BiKaioXoyoúpai, (e) T ÀoyEj- 

8ÍKaioç,a,ov, T 8ÍKaio-a-o- 

8iKaicò(o), T 8iKaio j- 

8iKaiooúvr)-r|ç, f|, T 8iKaiooúvr)- 
8iKaio-irpayía-aç, f), T > irpayía- 

8iKaio-7rpaycõ(E), T irpayE j- 

SiKaícoç, T 8ÍKaio-
8iKaviKÓç,í),óv, T 8iKaviKÓ-f)-ó-

8i8aaKaÀía-aç, f], T 8i8aaKaÀía- 

8i8áoKaÀoç-ou, ó, T 8i8áaKaÀo- 

8i8áoKco, T 8i8aaK- È8í8aÇa-8E8í8axa- 
È8i8áx6r|v-8E8í8ayuai

8i8axr|-fís. r), T 8i8axp- 
8i8upá-TOKOç,ov, T > -toko- 

8í8uuoi-gov, T 8í8upo-

8í8co|ji, T 8i8gd- 8cóaco-É8GOKa-8cóoco- 

8É8coKa-È8ó0r|v-8É8ouai

Bi-ek-hhttco, T > jtítttgo 

8i-EÀaúvGO, T > ÈÀaúvco 

8i-ÉÇ-Eipi, T > eTui

81-EÇ-Épxouai, T > Épxopai 

8i-EpEÍ8co, T > ÈpEÍSco 

8i-EpEuvcõ(a), T ÈpEUva j- 

81-Épxouai, T > Épxopai

eu percorro, 
eu avanço através, chego ao fim 
eu me apoio em,estaqueio 
eu perscruto, procuro a fundo 
eu atravesso, exponho 
detalhadamente

eu sentencio, julgo 
eu me justifico 
justo
eu penso justo
a justiça (sentimento),probidade 
a ação justa, prática justa 
eu pratico a justiça 
com justiça, justamente 
perito em tribunais

eu procuro 
narrativa, conto
eu conto, narro, discorro
eu passo o dia
deixo passar
eu divirjo, eu me separo
eu separo,divirjo
eu afirmo com força, isisto

eu passo por
eu atravesso
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turbilhão, vórtice

eu lanço o disco 
o disco

duplo
de dois pletros (2 x 30m) 
duplo, dobrado
de dois pés, bípede
duas vezes

pelo que, por que 
eu derivo

de Dioniso, dionisíaco
Dioniso

a administração, divisão
eu me arruino, pereço
eu desliso através, me substraio
eu faço uma convenção
Dionísio

por que
Diógenes
eu incho completamente
eu administro

8iKaoTT|$-ou, ó, T 8iKacrrr|-/á- 

8iKacmípiov-ou, tó, T 8iKacnT|pio- 

8ÍKEÀÀa-r]ç, f|, T 8ÍKEÀÀa- 

8íkt]-t]s, ií, T 8íkt]- 

8íkt]v SiSóvai 
8ÍKT]V ÊiriTÍ0T]Ul TIVÍ 

8ÍKTUOV-OU, TÓ, T 8ÍKTUO- 

*8íkcd, T 8ik-ê8ikov-8ikcóv (Hom.) 

8i-noipftT|s-ou, ó, T > uoipÍTT]-/a- 

8í-uop<poç,ov, T 8ípop<po- 

8ivgó(e), T 8ive j- 

SívEupa-Toç, tó, T 8ívEupaT- 

8ívf|-f]ç, f|, T 8ívr|- 

8ió, (8ià õ)

Aioyévr|ç-ouç, ó, T AióyEVEO- 

8i-oi8gó(e), T oi8Ej- 

Sl-OIKGÕ (e), T > oíkcò 

8i-oíkt]oiç-ecoç, F], T oÍKnaj-Ej-nj- 

81-óXXuuai, T > õXXupi 

8i-oXuo0ávco, T > òXio0ávco 

8i-onoXoyoúpai, T ópoXoyE j- 

Aiovúcnoç-ou. ó, T Aiovúoio- 

8iovúoioç,a,ov, T 8iovúoio-a-o- 

Aióvuaoç-ou, ó, T Aióvuoo- 

8lÓ7TEp (8là ÒlTEp) 
8i-op0cõ(o), T > ôp0o j- 

81-opíÇco, T > ópíÇco 

81-opÚTTGO (-aaco), T > òpÚTTco 
8íos,a,ov, T 8To-a-o- 

8ióti (8ià ó ti) 

81-oxETEÚGo, T > òxeteú- 

8i-irXáoioç,a,ov, T 8iirXáaio-a-o- 

8í-irXE0po$,ov, T 8Í7rXE0po- 

8i-ttXoúç,fí,ouv, T > ttXóo-óf|-óo- 

8í-ttouç-tto8oç, T SíttoS- 

8íç
8lOKEÚC0, T 8lOyKEU- 

8ÍOKOÇ-OU, Ó, T 8ÍOKO- 

Sio-TáÇco, T 8iorayj->Ç-

é porque, por que 
eu corrijo, endireito 

eu separo, defino 
eu escavo, perfuro 

divino

o juiz

o tribunal

eu me divido, estou em dúvida

o garfo de duas pontas
a justiça, sentença, pena 
cumprir sentença, pagar pena 
imponho pena a
a rede, a tarrafa
eu jogo, atiro
que recebe duplo soldo
de duas formas ou aspectos 
eu faço girar
o turbilhão
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a sede
a sede
a sede
sedento

escrava

BoKinaoía-aç, f|, T SoKipaoía-

sacudo

Bókiuoç.ov, T SÓKipo- 

8óÀioç,a,ov, T 8óÀio-a-o- 

8oÀixó8apoç-ov, T 8oÀixó8eipo- 

8oÀixóç,r|,óv, T 8oÀixó-r]-ó- 

BóXoçj-ou, ó, T 8óXo- 

BoÀcõ (o), T 80À0 j 

8óna-Toç, tó, T 8ópaT- 
8ópoç-ou, ó, T 8ópo- 

8óvaÇ-Koç, ó, T 8óvaK- 

8ovgó(e), T 8ovej-

8iTTÓç,r),óv, T 8iTTÓ-f|-ó- 

Bi-tnrviÇco, T 8iuirvi8 j->Ç- 

8i<p6Épa-aç, f|, T 8iq>6épa- 

8í-<ppoç-ou, ó, T 8í<ppo- 

8íxa

8ixó-uu6o$,ov, T 8ixópu0o- 

8ixó-voia-a$, rj, T 8iávoia- 

8iyóò(a), T 8iya j-/8iyr]j- 

Súpa-aç, f] T 8íya- 

8ú|/r|-T]ç, t), T 8íyr|- 

Búpoç-ouç, TÓ, T 8l\pE(J- 

8upcó8r)ç,Eç, T Bi^gòSeo- 

BÍGoypa-Toç, tó, T SícoyuaT-

8icókgo, T 8iGOK-È8ícoÇa-8E8ícoxa- 
È8icc>x6Tiv-SE8ícaypai

8ícoÇis-egoç, f), T 8ícoÇ j-ej-r] j- 

Si-óòpuÇ-xoç, ij, T Bicõpux- 

8pGDr)-fjç, T], T 8ncof|-

Sóypa-Toç, tó, T 8óypaT- 

SokóÇgj, T 8okó8 j -> Ç- 

8okcõ (e), T 8oke j- 

8ÓKr]oiç-EGc>s, f|, T 8ÓKr]aj-E j-pj- 

BokihóÇgo, T 8oKipa8 j->Ç-È8oKÍpaoa- 

È8oKiuáo0r]v-8E8oKÍnaanai

a perseguição, e o objeto 

perseguido

duplo

eu acordo, desperto
a pele (veste, bolsa...)
o assento do carro, assento 
em dois, em dobro, separado 
de fala dupla, equivoco 
divergência de opinião 
eu tenho sede

eu sigo, persigo, aspiro a 
a perseguição (ato de) 
a fossa, trincheira, canal 
a doméstica, 
a opinião, decisão, decreto 
eu observo, presto atenção 
eu creio, parece-me 
parecença, opinião (o ato de)

prova, verificação de aptidão 
(cidadania) 
aprovado
doloso, enganador 
de pescoço longo 
longo, comprido 
o dolo, a trapaça 
eu engano, iludo 
a coisa dada, o presente 
a casa, palácio, apartamento 
o caniço, a vara 
eu agito,

eu submeto a provas, aprovo, 
verifico
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SóÇa-qç, q, T 8óÇa-

a noite

a ceia

de escravo

sou escravo, sirvo
a escrava

escravizo

de escravo, vil, baixo
a servidão, escravidão
eu escravizo,torno escravo

o ato, drama
relativo à ação, dramático 
eu empreendo fuga
o fugido, fugitivo (escravo)

escravização
o feixe, o ramalhete, 
a serpente, o dragão 
a dracma

eu ajo, eu faço 
a foice, o alfanje 
a foice, a ceifadeira 
porta-foice

eu pego, eu tomo, eu colho

escravo, servo 
a servidão

BoÇáÇco, T 8oÇqt j - > Ç- 

8óÇavTa-Gjv, tó, T 8óÇcxvt- 

8opá-ãç, q, T 8opá- 

8opKáç-á8oç, f), T 8opKÓ8- 

SopTrqoróç.ou, ó, T Bopirqcn-ó- 

8ópirov-ou, tó, T 8ópuo- 

8ópu-aToç, tó, T 8ópaT- 

8ópu-8ópaToç, tó, T > 8opf / 8oupaT- 

8opu-q>ópoç-ou, ó, T > <pópo- 

8ÓCIÇ-EGDÇ, f|, T 8óaj-E j—r] j — 

8oTÉoç,a,ov, T 8ote'o-q-o- 

8ouÀEÍa-aç, q, T 8ouÀEÍa- 

8oúÀEioç,a,ov, T 8oúÀEio-a-o- 

8ouàeúco, T 8ouàeu- 

8oúÀq-qç, q, T 8oúÀq- 

8ouÀtKÓç,r),óv, T 8ouÀiKÓ-q-ó- 

8ouÀqíq-qç, T 8ouÀqíq- (jôn.) 

8ouÀouyai(o), T 8ouÀo j- 

8ouÀo$-ou, ó, T 8ouÀo- 

8ouÀoaúvq-qç, q, T 8ouÀoaúvq- 

8ouàgó (o), T BouÀoj-

SoúÀcauiç-EGDç, q, T SoúÀcocjj—Ej—q j— 

Bpáypa-Toç, tó, T BpáypaT- 

BpáKGJV-OVTOÇ, Ó, T BpÓKOVT- 

8paxmí-f)s, q, T 8paxmí-/á- 
8pãua-Toç, tó, T 8pãqaT- 

SpapaTiKÓç.q.óv, T 8papaTiKÓ-q-ó- 

BpaiTETEÚGO, T SpaTTETEU- 

8panÉTqç-ou, ó, T 8paiTÉTr]-

8páoooqai T 8pay j->cra/TT-È8pa£ánqv- 

BÉBpaypai

8pcõ (a), T 8pa j-É8paoa-8É8paKa- 

È8páa6qv-8É8papai

8pEirávq-qç, q, T 8pEirávq- 

BpÉiravov-ou, tó, T BpÉiravo- 

SpEiravq-cpópos-ou, ó, T > cpópo- 

BpÉirco, T 8pÉir-, 8pair-É8pEya/É8pajrov-

a crença, glória,(o que parece), 

opinião

eu opino, conjeturo, decido 

o que me parece (que eu decido) 

a pele, o couro fresco 

a gazela 

a hora da ceia, 

o jantar, 

a lança 

a lança 

porta-lança, lanceiro 

a dação, o ato de dar 

o que se deve dar 

a servidão
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a corrida
o orvalho

o carvalho

o mau humor

prefixo com sentido de 
dificuldade, pena, privação 
que ecoa mal, triste 
de acesso dificil 
inesperado, surpreendente 
Diséride

eu penetro, me visto 
dois

governo 
potente, capaz, possível 
o mais potente

a barra do tribunal,da 
assembléia

eu orvalho, cubro de orvalho 
dríade, habitante da floresta 
a floresta de carvalhos

Buo-axÉS. éc, T Buoaxéo- 
8úo-(3aTos,ov, T 8úo{3aTo- 
8ua-ÉÀmcrroç,ov, T 8uoÉÀmaTo- 
Aúaripis, i8oç, f|, T AúorjpiS- 

8uo-nxns. Éa, T SuarixÉcr- 
Súaiç-Ecoç, f], T 8úoj—ej—r) j — 
8uo-KaTa-TroÀÉpr]TO<;,ov, T -uoàéut]to- 
8ua-KOÀía-aç, r|, T SuoKOÀía- 
8uO-KOÀOÇ,OV, T 8ÚOKOÀO- 

8uouaí-GÕv, aí, T 8uayf|-

8uvaTÓç,rj,óv, T SuvaTÓ-g-ó- 
8uvaTcÓTaxoç,r],ov. T -TaTo-rj-o- 
8úvco, T 8u-/ 8uv-É8uv/Ê8uoa-8úoouai- 
8é8ukq 
8úo 
8ua-

8uáç-8o<;, rj, T 8uá8-
8úvapai, T 8uva- È8uvápr)v/r)8uvápr)v- 
8uvF|oonai-è8uvr|0T]v-8E8úvapai 
8uvápEVos,r],ov, T 8uváuEvo-a-o- 
8úvapiç-Ecoç, r), T 8úvap j—ej—r| j- 
8uváaTT]s-ou, ó, T 8uvácrrr|- 
8uvaoTEÍa-aç, f|, T SuvaorEÍa- 
8uvaaTEÚGo, T SuvacTTEu-

È8páirr]v/È8pÉ<p6riv 
8pipúç,EÍa,ú, T Spipif^-, SpipEf- 
8ponaloç,a,ov, T 8pouaTo-a-o- 
8pouáç-8oç, r],ó T 8popá8- 
BpouEÚs-Écoç, ó, T Bpoprif- 
Spópoç-ou, ó, T 8pópo- 
8póooç-ou f], T 8póoo- 
8poacõ(o), T 8poooj- 
8puá$-8oç, rj, T 8puá8- 
8puuóç-ou, ó, T 8pupó- 
8púç-8puóç, rj, T 8pú- 
8pú<paKTOç-ou, ó, T 8púq>aKTO-

mau caráter, intgratável 
os mergulhos (dos astros)

eu colho, recolho
de cheiro forte, acre,picante 
que corre, ágil
o corredor(a)
o corredor

que ecoa mal, langoroso, triste 
o pôr do sol, mergulho
difícil de vencer

eu posso,tenho força para 
podendo (part.)
a força, potência
o soberano, o senhor
a dominação, poder, governo 
eu tenho o poder, eu reino,

o par, o número dois
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o dom, presente

que produz 12 vezes ao ano 
edifício, habitação, aposento 

quarto, aposento 

o presente, regalo 

o presente, o regalo 

eu falo dórico

enfio (-me), mergulho, visto 

doze

Buo-pévEia-aç, T BuopÉVEia- 

Sua-pEvr|ç,Éç, T BuapEVÉa- 

BuopEvía-aç, f], T BuapEvía- 

BuapTÍ-gç, rj, T 8uapf|- 
8úo-pop<poç,ov, T Búapopcpo- 

8uo-Çúvetoç,ov, T BuoÇúveto- 

Buo-ókvgoç, T Búookvo- 

Sua-irápiToç.ov, T BucnrápiTO- 

Buo-KEvpía-aç. f|, T BucnTEqjía- 

8ua-Trpóo-o8oç,ov, T BuoirpóooBo- 

8uo-piyoç,ov, T Búopiyo- 

Buo-oépEia-aç, f], T 8uaaÉ[3Eia- 

Buo-<je(3f|ç,éç, T 8u<j<je[3éo- 

Búchtivoç, ov, T 8úott]vo- 

Bua-TUXCÒ (e), T SuOTUXEj- 

SuoTÚxripa-Toç, tó, T 8ucrTÚXT|paT- 

Buo-tuxiÍç,éç, T Buotuxéo- 

8ua-<popcò(E), T BiacpopE j- 
8uO-XEÍpEVOÇ,OV, T XEÍpEVO- 

Sua-xEpaívco, T > xEpavj- 

8ua-xEpf|ç,Éç, T SuaxEpÉo- 

8uo-cóBr]ç,Eç, T BuocõBeç- 

Búgj / Búo

Búgj (Búopai). T > 8u-/Buv- Búaopai-ÈBuv- 

8é8uKa

BcóBEKa
BcoBEKácpopoç.ov, T > cpopo- 
Bcòpa-Toç, tó, T BcõpaT- 

BcopÓTlOV-OU, TÓ, T BcopÓTlO- 

BcopEá-ãç (ScopEiá-ãç), f], T BcopEiá- 

Bcbpripa-Toç, tó, T ScópnpaT- 

BcopiáÇco, T 8Gopiá8j->Ç- 

Bcopcõ (e) (-oupai), T BcopE j 

AajpiEÚç-ÉGoç, ó, T Acapirif 

8cõpov-ou,TÓ, T Bcapo-

eu presenteio
Dorieu

com pezar
difícil de atravessar

malquerença, hostilidade 
hostil, mal intencionado 
malquerença, má mente
o mergulho dos astros ( o pôr) 
disforme, feio
difícil de compreender

indigestão
de acesso, abordagem difícil 
friorento, não gosta de frio 
a impiedade
ímpio
infeliz
tenho má fortuna, tenho azar 
infortúnio, desgraça 
inafortunado, azarado 
suporto com dificuldade 
glacial
eu me impaciento, levo a mal 
enjoado, chato
de odor difícil, fedorento 
dois
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E

sétimo
o ébano

insisto com

ÈyKoiÀía-cúv, tó, T ÈyKOiÀío-

èàv (áv/fjv)
Éap-Éapoç, tó, T éap- 

ÈapíÇco, T éapiS j->Ç- 

Èapivóç,r|,óv, T Êapivó-r|-ó- 

ÉauTou/ÉauTÓv/éauTcò, T aÚTÓ-r)-ó- 

ègò (a), T èa j, ÈáaGJ, EÍaoa, eíaKa 

Ép5our]KovTa 
é'[38o|joç,r|,ov, T e(38ouo-f|-o- 

ÉpEvoç-ou, ó, T é(3evo-

, E

Èyyícov, Êyyiov, T Éyyiov 

Èy-yíyvopai, T > yíyvopai 

Êyyicrroç,r),ov, T Éyyicrro-p-o 

Èy-ypácpco, T > ypá<pco 

Èyyucõ(a), T Èyyuaj- 

Êyyur|Tr|s-ou, ó, T Èyyuiynj- 

Êyyú-ÔEV
Èyyúç
ÉyEpoiç-Ecoç, f|, T ÊyEpoj—E j-T]j- 

ÈyEpTlKÓÇ,n,ÓV, T ÈyEpTlKÓ-lí-Ó- 
Èy-KaÔEÍpyaD (-yvupi), T > EÍpyco 

ÈyKa0EÚ8c*D, T > kq6eú8go 
Èy-KaÀõò (e), T > KaÀcõ(E) 
Èy-KaTa-ÀEÍTTco, T > àeíttgú 

Èy-KaÀÚTTTCO, T > KOÀÚKTGO

Èy-KÉ<paÀo$-ou, T ÈyKÉcpaÀo- 
Êy-KÀr]pa-Tos, tó, T ÊyKÀripaT-

os bens, posses, terra
mais próximo
eu encontro em, eu nasço em 
o mais próximo, muito próximo 
eu inscrevo, registro
eu garanto, ponho em custódia 
o fiador

5 (cinco)
5.000
acus, do reflexivo arcaico de 3a 
pessoa (Hom.Her.Hes.liricos) 
se eventual > subjuntivo 
a primavera
tenho ares de primavera 
primaveril
de si mesmo/se mesmo/a si mesmo 
deixo, permito
70

de perto
perto de
o despertar,© ato de acordar 
próprio para despertar, excitar 
mantenho preso, fechado
eu adormeço em
eu acuso, denuncio
eu deixo para trás, abandono
eu cubro, escondo 
eu fico sobre,
o encéfalo, cérebro, miolo 
a denúncia, a acusação (o 
libelo)
as entranhas, a barrigada
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ponho as mãos, empreendo

arma

voluntariamente
voluntário

èGeXovtí, T éôéàovt-
È0EÀOÚOIOS.OV, T È0EÀOÚOIO-

o voluntário, que age por 
vontade

perf. de *É8co, eu como 
desid./futuro de comer *É8co

a resistência,temperança 
resistente, resistente

Éyx°Ç-ouç, tó, T ÉyxEO- 

Èy-xpovíÇoo, T Èyxpovi8j->Ç- 

Êy-XGopcò (e), T > xcopcõ(E) 

Èy-xcópioç,a,ov, T Èyxcápio- 

Èycó/ÈycbyE 

éSqkov, T 8cxk-

Ê8a<poç-ouç, tó, T Ê8aq>EO-

ÈyxEipcò(E), T ÈyxEipE j-

Èy-XEipíÇoo, T ÈyxEipi8j-ÈVEXEÍpiaa-
ÈyKEXEÍpiKQ

ÉSEOpa-TOÇ, TÓ, T ÉÓEOpaT-

È8r)8oKa, T É8-

É8opai, T É8-

e6o$-ouç, to, T e6eo-
É'8pa-aç, r), T É'8pa-

É8páíoç,a,ov, T É8paio-a-o-

ÊBpapov, T 8pap-

É8uv, T 8u-

é8go, T È8-Ê8opai-È8f|8oKa/È8r|8a-f]8Éa0T]v

è8co8ií-fís, f|, T È8co8r]-

È8có8inoç,ov, T È8có8ipo-

é8gokq, T 8cq-/8o-

È0áç-á8oç, ó,r|, T È0á8-

É0Eipa-aç, f], T É0Eipa-
È0EÀOV7TIS-OÚ, Ó, T Ê0EÀOVTT]-

Êy-KpÚTEia-aç, f|, T ÈyKpÓTEia-

Èy-KpaTT|ç,Éç, T ÈyKpaTÉo-

Èy-Kpúpco (-TTTGO), T KpÚ[3-ÊVEKptApa-

ÈyKÉKputpa- ÈyKÉKpipuai

Èy-Kpucpíaç-ou, ó (ápToç), T ÈyKpucpía-

ÈyKcópiov-ou, tó, T ÈyKCÓuio-

ÉyvGDV, T yvco-

Èy-XEipí8iov-ou, tó, T ÈyxEipi'810-

comível

aor. de 8í8coni, eu dou 
o habituado, habituê 
a cabeleira

eu ponho nas mãos, entrego 
eu sirvo (vinho), verto em 
a lança, espada, 
demoro em, perduro
eu coloco, dou lugar a, permito 
da terra, local, aborígene 
eu/eu por mim (restritivo) 
aor. de Sókvgo, eu mordo
o fundamento, o solo,leito (do 
rio)
a comida

eu oculto, eu me oculto em
o (pão) assado na cinza
o elogio
aor.de yiyvcáoKGO eu conheço
o instrumento manual, o punhal, 
o manual

eu como, consumo 
a comida

a sede, a sé, o assento
o assento, a cadeira 
firme, assentado
aor. de (àiro-SiBpáoKGo), eu corro
aor. de 8úco/8úvgo, eu visto

aor.de
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eu aceito,

o hábito

"ver-saber"

EÍ0E

EÍKÍJ, T EÍKÓ-

eíkóç-eíkótoç, tó, T eíkót-

eu faço rolar, em enrolo

eíkóÇgo, T eíkóS j-ijKaoa/EÍKaaa-EÍKaKa-

EÍKáa6r|v-EÍKaouai/rjKaopai

vigésimo

é verossímil, provavelmente 
eu cedo

a visão, 
forma

eíàgõ(e),, T eíàe j-
EÍÀrjcpa. T EÍXricp-

EÍÀÀco, T EÍÀj->ÀÀ-/ÉÀ-EÍÀcò-EÀaa-/EEÀaa-

ÈáÀrjv-EEÀuai

EÍ8ÓÇ-TOÇ, T EÍ8ÓT-

EiBúia

eí8gdàov-ou, tó, T eí8coào-

EÍ8cóç,uia, óç, T eí8ot- eíSuÍoí-eíBot-

EÍap-oç, T EÍap-/Éap-/fjp-

EÍSÉvai, T eí8- 

e!8ov, T fi8 > eí8- 

eT8oç-ouç, tó, T eí8eo-

Ê6ÉÀG0 (6ÉÀco), T È0EÀ-/0EÀGD-TÍ6eÀOV- 

r|0ÉÀr]aa-f)0ÉÀr)Ka

È0íÇco, T È0í8j-> Ç-ET0ica-È0íoGo/r|0icò-
EÍ0lKa/EÍGO0a-EÍ0ÍO0T]V-EÍ0lOUai

É0iopa-Toç, tó, T É0iopaT-
É0VOÇ-OUÇ, TÓ, T É0VEO-

É0OÇ-OUÇ, TÓ, T É0EO-

EÍ

part.perf.at.neutro de ver-saber 
part.perf.at.fem. de ver-saber 
a imagem, estátua
part. perf. at. de ver-saber > 
sabedor, sabendo
oxalá

EÍKÓÇ ÈOTIV 

eíkóç-toç, tó, T eíkót- 
EÍKOOl

EÍKOcrróç,r|,óv, T eíkootó-tí-ó-

EÍKGD, T EÍK- 

eíkcov-óvoç, f|, T eíkóv-

EÍKCÓÇ,Úía,ÓÇ, T EÍKÓT-UÍa-KÓT-

"ver", vi, vejo 
o aspecto, imagem,

a imagem, retrato, estátua 
part.de éoikcx <eíkgo, que parece bem, 
verossímil, natural
eu faço rolar, eu enrolo 
perf.at. de Àap[3ávco

consinto, eu quero

parece
o que parece, verossímil, part. 
perf. neutro de ÉoiKa
é natural, é conveniente 
o verossímil, o que parece 
vinte

eu tenho o costume, 
o hábito

por acaso, ao acaso, ao que

eu imagino, eu conjecturo, formo 
imagem

o costume, 
o povo, nação, raça 
o costume, o hábito 
se (potencial/irreal) 
a primavera 
inf,perf. de 
aoristo de

part.de
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eTXov, T éX-

eu sou
inf.aor. de dizer

a prisão, o ato de prender

eu afasto, empurro, impeço

a paz

perf.at. de 
perf.pas.de

eu prendo, eu fecho
o bater dos remos

eíttóv-óvtoç, T eíttóvt- (eTttov) 

EÍTTCÓV,OUOa,ÓV, T eíttovt-ouoq-ovt-

EÍpypóç-ou, ó, T EÍpypó-

EÍpyco / Êpyco / ÈÉpyco T fEpy > Eipy- 

eí pÇco-, EipÇa-EÍpx6T]v-EípyUai
EÍpyco/Epyco/Éépyco-T Éf py-EÍpÇco-ElpÇa-

EÍpx6r]v-ETpK|jai

EÍpEOÍa-aç, f|, T EipEcría-

EÍpr|Ka, T EÍpr]-

EÍpripai, T EÍpr|-

EÍpf|vri-r|ç, f], T EÍpfivr]-

Eipr|váío$,a,ov. T Eiprjvaío-a-o-

EÍpr)VlKÓÇ,f|,ÓV, T EÍpT]VlKÓ-f]-Ó-

EÍpKTf|-fjÇ, f), T EÍpKTf]-

EÍpco, T Èp j-,rjpov/ f]póuEV-EÍpr|Ka,EÍpr|uai 
EÍpcbvEia-aç, q, T EÍpcòvEia-

EÍpCOVlKÓSJÍ.ÓV, T EÍpCOVlKÓ-f|-Ó- 

eTç, má, ev, T ev-, pia-, ev- 
eíç (èvç > Èç)

Eio-ayyÉXXco, T > àyyÉXXco

Eia-áXXopai T > áXXopai

Eiu-aqj-iKVOúpai (e), T ÍKVEÓpai

Eia-[3aívGj, T > [Saívco

EÍcr-(3áÀÀco, T > páÀÀco

EÍo-[3oÀf|-fjs, f], T eíoPoXií-

eTuq-toç, T ElpaT-

EÍpapuÉvT]-r]s, f] (túxt]), T EÍpapuÉvr]- 
EÍm. T i-/ Ei-impf .rjEiv/fja-iÉvai 
Eipí, T Èo-/o-impf .fj/fjv-Éoopai 
eítteTv, T eTtt-
EÍTTEp 

eTttov, T eTtt-

vou a

aor.ind. de "pegar, tomar", 
peguei, pego
a veste, hábito, manto
está decretado (pela moira) 
o destino, a sorte, a sina 
eu vou (ir)

aor. ind. de "dizer"eu disse, eu 
digo
tendo dito, part.aor.neutro 
tendo dito

*EÍpco, eu digo 
*EÍpco, eu digo

jovem de até 20 anos em Esparta 
a convenção, 
de paz, pacífico 
eu faço a paz, eu vivo em paz 
de paz, pacífico 
a prisão 
eu digo, eu falo 
a interrogação, ironia 
interrogativo, irónico 
um, uma (numeral) 
para (dentro) 
eu anuncio para 
eu introduzo, levo para 
eu salto sobre, para,contra 
eu chego até, eu entro em 
eu penetro, 
eu jogo dentro, irrompo 
a invasão, a irrupção

se, se realmente

perf.pas.de


72

eu adiro,a,

eu acorro

acesso

EÍO-CO0GJ (E), T > CÒ0GÕ(e)

cada vez
cada um dos dois

cem
o centurião

EÍo-SÉxouai. T > SÉxouai 
Eio-Súopai, T > 8ú-/8úv- 
EÍO-EIUI (eTui). T > eTui 
Ei<j-Épxouai. T > Épxoyai

eu me transporto em delírio 
eu saio, desembarco, desço de

entrada, 
eu olho para, enxergo 
eu entro no porto 
eu saberei

compareço
eu introduzo

eito

EÍco0a, T EÍ0-/ É0íÇco

EÍCO0CÓÇ,UÍa,ÓÇ, T EÍGO0ÓT-0Úia-0ÓT-

ÈK (EÇ)

ÉKáç

EKaaTOÇ,T],OV, T EKacrro-r]-O-

ÉKaTEpÓKlÇ, T ÉKÓTEpO-

ÊKáTEpOÇ,a,OV, T ÈKÓTEpO-a-O-

ÉKaTÉpGD-0EV, T ÉKÓTEpO- 

ÉKaTÓy-XEipoç, ov, T ÉKaToyxEipo- 

ÉKaTÓnPg-r]ç, rj, T ÉKaTÓpPr)-

ÉKQTÓV

EÍa-riyoúnai(E), T > r]youpai(E)

EIO-0EGO, T > 0ÉGO

EÍa-írini. T > TrjMi
EÍo-Ka0-opóò, T> ópcò(a)
EÍO-KÉXXgO, T> KEÀ j—>KeXX-, KeX-
ÊÍOKCO, T ÈIOK-, giOKOV

ÈKaTÓTapxoç-ou, ó, T > ãpx<> 
ÊK-PayKEÚco, T > fJayKEÚco 
ÈK-Paívco, T > ^aívco

eío-o8oç-ou, f|, T EÍ0080- 

Eia-opcò(a), T > ópcõ(a) 

Eio-opuíÇouai, T ópuiB-j—>Ç- 
EÍaopai, T p 18-/ eí8- 018- 

EÍa-mr]8GÒ(a), T EÍo-rniBa j- 
EÍa-TTÍ7TTC0, T > TTÍlTTCO 

eío-ttXécd, T > ttXégd

EÍO-epÉpCO, T > (pÉpCO 

Eia-<popá-ãç, r), T Eiacpopá- 
EÍOGO

de cada lado (dos dois lados) 
centímano, de cem mãos 
a hecatombe

eu lanço dentro, introduzo 
eu estou vigilante, alerta 
eu aporto, chego navegando 
eu faço assemelhar, assemelho, 
tenho o ar de

eu acolho, recebo
eu entro, eu me visto
eu entro (em cena,no tribunal)
eu chego em,

eu corro para
eu pago, trago, contribuo 
o aporte, a contribuição 
no interior, dentro
eu empurro para dentro
depois, a seguir
eu costumo, tenho o hábito de 
acostumado, que tem o costume 
de (de dentro para fora) 
à distância, longe de
cada um

eu salto em, piso para dentro 
eu caio em, eu me precipito 
eu entro navegando
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descendente

de lá

convoco

eu jogo fora, atiro 
eu solto um grito 
eu caio na risada

ÈK-0EÓGO, T 0EOj — 

ÈK-0Epuaívco. T 0Epnaívco 

èk-0àí[3g3, T > 0Àíf3co

ÈK-Ka0aípco, T > Ka0aípco 

ÉK-Kaí-8EKa

ÈK-KaÍGO, T > KaÍGO 

ÈK-KaÀÉGJ. T > KaÀÉCJ 

ÈK-KaÀÚTTTGO, T > KaÀÚTTTGJ 

ÈK-KÀÉ7TTC0, T > KÀÉTTTGO 

ÈK-KÀrjoía-aç, f], T ÈKKÀrpía- 

ÊK-KÀÍVCO, T > KÀÍVGO

ÈK-KOÀálTTGO, T > KOÀacp j- 

èk-kouíÇgo, T > kouíÇgo 

ÈK-KÓTTTCO, T > KÓTTTGO 

ÈK-KpÉnapai, T KpÉpa- 

ÈK-KuPiorcõ(a), T KU^iaraj- 

ÈK-KGO<pã)(o), T Kcocpo j- 

ÈK-Àav0ávco, T > Àav0ávco

ÉK-ÀEÍTTCO, T > ÀEÍTTGÚ 

ÉK-ÀEiyiÇ-ECOÇ, f|, T ÉKÀEiy j-E j-F] j- 

ÈK-XEKTÓÇ,f),ÓV, T ÀEKTÓ-f]-Ó-

ÈK-PáÀÀGJ, T > PáÀÀGO 

ÈK-|3oGÕ(a), T > Pocõ(a) 

ÈK-yEÀcò(a), T > yEÀcÕ(a)

ÈK-8ÉpGO, T > Bépco 

Èx-8Éxouai, T > BÉxopai 

ÈK-SlSáCKGO, T > 8i8óokgo 

ÈK-8i8páaKco, T > 8i8páoKGO 

èk-8í8goui, T > 8í8coui 

ék-8otoç,ov, T ék8oto- 

èk-8úvc0, T > 8úvco/8úc0 

ÈK-8ÚCO, T > 8úcd/8úvgj 

ÊK-0EppaíVGD, T > 0EppaíVCÚ 

ÈKEÍ

ÈKEÍ-0EV

ÈKEIVOÇ,T].O. T ÈKElVO-r|-O- 

èkeT-oe

de lá, aquele 
para lá 
eu desgarro 
eu aqueço fortemente 
eu esmago, eu oprimo,aperto 
eu limpo, eu purifico 
dezesseis

eu esfolo, tiro a pele 
eu recolho, recebo de 
eu faço aprender, ensino 
eu escapo correndo 
eu entrego, devolvo 
entregue
eu desvisto,tiro a roupa 
eu me livro, desvisto 
esquentar (completamente) 
lá

dobro, declino 
faço eclodir, faço sair de 
eu levo embora, levo comigo 
eu corto, secciono, abato 
eu estou dependurado de 
eu faço cambalhotas 
eu ensurdeço 
eu faço esquecer 
eu escolho, eu elejo 
eu abandono, deixo para trás 
o abandono, eclipse 
eleito, escolhido de (entre)

eu acendo, inflamo, queimo 
eu chamo para reunir, 
eu descubro, revelo
eu furto, levo às escondidas 
a assembléia
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eu

saio de rumo

eu devasto,

Heitor"EKTGop-opoç, ó, T "Eicrop- 

ÈK-cpaívGo, T > «paívco 

ÊK-Cpépco, T > (pépco 

ÈK-cpEÚyco, T > <pEÚyco 

ÉK-<popá-ãç, r), T Êiapopá-

ÈK-TpÉXCO, T > TpÉXGO

ÈK-Tpí[3co, T > Tpí(3co

ÈK-uáaoGa, T > ÉKuayj->aa/TT 

ÈK-HETpÓÓ(E), T > UETpEj- 

ÊK-vpxonca. T > vfix°uai 

ÉKOUOÍCOÇ, T ÉKÓVT-

ÈK-7TÉ|JKCO, T > HÉHTTCO

ÉK-ÀÚCO, T > ÀU-

ÊK-navôávGO, T > pavOávco

fora, de fora 
eu me desvio de, 
eu corro para fora 
eu tiro triturando, 
destruo

voluntariamente, de per si 
eu mando em expedição 
eu alço vôo, saio voando 
eu salto de, eu me lanço de 
eu bebo até o fim

ÈK-TTT]8ã)(a), T ÈKirnSaj- 

ÈK-TTÍVGO, T > TTÍVGO 

ÈK-nÍTTTGo, T > iríirrca 

ÈK-TTÀÉGJ, T > TTÀÉGO

ÈK-TTÀIÍOOCO (-TTCO), T > 1TÀ1ÍTTC0

ÈK-TTVÉGO, T > TTVEC0 

èk-ttoBgòv, T èk-ttoB-

ÉK-TTOÀEUCÒ (E), T > TTOÀEUGÒÍE) 

ÈK-iroÀlOpKGÕ (e), T > TToXlOpKGÕ(E) 

ÈK-TTOVGÓ (e), T > tiovgõ(e) 

ÉK-ncana-Toç, tó, T EierrcopaT- 

ÉK-pUOlÇ-EGOÇ, F|, T puaj-Ej-qj- 

ÉK-crraaiç-EGOç, T > crráaiç

ÈK-TEÍVCO, T > TEÍVGO

ÈK-TÉpVGO, T > TÉpVGO

ÉlCTT||JOpOÇ-OU, Ó, T ÉKTÍmopO-

ÈK-TÍOrini, T > TÍOrini

ÈK-TÍVGO, T > TÍVGO
EKTOÇ,r],OV, T EKTO-TJ-O-
ÈK-TÓÇ

eu divulgo, revelo, declaro 
eu retiro, levo para fora 
eu escapo de, caio fora 
o féretro, a transladação

eu exponho, demonstro
eu pago, cumpro o contrato 
sexto

eu dissolvo, eu rompo
eu entendo, aprendo 
completamente
eu tiro enxugando, eu enxugo 
tiro medida de, 
eu saio nadando

eu caio de, eu sou expulso 
eu zarpo, desfraldo velas 

aterrorizo,deixo estupefato 
eu exalo, eu expiro 
fora dos pés, longínquo 
eu excito para a guerra 
eu conquisto pelo cerco 
eu executo, completo o trabalho 
taça, copo de beber 
o jorro da fonte 
levantamento de, (o espírito), 
êxstase
eu estendo, estico 
eu retalho, corto fora 
o hectémoro
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eu levo embora

aor.
olivaa oliveira

o azeite de oliva
a corrida

inferior

que atira em viado, caça viado

convence

pequeno
que critica, que censura,

o cervo,a cerva 

lesto, ágil

ÊÀEyxoç-ou, ó, T ÊÀEyx°-

ÈÀÉyxco, T ÈÀEyx- qXEyÇ-qXEyxa
ÉÀETÍUGOV,OV, T ÈXÉqpOV-

ÈXeGÕ (e), T ÈÀEEj- 

éXeív - ÉXÉaôai, T ÉX-

ÈXEuOEpía-aç, q, T ÈXEU0Epía-

ÈXEUÔÉpioç.a.ov, T èXEU0Épio-a-o-

èXEÚ0Epos,a,ov, T ÈXEÚ0Epo-a-o-

ÈXEU0EpGÒ(o), T ÈXEU0Epoj-

ÈXEU0ÉpCOOlÇ-ECOÇ, f), T, ÊXEU0ÉpGOO j - E j-q j-

ÈXEÚaopai, T èXeu-o-

ÈXE<pávTivoç,r),ov, T ÊXE(pávrivo-q-o-

ÈK-ípopCÕ(E), T (pirpE j-

ÈK-q>o|3cõ(E), T èk<po[3e j-

ÉK-(ppGQV.OV, T ÊKÇjpOV-

ÈK-XGOpcá(E), T > XCOpE j-

ÉKcbv-oúaa,óv, T ÉKÓVT-ÉKOÚaa-ÉKÓVT-

ÉXa^ov, T Xa[3-
ÉXa0ov, T Xa0-

ÈXaía-aç, q, T ÈXaía-

ÉXaiov-ou, tó, T ÉXaio-

ÊXaaiç-Ecoç, q, T ÊXao j-Ej-q j-

ÊXáaacov.ov (-ttcov,ov), T ÉXaoaov-

que fala ou age como homem livre 
livre, liberal, generoso 

eu liberto,livro 

libertação 

fut. de ir, vir (Épxopai) 
de marfim

eu me movo, dirijo, 

marcho,avanço

de veadoÈXácpEioç.ov, T ÊXáçEio- 

ÈXacpq-[3óXoç,ov, T ÈXacpqPóXo- 

ÉXacpoç-ou, ó/q, T ÊXacpo- 

éXacppóç,á,óv, T ÈXaçpó-á-ó- 

èXáxicrroç.q.ov, T ÈXáxicrro-q-o- 

èXaxúç.EÍa.ú, T ÈXaxf, ÈXaxEf-
ÈXEyKTiKÓç,q,óv, T ÈXEyKTiKÓ-q-ó-

ÈXáTTGDOlÇ-EGJÇ, f), T ÈXÓTTGOO j—Ej-qj — 

ÈXaúvGo, T ÈXauv-èXa-ÈXáoco/ÈXcÒ-qXaoa- 

ÈXqXaKa-qXá0qv-ÈXqXauai

queixume, luto (elegia) 
a prova da culpa
acuso, censuro, provo, demonstro 
piedoso, compassivo
compaixão, piedade
tenho piedade de
inf.aor. de pegar, tomar 
a liberdade

o menor, menos numeroso

menor, 
eu diminuo, torno-me menor 
a diminuição

eu espanto, eu assusto 
que perdeu o juízo 
eu verto de, derramo 
eu saio, emigro, desloco 
espontâneo, voluntário 
aor. ind. de XaufSávco 

ind. de Xav0ávco
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a Grécia

a grega

eu espero

me mesmo (a mim...)

a esperança
eu faço esperar
subj.aor. de pegar, tomar 
eu conduzo, toco, dirijo 
pantanoso
part.aor. de pegar, tomar 
de mim mesmo

eu falo grego, eu torno grego 
em grego, à grega
o Helesponto
o mangue, brejo, paul

grego,helénico 
em grego, à grega

ÈÀÉ(paç,avToç, ó, T èXécpavT- 

eXiÇ-IKOÇ, T|. T É'XlK- 

ÈÀqÀuQa, T ÊÀ6- 

ÈÀf|<p0r]v, T Xa|3-/Xr]f3- 

èX0eTv, T èX0- 

ÉÀ0CO, T ÈX0-

ÈÀ0cóv,ouoa,óv, T ÈX0óvT-0ouoa-0óvT- 

ÈXiypóç-ou, ó, T ÈXiypó- 

'EÀiKCúviáç-áSoç, T 'EXiKcoviáS-

éXíoogj/ttgo, T éXik j->oo/tt 

É'XkOÇ-OUÇ, TÓ, T EÀKEO- 

ÉÀKÚGO, T ÉÀKU- 

ÉXkCÕ(o), T ÉÀKOj- 

eXkgú, T EÀK-/É'ÀKf

EÀKGOCHÇ-ECOÇ, f), T eXkGDO j-Ej-T] j- 

ÉÀÀÉ(3opoç-ou, ó, T ÉÀÀÉ[3opo- 

'EXXáç-áÔoç, f), T'EXXá8- 

ÈX-XeÍTTGD, T > ÀEÍTTGO 

"EÀÀT)v-qvoç, ó, T ''EXXqv- 

'EÀÀÉvrj-riç, f|, T 'Eààévt]- 
'EÀÀT]viKÓ$,r|,óv, >' EÀÀr|vtKÓ-f|-ó- 

ÉÀÀqviKcõç, T ÉÀÀrjviKÓ- 

'EXXgvíç-íSoç, r), T 'EXXqvíS- 

ÉXXpvíÇco, T éXXrjvíS j->Ç-f|XXf|viÇov- 

éXXr)viõ)-f|XXf|vioa-f]XXT]vío0T]v-f]XXf|vianai 

ÉXXrivioTÍ
'EXXrjairovToç-ou, ó, T 'EXXf|cnrovTo- 

eXoç-ouç, tó, T eXeo-

èXttíÇco, T èXttíS j^Ç-fjXTTiaa-ÊXiríoGo/ 

ÈXTTlCÒ-f|X7TlKa

éXitgq, T éXtt- 
EXco/EXcopai, T éX- 
ÊXcõ(a), T ÈXaj- 
éXcó8t]s,eç, T éXcõSeo- 
ÉXcóv,ouaa,óv, T éXóvt-ouoq-óvt- 
èpauToujíç, T È|jauTÓ-f|-ó- 
Èuauróv.jív, T Êuauró-f|-ó-

eu deixo de lado, neglijo 
heleno, grego 
Helena

eu puxo, 
a ulceração 
o heléboro

tortuoso, que gira 
eu faço virar, eu viro 
a ferida, chaga 
eu puxo, eu arrasto 
eu ulcero, eu firo, machuco 

eu arrasto, eu peso

o elefante, o marfim 
a espiral, hélice 
perf. de vir, chegar (Ép/opai) 
ind.aor.pas. de Xau(3ávco 
inf .aor. fjX0ov, vir, chegar 
subj.aor. de vir,chegar 
part.aor. de vir, chegar 
a volta, o turno 
Helikoniade
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a mim mesmo

o ataque

amarro, complicoeu enlaço,

eu vomito

eu amarro

invado

eu enlaço

deslumbramento, extravagância
eu sopro em

a sapatilha, sandália 
eu faço subir, montar em 
eu resido em

ÈpauTtp.ij, T ÈpauTÓ-r|-ó- 

èp-[3aívco, T > (3aívco 

Èn-(3áÀÀco, T > páÀÀco 

Ép-Panna-Tos, tó, T ÉuPappaT- 

Êp-[3áç-á8oç, r), T èp[3á8- 

Èu-fJi|3áÇco, T > PipáÇco 

Èp-Picò (o), T > Piõ(o) 

Èp-|3ÀÉTTCO, T > PÀÉTTCO 

ên-PoÀií-fiç, f], T Èu|3oÀr|- 

Ép-Ppaxu, T Èpppaxf- 

Èu-ppoxíCco, T ÈuPpaxiB j->Ç- 

èucò(e), T ÈUEj-fjuouv-fínEaa-ÊuÉaGú>GÒ- 

ÈpÉ|jT]Ka-TÍnÉ0r|v

ÊHETlKÓÇ,f|,ÓV, T èpETlKÓ-r|-Ó- 

ÉpETOÇ-OU, Ó, T ÉpETO- 

Èp-pEÀf|Ç,ÉÇ, T ÈUUEÀÉO- 

Èp-UEÀCÒÇ, T ÊUHEÀÉO- 

Èp-|JÉVGO, T > pÉVGú

ÊH-pia6oç,ov, T Épuioôo- 

ÊHÓÇ,Í|,ÓV, T ÈpÓ-f)-Ó-

Éyrraç

êu-tte8oç,ov, T éutte8o-

Ép-TTEipOÇ.OV, T ÉpiTEipO- 

ÈH-TTeBcÒÍo), T È[J7TE8oj-

ÉH-TTEipOÇ.OV, T ÊpTTEipO- 

Ên-TTEOcòv.ouoa-óv, T irEo/irT- 

Èn-irfiyvuni, T > -rníyvuui 

Èu-iríuTTÀnui, T > muTTÀqui 
Èu-TTÍuirpriui, T > KÍmrpniii 
ÈH-TTÍTTTGO, T > TrÍTTTGO

Ép-Àaorpov-ou, T TTÀáaTpO- 

Èp-KÀÉKCO, T > TTÀÉKGU

Èp-TrÀf|KTGDÇ, T ÉH7TÀT]KTO-

É|JTTÀT]Çl$-EGOÇ, f), T ÉpiTÀT]Ç j-Ej-pj- 

êu-ttvécjú, T > itvégo

èh-tto8íÇco, T È|jTro8i8j->Ç-ÈVE7TÓ8iÇov-

eu olho, observo 
a invasão, 
em breve

a vespa
emplastro
eu embrulho em, 
veementemente

bem cuidado, apropriado
com cuidado

eu marcho em, eu entro em 
eu jogo dentro, irrompo 
o molho

relativo a vómito, vomitivo 
o vómito

eu fico firme, permaneço no 
lugar 
assalariado, contratado 
meu, minha 
entretanto, nesse ínterim 
fixo, duradouro 
experiente, prático, perito 
eu confirmo, sanciono 
experiente, perito, sabido 
part.aor.de êhttítttgo 
eu fixo dentro, 
eu encho completamente 
eu incendeio, queimo 
eu caio dentro,

part.aor.de
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Éu7To8icõ-ÈveTro8ía0r]v-ÈnTrETró8ianai

introduzo,

Èn-iropEÚouai, T > Tropeúonai

alternativamente

nono

onze

èu-Tro8cbv

Èp-iroiõ) (e), T > iroiGoÍE)

tomo sobre mim, admito, aceito 
possível, decorrente

que toca a flauta, que habita em 
caverna

ponho-me contra
contrário, adversário
evidente, manifesto
eu despojo,mato em combate 
eu ajusto em

Èvaúco, T > aÚGD 

êv-8et|$,éç, T êv8eéo- 
Év-8Eia-aç, q, T év8eio- 

êv-8eíkvu|ji, T > 8eíkvuhi 

ev-8ekq

Èv-8Éxonai, T > 8Éxopai 

Èv8ExóyEvoç,r|,ov, T év8Exó|JEvo-q-o-

comércio,mercadoria
o depositário, comerciante 
o incêndio

Èv-aÀÀáÇ, T áÀÀo-

Èv-avrioupai (o), T Èvavrio j-

Év-ávTioç,a,ov, T èvávno-a-o-

Êv-apyqç,éç, T ÈvapyE'o-

Èv-apiÇco, T Êvapiy j->Ç-ÈvápiÇa-ÈvapíÇco-
ÈV-appÓTTGO, T > áppÓTTGO

ÊvaToç„q,ov. T ÉvaTo-a-o-

Êv-auÀoç,ov, T ÉvauÀo-

Èniropía-aç, Tinuopía- 

ÉU-TTOpOÇ-OU, Ó, T Êpiropo- 

ÊU-Trprpiç-Ecoç, q, T npqaj-Ej-qj- 

Éu-iTpoa-0EV

Èuirpócrôios.ov, T Èuirpóo0io- 

Ép-Trupoç,ov, T Épirupo-

Êp-cpacnç-Ecos, q, T Éu<paaj-E j-qj- 
Ên-<pEpqç,Éç, T ÈpcpEpÉo- 

Èu-<ppáTTGo/aoGJ, T > çjpaocco 

Èn-<ppóvcoç, T Êp<ppovov-

È|J-(pUTCÒ (e), T > <pÚTGÕ(E)

ÈH-<pÚGO, T > <pÚGJ 

Én-<|A/xoç,ov, T Êpq/uxo-

EV

eu acendo a fogueira 
necessitado, indigente 
a indigência 
mostro, indico

eu marcho em, eu comercio, eu 
trafico

eu atravanco, entravo, jogo aos 
pés 
aos pés, óbvio 
eu fabrico, executo,, 
insiro

em frente, a partir da frente 
o da frente, frontal 
queimando, em fogo, ardente 
a impressão, visão clara 
parecido 
eu intercepto 
moderadamente, sabiamente 
eu planto em, introduzo 
inato, plantado em

. eu faço nascer em, nasço em 
que tem fôlego, animado 
em, dentro de + locativo 
maldito
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eu tenho falta de
eu amarro
insuficientemente

êv-0év-8e

èví

ÉV-l (ÉVEOTl) aí; (é possível)

ÈvSá-TTEp

Èv-0auTa / ÈVTauôa

ÉV-0EV

aqui, para cá 
aí precisamente 
lá

visto(-me), revisto 
a emboscada

ilustre, glorioso 
do lado de cá

ÈV0EUTEV / ÈVTEU0EV

Èv-0unouuai (e), T èv0uue j-

Êv-0úur|na-Toç, tó, T Èv0úpr|uaT-

Êv-0ÚMioç,ov, T Èv0ú|jio-

ÈV-EO0ÍGO, T ÈO0ÍGO

ÉV-EOTtÓÇ, T ÈVEOTÓT-CÍCTTTIUl)
Èv-Éxouai, T > êxco

Év-0a

ÈV0Ó-8e

ÉV-EIUU T > EÍUl

EVEKa/EVEKEV

ÈVEyiccóv.ouoa.óv, T ÈVEyKÓVT-ouoa-óvT-
ÈV-E8pEÚCO, T > É8pEÚGD

ÉVEÓÇ.á.ÓV, T ÈVEÓ-á-Ó-

Év-EpyáÇouai, T > ÈpyáÇopai

ÉvSoiáÇco, T Èv8oia8 j->Ç

Év-8ov

Êv-8Éopai, T Èv8Ef- 

ÈV-8ÉC0, T > 8égo 
èv-8ecõç, T èv8eéo- 

év-8t]Àos,ov, T êv8í]Ào- 

Èv-8iaiTcònai, T 8iaTa j- 

Èv-Sia-Tpípco, T > Tpípco 

èv-8í8gdui, T > 8í8coui 

év8o-0ev

év-8oÇoç,ov, T Êv8o£o- 

Èv8oTÉpCO, T ÈvSÓTEpO- 

èv-Búco, T > 8úco/8úva> 
Èv-É8pa-aç, f), T Èvé8pa- 

ÈV-E8pEÚCO. T ÈVESpEÚ- 

ÉVEIKOV

claro, evidente
eu passo a vida em
eu passo meu tempo em, com 
ponho nas mãos, entrego 
de dentro, do interior de 
eu hesito, duvido 
dentro de

daí, de lá
daqui
daqui,de lá
eu reflito, considero
o pensamento, reflexão,decisão 
que afeta ao coração, a 
consciência, ao peito
Èv

eu opero em, eu faço nascer, eu 
produzo
eu ceio em, sou comensal
presente, dentro
estou seguro, estou preso em
aí

faço emboscada
aor. ind. de portar (pvEyKOv) 
estou dentro, em
por causa de
part.aor.de portar, levar (qsépco) 
eu faço armadilhas
surdo-mudo

part.aor.de
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de um ano

Èv-vocõ (e), T > vogõ(e)

eu habito em

as vítimas ofertas aos mortos
entalhado

éviaúoioç,ov, T èviaúoio- 

ÈviauTÓç-oú, ó, T ÈviauTÓ- 

Êvioi,ai,a, T évio-a-o- 

ÈVIO-TE

completo, terminado 
eu dou ordens, comando 
hábil, industrioso, perito 
os intestinos

equipado, armado
sujeito, exposto a
em fila, um depois do outro 
lá

eu importuno, eu aborreço 
referente às tomadas de armas

habitante, residente em 
cheio de vinho

dentro da lei, legal 
eu revisto, visto 
noturno

penso
a noção, concepção, idéia 
eu habito em

ÈV-TÓÇ

év-TpÉTTOUai, T TpÉTTCD

EV-Tp^GO, T > Tpípco

ÉV-TpiyiÇ-EGOÇ, 1] T Tpíy j , E j , n j

Èv-Tuyxávco, T > Tuyxávco

ÈVTEU0EV / ÈV0EUTEV

ÉVTEuÇlÇ-ECOÇ, F], T EVTEuÇ j , E j , F] j

ÊV-TÍ0T]UI, T > TÍ0T]UI

ÉV-TIUOÇ.OV, T ÉVTIUO- 

ÊV-TO|ja-COV, Tá, T ÊVTOLIO-

Év-voia-aç, f), T Êvvoia- 

ÈV-OIKCÕ(e), T > OÍKEj- 

Êv-vopoç,ov, T ÊVVOUO- 

E-vvupi, T e- Círjpii) 

Év-vux°S>ov> T Évvuxo- 

ÈV-OIKGÒ(e), T > OÍKEj- 

ÊV-OIKO$,OV, T ÉVOIKO- 

ÉV-OIVOÇ,OV, T ÉVOIVO- 

èv-oxAgd(e), T > òxàe j- 

ÈV-ÓTTÀIOÇ,OV, T ÈVÓTTÀIO- 

ÉV-OIFÀOÇ.OV, T ÉVOITÀO- 

ÉV-OXOÇ.OV, T ÊVOXO- 

ÈVOXEpcb

Èv-Tau0a / Èv-0aÚTa 

ÈV-TEÀF|$,EÇ, T ÈVTEÀÉO- 

ÈV-TÉÀÀopai, T > TÉÀÀGO 

ÉV-TEXVOÇ,OV, T ÉVTEXVO-

Èv-íorgui, T >'íotf]Ui 

ÈV-KEpáwupi, T > KEpáwupi 

ÈvvÉa

eu me inquieto, me reviro

eu esfrego, trituro sobre,aplico 

aplicação de um corpo no outro 

eu topo com, encontro em

daqui,de lá

o encontro, a audiência
eu ponho em, infundo,inspiro 
valioso

com intensidade, com ardor 
dentro

o período de tempo, o ano 
alguns
algumas vezes
eu ponho dentro, estou dentro
eu mesclo, eu misturo dentro
9 (nove)
eu tenho na mente, reflito,
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seiscentésimo

part.aor.de Èvruyxávco 

o sonho

ÈÇ-av6cò (e), T > òv0gõ(e) 

ÈÇ-av-ÍOTT]Ul, T >'ÍOTT]Hl 

ÊÇ-aiTaTGD (a), T > á-rraTcõ(a) 

ÈÇáTrrixúç.ú, T ÉÇa-nrjxf
ÈÇairívTis

ÈÇ-aTTO-CTTÉÀÀGJ, T > OTÉÀÀGO 

ÉÇ-apyupíÇco, T > àpyupiS j->Ç- 
ÈÇ-apÉOKopai, T > àpEOK- 
ÈÇ-apieucõ (e), T > àpi6ucò(Ê) 

ÈÇ-apKcõ(E), T > àpKE j- 
ÈÇ-apTGÕuai(a), T > àpra j- 

ÈÇ-EÍÀov/EÍÀóur]v, T éà- 

ÉÇ-EIUI (eÍHÍ), T > EÍpí 
éÇ-eiui (eTui), T > eTui

ÈÇ-EÀaúvco, T > ÈÀaúvco 

ÈÇ-EÀÉyxoj, T > ÈÀÉyxco 

ÈÇ-EVEXÔEÍS-EÍOa-ÉV, T ÈVExOÉVT-EÍaa-OÉVT- 

ÉÇ-E7TÍTT|8eç

ÊÇ-ETríaTauai, T > Èirícrraijai 

ÈÇ-EpyáÇopai, T > ÈpyáÇopai

ÈÇ-aí<pvr]ç

ÉÇ-aKÓoioi,ai,a,T aKÓaio-a-o- 

È£-aKoaiocrrós,r|,óv, T -onró-r|- ó- 

ÈÇ-aKOÚGO, T > ÒKOÚCO 

ÈÇ-aÀív8c*3, T > áÀívSopai 

ÈÇ-anapTávGo, T > apapTávco

ÈVTUxcóv.ouoa.óv, T > tuxóvt-ouoq-óvt-

ÈV-Ú7TV1OV-OU, TÓ, T ÊVÚlTVlO- 

éÇ/ÈK

ÈÇ-ayyÉÀÀGQ, T > âyyÉÀÀco

ÈÇ-ayopáÇco, T > àyopáÇco

ÊÇ-áyco, T > ãyco

ÈÇ-aipcÒ (e), T > aípco(E)

ÈÇ-aípco, T > áípco

ÈÇaíaios.ov, T ÊÇaíoio-

eu floreço, cubro de flores 
eu faço levantar de, eu expulso 
eu burlo, engano completamente 
de seis côvados 
ÈÇaí<pvr)ç
eu reenvio, envio de volta 
converter em prata, vender 
eu procuro agradar 
eu enumero

eu ouço completamente
eu tiro a poeira rolando 
eu me engano, erro o alvo, 
fracasso

eu expulso de,repilo 
eu refuto, demonstro 
part.aor.pas. de fjvEyKov 
a propósito
eu sei bem, completamente 
eu executo, realizo

de dentro para fora
6 (seis)
eu proclamo, anuncio, propalo 
eu compro de novo,completamente 
eu retiro, levo para fora 
eu extraio, separo 
eu tiro, retiro 
extraordinário, excessivo 
eu exijo, eu demando 
de repente, subitamente 
seiscentos

eu sou suficiente, basto
eu dependo de, me penduro de 
ind.aor. de retirar, tirar de 
eu sou de, possível
eu saio de, parto em expedição 
eu arranco

part.aor.de
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ÉÇ-oxo$,ov, T ÉÇoxo- 

ÈÇ-uPpíÇco, T > úPpíÇco 

éÇgo 

éÇgo-ôev

èÇ-gúÔgj (e), T > cb6õb(E) 

ÈÇcbÀnç.EÇ, T ÈÇcÒÀEÇ- 

èÇ-gohíç-í8oç, f], T ÈÇcopíS- 

èÇgdpíç-í8oç, f|, T ÈÇcom'8- 

ÉOIKCI, T EIK-/OIK 

ÈÇ-CÒCTTT]Ç-OU. Ó, T ÉÇcbcTTT|-/a-

ÊÇ-Épxopai, T > Épxopai

ÈÇ-ETÓÇcO, T > ÈTáÇcO 

ÈÇ-ÉTaaiç-EGjç, r), T > ÊTaaj-E j-qj- 

ÊÇ-EUpíOKGO, T > EÚpíOKGD

ÊÇ-ÉXCO, T > ÊXGÚ 

ÈÇ-rjyayov, T > âyco

ÈÇ-r|younai (e), T > riyoupai (e) 

éÇ-T]yT]Tiíç-ou, ó, T > r)yri-nj/-á- 

ÉÇfjrovTa

ÈÇ-r)Àaaa, T > ÈÀa-/ÈÀaúvco 

ÈÇ-fjÀ6ov, T èÇeàQ-

ÈÇ-f|VEyKa, T È^EvyK- 

ÈÇfíS
ÈÇ-pTTcòpai, T > r)TTcõuai(a) 

ÈÇ-írini, T > Tpui

ÈÇ-lKOUUai(E), T > ÍKVEj-/ÍK- 

eÇiç-egdç, T eÇj-Ej-nj- (éxgd) 

ÈÇ-ícrrapai, T >'íarauai 

ÈÇ-ÍOTT]Ul, T > 'ÍOTT]Pl 

ÈÇ-óÀÀupi, T > õÀÀupi 

ÉÇ-o8oç-ou, r), T ÉÇ080- 

èÇ-oi8gò(e), T > oi8Ej- 

ÈÇ-óirioÔE

ÈÇ-oTTÀíÇopai, T > ókàíÇco 

ÈÇ-opÚTTco/aaco, T > òpÚTrco 

ÈÇ-oorpaKÍÇaD, T > òcrrpaKÍÇco

eu saio de 
é possível, é permitido 
eu investigo, pesquiso 
a investigação, revista militar 
eu descubro, encontro 
eu sobressaio, ultrapasso 
ind. aor. de ÈÇáyco 
eu conduzo fora, guio 
intérprete, exegeta 
sessenta
ind.aor, de ÊÇ-EÀaúvco 
ver rjÀôov 
ver rjvEyKov 
por ordem, sucessivamente 
eu sou vencido completamente 
eu lanço fora, desaguo 
eu saio, vou embora 
postura, disposição
eu fico afastado, cedo o lugar 
eu coloco fora de
eu levo a perda, aniquilo 
saída
eu incho completamente 
por trás, de trás 
eu me armo, completamente 
eu escavo, arranco com as raizes 
eu exilo de
permissão, faculdade, poder 
que ultrapassa, eminente 
eu me encho de insolência 
fora, do lado de fora 
de fora, a partir de fora 
eu expulso de, afasto 
pernicioso, funesto 
a jaqueta, veste 
a túnica sem manga 
(perf.) pareço 
que rejeita, vento contrário
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volto a ir

eu festejo, faço uma festa 
festejo, celebração 
festivo, de festa 
a festa

Êir-avTÀcõÍE), T > òvtàe j- 

Èir-apfiyco, T > àpfiyco 

ÈTT-apKGÕÍE), T > àpKE j- 

ÈK-apTGÒ (a), T > àpTGÕ(a) 

ÈTi-ápxco, T ãpxco

ÈTr-av-Eipi, T > eTui 

ÈTr-av-EÍpopai, T > EÍpcu 

Èir-av-Épxopai, T > Épxopai 

ÉTT-aV-f|KGO, T > f]KGJ 

Èir-av-ícmiui, T > 'ícrniui 

ÈTT-av-op0Go(o), T > òpQoj-

ÉopTáÇco, T ÉopTá8j->Ç-ÉcópTaÇov- 

EGÒpTaoa-ÉcópTaKa

éópTaaiç-Ecoç, f|, T ÉópTaa j—e j — r] j — 

ÉopTaOTlKÓÇ,f|,ÓV, T -lKÓ-f|-Ó- 

Éopní-fjç, f|, T ÉopTf|-

ÉTT-ayyÉÀÀco, T > àyyÉÀÀco 

ÈnayóuEvoç,r|,ov, T > àyópEvoç

Éuaôov, T iraG- 

Èn-a6Àov-ou, ró, T > à0Ào- 

Èir-aivGò (e), T > aivcõ(E) 

Éir-aivoç-ou, ó, T Éiraivo- 

ÈTT-aípco, T > aípco 

ÈTT-álOTOÇ,OV, T ÈirálOTO- 

ÈTT-aKOÀOU0CÒ(E), T > ÒKOÀOU0E j- 

ÈTT-aKOÚGO, T > ÒKOÚGO 

ÈK-aÀEÍcpco, T > ãÀEÍcpco 

ÈTT-aÀXáaoGo, T > àÀÀáooco 

ÉTT-aÀÇlÇ-ECDS, T), T ÕÀÇj-E j-f]j — 

’EiranEivcóv8aç-ou, ó, T ’E7ra|iEivcóv8a- 

Êiràv (ètteí âv)

ÈTi-av-áyco, T > ãyco 

ÈTT-ava-cpÉpco, T > <pÉpco 

ÈirávayKEç

ÊTT-av-aipouuai(E), T aipE j-

eu tiro água e derramo, inundo 
levo socorro a
presto serviço, sou bom para
penduro sobre
eu comando sobre, tenho 
autoridade

encarrego 
eu volto, venho de novo 
pergunto, interrogo de novo 
eu venho de novo, volto a ir 
eu venho de novo, 
eu faço surgir, levantar de novo 
eu torno a endireitar, corrijo 
de novo

eu anuncio, prometo 
subsequente, complementar 
eu levo para 
ind.aor.de Tráoxco 
o prémio da luta, troféu 
eu canto sobre, elogio 
o elogio, louvor 
eu levanto, endireito,excito 
notório, conhecido 
eu sigo atrás 
ouço, concedo 
eu unto, massageio 
eu faço alternar 
o parapeito, balcão 
Epaminondas 
depois que, quando 
eu trago de novo, reconduzo 
eu faço reportar, reconduzir 
necessariamente, por força 
eu tomo para mim, eu me

ind.aor.de
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sobre

novo

a cabana, albergue 
aborrecido, incómodo

Èiri-[3áTnç-ou, ó, T èmpáTr]- 

ÈTn-PipáÇGo, T > pijBáÇco 
Èm-Picò(o), T > [3ioj- 

ÈTri-[3oÀf|-fjs, T > [3oàtí- 

ÈTTl-fJouÀEÚGO, T > (3ouXeÚC*J 

Èni-PouXf|-fjs, r), T ÈiTi[3ouXf|- 

Èirí-(3ouXoç-ou, ó, T èttí|3ouXo- 

Ê7Ti-yEÀcõ(a), T > yEÀa j- 

Èiri-yíyvouai, T > yíyvopai 

ÈTTi-yiyvónEVOi,ai,a, T > yiyvópEVO-r)-o- 

Èiri-yiyvcócKco, T > yiyvcóoKco 

Èm-ypácpGo, T > ypácpco 

ÈTn-SayiÀEÚonai, T > 8aq?iÀEU- 

ètti-Seíkvuui, T > Beíkvuul

ÉTT-auÀlÇ-ECOÇ, f], T Ê7TauÀj-Ej-r|j-

Èir-axÔTÍS.Éo, T > âxôÉu-
ÈTTEÍ / ÈTrEÍ-TTEp

ÈiTEÍyco, T ÈTiEÍy-f)TrEiÇa-r]7TEÍx0T]v

ÈTTElS-áv

ÈTTElSri

ÊTT-Eim (eTui), T > eTui

ÉTT-Eipi (EÍpí), T > EÍJJU

Ê1TEI-Ta

Èir-EÀaúvcD, T > ÈXaúvco

ÉJT-EuPáTgç-OU, Ó, T ÈTTEH|3áTr)-

Èir-ÉÇ-o8oç-ou, f|, T èhé£o8o-

ÈJT-EPEÍBgJ, T ÈpEÍScO

Èir-Épxouai, T > êpxouai

È7T-EÚXoHal' T > EÚXOpai

ÈTT-f)KOOÇ,OV, T ÈTTT)KOO-

È7T-qparos,ov, T ÈmípaTO-

Èiri
ÊiTi-[3aívco, T > (Baívco

ÈiTi-|3áXÀGo, T > páXXco

eu avanço para,
eu pergunto por minha vez, de

eu oro, suplico
eu seguro, mantenho 
que pode ser ouvido 

amado, bem-amado 
em cima de

caro, 
sobre, 
eu ando sobre, 
eu jogo sobre, 
aponho 
o marinheiro, embarcado 
eu faço subir sobre 
eu vivo além, eu sobrevivo 
ato de jogar em cima, projeto 
eu conspiro, delibero contra 
a maquinação, conspiração 
o conspirador, traiçoeiro 
eu rio de, ridicularizo 
eu sobrevenho, sucedo, aconteço 
os pósteros, a posteridade 
reconheço, identifico 
eu escrevo sobre, faço uma marca 
eu encareço, realço o valor 
eu exibo, demostro publicamente

eu monto, eu subo 
eu aplico, eu

uma vez que, como 
eu apresso, empurro 
quando, como (eventual) 
uma vez que (enfático) 
eu vou sobre, assalto, ataco 
eu estou sobre, acima 
depois, a seguir
eu levo avante, conduzo (carro) 
o cavaleiro, montado
a expedição contra o inimigo 
eu apoio sobre
eu interrogo de novo 

até,
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acrescento

eu inundo

torno leve
eu cubro

eu impeço

o remédio, 
eu alivio, 
eu escondo, 
eu me abaixo sobre

perigoso 
perigosamente
a única herdeira

ÈTTlKÓÇ.ri.ÓV, T ÈiriKÓ-lí-Ó- 

Èm-KOOpcÒ(E), T > KOO|JE j — 

ÈTTÍ-ÀUOIÇ-EGOÇ, f), T > KÀU<jj-Ej-T|j- 

Èin-Koúprma-Toç, tó, T > KoúprmaT- 

ÈTTl-KOUpcÕÍE), T > KOUpE j- 

EiriKoupoç-ou, ó, T 'EirÍKoupo- 

ÈKi-Koapcõ, T > KoapE j- 

ÈTn-KOÚppua-Toç, tó, T KoúprmaT- 

Èm-KouçíÇco, T > kouçjíÇgú 

ÈTTl-KpÚTTTOUai. T > KpÚTTTGD 

ètti-kújttco, T > kútttgo

ÈTTl-KCOÀÚGO

ÈTTI-KÍVSUVOS.OV, T > KÍVSUVO- 

Èiri-KivÓúvcoç, T èttikívBuvo- 

ÈiTÍ-KÀripos-ou, rj, T ÈirÍKÀgpo- 

Éiri-KÀúÇco, T kàúÇco 

È7TI-KÀCÒ0GO, T KÀGÓ0CO

ÈTri-8r|ncò(E), T > 8t|ue j- 

Èiri-Brmioç.ov, T > Èin8f|uio- 

ÈTn-8r]uía-aç, f], T ÈmBriuía- 

Èm-8i8áoKGo, T > 8i8áoKGo 

ètti-SÍBgoul T > 8í8copi 

ÈTTI-SicÒKGX T > 8lCÒKGO

Èjrí-SoÇoç.ov, T èttí8o§o- 

ÈTTI-EIKIÍS.ÉÇ, T ÈniElKÉO- 

ÈTTl-ÊV-VUyi, T Évvu-

ÈTn-Çr]TGÕ (e), T > Çt]TGÕ(e) 

ÈTri-0aÀáocnos,ov, T > 0aÀáaoio-a-o-

Ém-0UUÕ) (e), T ÉTTl0UpEj- 

È7Tl-0UUT]TT)Ç-OÚ, Ó, T ÉTn0UUT]Tf)- 

ém-Oupía-aç, r), T Èin0upía- 

Èin-Ká0ppai, T > KÓ0r|pai 

Èiri-Kaípioç.ov, T > Kaípio- 

ÈTTl-KaÀÉGO, T > KaÀÉGO 

ÈTTl-KaTa-ppÍTTTGO, T > piTTTGQ 

Êirí-KEipai, T > KEÍpai

o socorro

eu persigo intensamente 
provável,verossimil,ilustre 
na justa medida, conveniente 
eu revisto, envolvo em 
eu faço buscas, procuro 
sobre o mar, costeiro 
sobreposto, acrescentado 
eu desejo ardentemente 
impetuoso, de desejo ardente 
desejo ardente, ambição
eu me sento sobre, eu me instalo 
oportuno, favorável
eu chamo para, invoco, apelo 
eu atiro para baixo em cima de 
estou posto em, sobre, ao lado 
de

eu me estabaleço, me fixo
do local, do pais
permanência no pais, retorno a 
eu ensino a mais, sobre 
eu dou além

eu teço, eu tramo o destino dos 
homens (Klothô) 
épico, narrativo
eu orno, eu revisto, embelezo 
inundação, avalanche, cheia 
o remédio, socorro
eu trato, consolo, alivio 
Epicuro
eu enfeito de novo
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com acréscimo

a

ÊTTi-KTcõuai (a), T> KTcõnai(a)

Èin-Àau(3ávco, T > ÀauPávco

ÈTTI-TTOVCÕ(e), T > TTOVE j —

ÈTn-ppáaaco/TTco, T > páyj->oa-/vT-

ÈTTl-ppÉCO, T > p£GJ

Èm-opKÍa-aç, f), T ÈiriopKÍa- 

ÈTn-TráTTco, T > -rráTTco 

ÈTTl-TrÉ|inGJ. T > TTÉpTTGJ 

ÈTri--nT]yvuni, T > nriyvuui 

Èm-TTÍTTTGO, T > 'TTÍTTTGô 

Éin-TTÀa-cov. Tá, T ÉTrinÀo- 

ÊTTl-TrÀáTTCO, T > ITÀáTTGÚ 

ÊTTl-TrÀÉGJ, T > TTÀÉCO 

È7Tl-1TÀr|TTGú/oaG0, T > TTÀrjTTGO 

Èm-TTVÉCO, T > TTVÉGD

ÈHi-Àavôávonai, T > ÀavQávco 

ÈTTt-ÀÉyco, T > ÀÉyco 

ÈTTl-ÀEÍTTGO. T > ÀEITTGD 

ÈTri-Àf]opcov,ov, T ÈTTÍÀriouov- 

È7Ti-nav0ávGO, T > pav0ávco 

ÈTrí-uaxoç.ov, T ÈTiíuaxo- 

ÈiTi-uÉÀEia-aç,r), T ÈmyÉÀEia- 

ÊTTl-UEÀOUUai (e), T ÈTTiyEÀE j- 

Èm-uÉÀouai, T > nÉÀopai 

ÉTTl-UEÀT|S, ÉÇ, T ÈTTIKEÀÉO- 

ÈTTI-PeXgÒÇ, T ÈTTIUEÀÉO- 

ÈTTl-UÉVGO, T UÉVGO 

ÈTTl-HETpCÒ (e), T > |JETpcÒ(E) 

Èiri-uiuvrioKonat, T > luuvijok- 

Èni-pr|Kr]ç,Eç, T ÈTrmfjKEO- 

Èiri-níoyco, T > níayco 

ÈTTI-UÚ01OV-OU, TÓ, T ÈTTlUÚOlO- 

ÊKÍ-VEIOV-OU, TÓ, T ÈTTÍVEIO- (vaÚç) 

ÈTTIVÍKIOV-OU, TÓ, T ÈTTIVÍKIO- 

ÈTTl-VOGÒ (E), T > VOGÒ(e)

eu adquiro mais, procuro mais 
eu me apodero, intercepto, 
empreendo

os móveis, utensílios
eu unto, cubro com camada
eu navego para, sobre
eu castigo, repreendo
eu sopro sobre
difícil, penoso
eu trabalho duro, muito
eu atiro com força (o raio) 
eu fluo sobre, sucedo (água)

esqueço-me, omito 
digo a mais, acrescento 
eu deixo de vir, falto 
que esquece, esquecido 
eu aprendo em cima, além 
atacável
o cuidado, atenção, solicitude 
eu cuido de, preocupo-me 
eu cuido de, preocupo-me 
cuidadoso, preocupado 
cuidadosamente
eu fico em, permaneço
eu meço acima,
eu faço menção, faço lembrar
meio longo, oblongo
eu tenho relações (comerciais) 
moral da história
embarcadouro, porto 
epinício, canto de vitória 
eu penso em, matuto 
astúcia, invenção 
eu cometo perjúrio 
o perjúrio, a má fé 
eu espalho sobre (pó) 
eu envio sobre, ataco 
eu fixo, eu prego em, sobre 
eu caio sobre
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marco

È7Tl-OTpÉ(pGO, T > OTpÉÇCÚ

Èm-o<paÀr]ç,És, T ÈinocpaÀÉa-

eu provoco, 
eu puxo, estiro
eu faço gotejar, distilar sobre 
eu sei

ÈTTÍ-TaOlÇ-ECOÇ, f), T > Táoj-Ej-r|j- 

Èm-ocppayíÇonai, T > acppayíÇopai 

ÈTTI-Táoaco (-TTCO), T > TÓTTGO

ÈTTl-TEÍVCO, T > TEÍVG3

ÈTTl-TElXÍÇtO, T > TEIXÍÇCO 

Éiri-TEXvcòuai, T ÈiriTEXva j- 

ÈTTI-TEÀgú (e), T > teàgõ(e) 

ÈKiTr)8Eioç,a,ov, T Ê7riTr)8Eio-a-o-

ÈTri-ppcbvvuni, T > pcóvvuni 

Ê7Ti-OT|uaívo|jai, T > arnjaívco 

ÊTTÍOT]Ua-TOÇ, TÓ, T ÈlTÍOTIUaT- 

Ê7rí-urmoç,ov, T ÈTríariuo- 

Èm-oiTianóç-oú, ó, T > aiTiapó- 

ÈTTi-aKÉTrTopai, T > cncÉTrrouai 

ÊTTl-OKEUáÇGJ, T > OKEUÓÇco 

ÈTrí-OKEkpiÇ-EGOS, T > OKÉy j- E j — F) j - 

Èm-oKf|irTGo, T > oktítttgú 

ÈTTl-OKláÇcD, T > OKiaS j->Ç- 

Èm-OKOTTCÒ (e), T > ukottcò(e) 

ÈTTl-OKGúTTTGO, T > OKGOTTTGD 

È7ri-aircò(a), T > cnraj-

Éirí-oTauai, T > ÈTríoranai 

ÈTri-crráuEvoçji.ov, T > aTápEvo-rj-o- 

Ê7n-aTáTr|ç-ou, ó, T È-mcrráiT]- 

È7Ti-crraTGÕ(E), T > oratEj- 

ÈTTl-OTÉÀÀGO, T > OTÉÀÀGÚ 

Èm-cnrÉvSco, T > airévSco 

Èni-cmíuri-nç, f|, T > ÊTnarrinT]- 

ÈTTl-OTTÍUGOV, OV, T ÈTTlOTfíHOV- 

ÈTT-ÍCTTlOÇ.a.OV, T ÈTTÍOTlO-a-O- 

Èir-ÍOTlOÇ-OU, f|, T ÈTTÍOTIO- 

ÊTn-OTOÀq-fíç, f], T èttiotoàfi- 

È7ri-orpE<pr]ç,És, T ÈmorpEÇÉo-

eu preparo para 
vistoria, visita, fiscalização 
eu prescrevo, recomendo
eu sobreio, cubro com sombra 
eu supervisiono, fiscalizo 

brinco com

sabedor, que sabe, ciente de 
que está sobre, que preside 
eu sou preposto, eu presido 
eu mando mensagem, ordeno 
eu faço uma libação sobre 
a ciência, o saber 
que sabe, instruído, erudito 
do lar, hospitaleiro 
a taça da hospitalidade 
a mensagem, carta 
que se volta para, 
solícito,atento 
volto-me para 
inseguro, em perigo 
eu degolo em honra de 
a tensão, intensidade, força 
eu carimbo, 
eu ponho ordem, prescrevo 
eu esparjo sobre, irrigo 
eu estendo sobre, eu prolongo 
eu erijo uma muralha contra 
eu tramo, imagino contra 
eu executo, cumpro 
oportuno, idóneo, próprio

eu fortifico, incuto forças
eu aplaudo
o emblema, a marca
notável, assinalado 
abastecimento, víveres, provisão 
eu fiscalizo, examino
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eu acorro

derramo em cima

eu aporto, trago sobre 
eu abro a boca

ÈTri-<p6Éyyonai, T > cpOÉyyouai 

Èin-q)iÀoTrovounai(E), T > ttove j- 

Êm-tpopcõÍE), T cpopE j- 

Èin-xaívGD, T > xaívco 

ÈTTi-xaípco, T > xaíp“ 

ÈTTl-XElpã) (e), T > ÈTTlXEipE j-

ÈTTl-x6ÓVlOS,OV, T È7TIX®ÓVIO- 

ÈTTl-XCOpcÒ(E), T > XGOpE j- 

ÉTTl-XCÓpiOÇ.OV, T ÈTTlXÓpiO- 

ÈTTi-yr]<píÇGO, T > vprjcpíÇco 

Eiroyai, T ETT-EÍTT- 

È7T-OIKo8oHCÒ(e), T > OÍKoBopEj- 

ÈTT-OUVEÚGO, T > ÒpVEÚCO 

È7T-OVEÍ8lOTOÇ,OV, T > òveíBicto- 

ètt-óhvuhi, T õpvu- 

ÈTT-OpvÚGO, T ÈTTOpVU-

ÈTTi-Tuyxávco, T > Tuyxávco 

Èiri-cpaívGO, T <pavj-xpaiv-/<pav- 

Èiri-<paívopai, T > (paívopai 

ÉTTl-fpavÉCTTaTOÇ, T],OV, T-TO-TT]-TO- 

È7n-<pavÉOTEpos,a,ov, T-TEpo-pa-po 

Èni-cpavTÍç.éç, T ÈirupavÉcr- 

ÈTTl-tpÉpGD, T > (pépOD

èttítt]8êç

ÈTriTT]8r|ç,Éç, T èititti8éo-

È7TlTT|8EUUa-TOÇ, TÓ, T ÈlTlTf|8EUUaT-

Ê7TITT]8eÚCO, T ÊTTITT]8eU-

Ê7TI-TÍ0T1UI, T > TÍ0r|Ul

ÈTTI-Tiycò (a), T > TlUGÓ(a)

ÈTri-TÍ|JlOV-OU, TÓ, T ÊiriTÍpiO-

de propósito 
próprio a, bom para, pronto 
o modo de viver, ocupação 
eu me ocupo de, eu pratico 
eu ponho em cima, imponho 
faço as honras, eu encareço 
a pena, multa, castigo 
honrado,que tem os direitos de 
cidadão

eu me alegro com
eu ponho a mão em, empreendo 
eu verto sobre,
que vive no pais, terrestre 
eu avanço, faço carga 
indígena, local, nacional 
eu faço votar, eu voto sobre 
eu acompanho, sigo
eu construo sobre, reconstruo 
eu juro sobre, por 
repreensível, censurável
eu juro sobre, por 
eu juro sobre, por

eu viro sobre, confio,lego 
eu corro sobre,
eu gasto pelo atrito, trituro 
eu sou intendente, governador 
o administrador, capataz 
eu topo com, eu encontro 
eu faço aparecer, mostro 
eu me mostro, eu apareço 
muito claro, evidente 
mais claro, mais evidente 
ilustre, manifesto
eu levo sobre,eu trago uma 
oferenda, aporto
eu dirijo a palavra, eu digo 
eu trabalho com ardor sobre
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de sete côvados
setecentos

caro

caro, grato

eu amo

relativo ao remador
o remo
eu remo
de lã
eu torno vermelho
eu busco com cuidado
eu cubro com um teto

ÈTT-oycòhai (a), T > èiroipa j

ÉTirá

È7TTa-Kai-8EKá--mr]xuç,u, T > 'nfixf-

ÉTTTa-KÓaioi.ai.a, T -KÓaio-a-o-
ÈKcpBií-fíç, f|, T ÊTrcp8r|-

ÈTT-Govupía-aç, q, T ÈjrGovupía-

êtt-ovei8íotgo$, T èttoveíBioto-

ÈTT-opyíÇco, T > ópyíÇco 
ETTOÇ-OUÇ, TÓ, T É-TTEO-

émável, 
Érato

Ép8co, T Ép8- > * Êpy-ÊpÇ-Éopya

ÊpEiopa-Toç, tó, T ÉpEiapaT- 

ÈpÉTT)$-OU, Ó, T ÈpÉTT)-

ÈpETlKÓÇ,lí,ÓV, T ÊpETlKÓ-TÍ-Ó- 

ÈpETpÓÇ-OU, Ó, T ÈpETpÓ- 

ÉpÉTTGj/aoGJ, T ÉpET j-fjpEaoov-fipEaa 
ÈpEoúç,ã,oúv, T ÈpEÓo-a-o-

ÈpEÚ0CO, T ÈpEU0-

ÈpEuvcò(a), T ÈpEuva j 

ÈpÉÇGD, T ÈpÉ(pGD

Èpyaoía-aç, rj, T èpyaoía- 

èpyáoiuoç.ov, T èpyáoipo- 

ÈpyacrTT]p-fípos, ó. T Èpyaorqp- 

Èpyacmripiov-ou, tó, T Èpyacmípio- 

ÈpyacrnKÓç,f],óv, T - iKÓ-p-ó- 

ÈpyáiT|ç-ou, ó, T ÈpyáTT]- 

ÈpyoSÓTrjç-ou, T > 8ÓTT]-/a-

Èpavvóç,r|,óv, T Èpavvó-ií-ó- 

Èpácpioç,a,ov, T Èpaapio-a-o- 

Èpacmíç-oú,ó, T épacmí-/á- 

ÈpaTÓ<;,r),óv. T ÈpaTÓ-g-ó- 

’EpaTcó-ouç, T), T 'Eparó j- 

Èpcò (a), T Èpa j-

ÈpyáÇopai, T Èpya8j-> Ç- èpyáoopai- 

ií py aaá pr] v-EÍpyaopa i-e ipy á côp v

o trabalho, atividade 

trabalhável, realizável 

o trabalhador, artesão 

a oficina, local de trabalho 

do trabalho, do trabalhador 

o trabalhador, obreiro 
o feitor, que distribui serviço 
a obra, trabalho 

eu faço, pratico 

eu apóio

o apoio, a sustentação 

o remador

a palavra mágica, epodo 

o sobrenome, apelido 

a contribuição, o imposto 

amável, grato, 

amável, caro, grato 

o amante

eu trabalho, realizo com o 

trabalho

de maneira muito torpe

eu festejo, faço orgia

a palavra, o verso

eu sou levado em cima de, monto 

eu como com pão

sete
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o cabrito
o cercado

o broto, rebento, plantinha

vou embora

vermelho

eu vou,
o amor

ÈpG3TT]pa-TOÇ, TÓ, T ÈpCOTEpaT-

ÉpcÓTnaiç-Ecoç;, Cr], T ÈpcÓTqoj-Ej-r|j-

ÈpCOTlKÓÇ,r),ÓV, T ÊpCOTlKÓ-f|-Ó-

Êa0r)ç-fiTos, r), T ÈaôfjT-

'Eppãç-ã, ó T 'Epuâ- 

Éppr]VEUTr]s-ou, ó, T Épnr]VEurr]- 

ÉpurivEÚç-Écoç, ó, T épnr]VT]f- 

Éppr)VEÚGo, T Éppr]VEu-

'Epufjç-ou, ó T 'Epufj-

a cerca, 

a sustentação, o apoio, base 

Hermes

o intérprete, hermeneuta 

o intérprete 

eu interpreto 

Hermes

Épopai, T Ép-, EÍp-EÍpónT]v-Èpr]aonai- 

r)póur]v-

’Epoti8eíç-écov, oí, T ’EpoTi8r|f- 

Eprrco, T Eprr-EÍprrov-ETpkpa-EpkpGo 
Éppco, T Épp- ÈppiíoGj-npprjoa 

ÊppcÓUEVO$,T],OV, T Èppcb]JEVO-r]-O- 

ÈppGOpÉVGOÇ, T ÈppÓpEVO- 

Épuôpicò (a), T ÊpuOpia j- 

Èpu0póç,á,óv, T èpu0pó-á-ó 
Épuua-Toç, tó, T ÉpupaT- 

Èpupvóç.ov, T Épuyvó- 

’Epunáv0ioç,a,ov, T ’Epuuáv0io-a-o- 
'EpuvÚEç-úcov, aí, T ’Epuvú- 

Épxopat, T Épx-Eipxóuqv

Èprmcò (o), T Èprjuo j

Èprinía-aç, rj, T épr]|jía-

Èpr]UÍTT]ç-ou, ó, T ÈpripÍTT)-

Épr]noç,r|,ov, T Épnuo-,r]-,o-

ÈpíÇco, T épi8 j->Ç-fjpiÇov-ÈpíoGo-fipioa-

fípiKa

ÉpiOV-OU, TÓ, T ÉpiO-

Épiç-i8oç, n, T Êpi8-

ÈpiOTlKÓÇ,f|,ÓV, T -lKÓ-f]-Ó-

Èpí<pElOÇ,OV, T ÈpupElO-

Êpupoç-ou, Ó, T Épupo-

ÉpKOÇ-OUÇ, TÓ, T ÉpKEO-

eu interrogo
a questão, a pergunta
a pergunta, a questão 
relativo ao amor, erótico 
a veste, o hábito

a muralha, o dique 
fortificado, seguro 
de Erimanto
as Eríneas (as Fúrias) 

eu venho

eu me arrasto, desliso
eu me retiro,
cheio de força, forte,robusto 
fortemente, com força
eu fico vermelho

eu pergunto, eu interrogo
Os Amores

a disputa, briga
relativo a disputa, querela 
de cabrito

eu disputo, brigo 
a lã

eu devasto, torno deserto 
a solidão, o deserto 
o eremita, o solitário 
ermo, abandonado, calmo
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o enxame

ainda, mais

o ano

os etésios (ventos) 
anual

a sociedade, a companhia 
o companheiro, comparsa 
de outros, vários sopros 
o outro (de dois) 
de maneira diferente

o espelho
eu estou alerta, olho para 
a tarde

Écrríaoiç-Ecoç, f|, T écrríaaj ,e j ,r] j- 

ÈaxaTÍa-aç, f|, T ÈoyaTÍa- 

Éoxaroçj],ov, T ÈaxaTO-r)-o- 

ÉOGO / ÉOGO / EÍOCO

ÉTQipEÍa-aÇ, F], T ÉTQipEÍa-

certo, verdadeiro, real 

aor. ind. de Tuyxávco 

bem, facilmente 

fácil de prender 

a Eubéia (ilha)

o bom conselho, a prudência 

eu enobreço

de boa origem, nobre

ÉTEpÓ-TTVOOÇ.OV, T ETEpÓKVOO- 

ETEpOÇ,a,OV, T ETEpO-a-O-

ÈTgaíai, ígjv, aí, T ÈTgooía- 

ÈTf|aioç,a,ov, T Èníaio-a-o- 

ÉTl

ÉTOiuáÇco, T ÉroipaS j->Ç-f]ToípaÇov- 

f]Toínaaa-f]ToípaKa-r)Toínaouai 

ÉTOipÓ-TT)Ç-TT]TOÇ, f|, T 'ÉTOtpf)TT]T- 

ETOipOÇ,OV, T ETOipO-

ÉTOÍUCOS, T ETOipO- 

ETOÇ-OUÇ, TÓ, T ÉTEO- 

ÉTUHOÇ.OV, T ÉTUHO- 

étuxov, T tux- 

EÚ

EÚ-áÀGOTO$,OV, T EÚÓÀGDTO-

Eú^oia-aç, f), T Eú(3oia- 

EÚ-PouÀía-aç, f|, T EÚfiouÀía- 

EÚ-yEvíÇco, T EÚyEviô j->Ç 

EÚ-yEVf|Ç,ÉÇ, T EÚyEVÉO-

o altar, oratório do lar, o lar 
eu recebo hóspede, acolho, 
ofereço um banquete 
o banquete, o festim 
a extremidade 
extremo, último, derradeiro 
dentro

eu almoço, eu me banqueteio 
nobre, honesto, valente 
eu vigio, estou alerta

éoôígj, T ÈO01- 

Êa6Àóç,f],óv, T Èu6Àó-f|-ó- 

Èo-KaT-opcõ, T > ópcõ(a) 

éopóç-oú, ò, T écpó- 

ÉO-OTTTpOV-OU, T ECOTTTpO- (eÍO-) 

Èa-opcò(a), T ópcò(a) 

ÉCTTÉpa-aç, r), T ÉairÉpa- 

ÉOTTEpiVÓÇ.ÓV, T ÉO7TEpiVÓ-f]-Ó- 
EOTTEpOÇ-OU, Ó, T EOTIEpO- 
ECJTE

éctticõ (a), T ÉUTia j-

eu preparo
a inclinação, disposição para 
disposto, pronto
prontamente

vespertino, da tarde 
a estrela vespertina, a tarde
até
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eu sou próspero, florescente 
eu sou próspero, florescente 
bem posto,apropriado 
rapidamente, depressa 
justo, de reta justiça 
bom humor, boa disposição 
bem disposto, corajoso, alegre 
eu dirijo, corrijo, conduzo 
eu estou de bom humor 
reto, direito, direto, rápido 
direto, a seguir

EÚ-EpyEoía-aç, g, T EÚEpyEoía- 

EÚ-EpyETCÒ (e), T EUEpyETE j — 

EÚ-EpyÉTT]Ç-OU, Ó, T EÚEpyÉTT]- 

EÚ-Epvr]Ç,ÉÇ, T EÚEpvÉa- 

EÚ-ETT]pía-aç, f|, T ÈTripía- 

eú-Çcovoç,ov, T EÚÇcOVO- 

EÚ-f|0F]Ç,ES, T EÚfj0E(J- 

EÚ-f|ÀlOÇ,OV, T EÚT|ÀIO- 

EÚ-0aÀr]ç,Éç, T EÚ0aXÉo- 

EÚ-0avaoía-aç, T EÚ0avaaía- 

EÚ-0EVCÒ(e), T EÚ0EVEj- 

EÚ-0T]VGÕ(e), T EÚ0T]VEj- 

EÚ-0ETOÇ,OV, T > 0ETO- 

EÚ-0ÉGOÇ, T EÚ0EO- 

eú0ú-8ikoç,ov, T eú0ú8iko- 

EÚ-0upía-aç, T EÚ0upía- 

EÚ-0UUOÇ,OV, T EÚ0UHO- 

EÚ-0ÚVCO, T EÚ0UV- 

EÚ-0UUOÕpai(E), T EÚ0UHEj- 

EÚ0ÚÇ,E?a,Ú, T EÚ0p-/ EÚ0Ef- 

EÚ0ÚÇ / EÚ0f-

eu durmo, estou deitado, repouso 
de bela cabeleira
abundante em olivas 
fácil de refutar
o bem-estar, bom estado 
fala fácil, eloquência 
o benefício, boa ação 
eu faço bem a, beneficio 
o bemfeitor
bem formado
abundância
bem cinturado, bem equipado
de bom caráter, cordial, simples 
de bom sol, ensolarado 
bem florente, vigoroso
a boa morte

de bons ângulos, enquadrado 
aUfeíicidaâe' Boa disposição 
feliz,que está de bem com a 
eu felicito, bendigo 
bem visível 
calmaria, tranquilidade 
bem fácil de passar
de boa reputação, bem famado 
eu tenho boa fama,eu me distingo 
a glória, boa reputação

EÚ-ycovioç,ov, T EÚycóvio- 
lÚ-lai^ovíã-^s;’, rj.^Eu^aipotTa- 

EÚ-Baípcov.ov, T EÚ8aiuov- 

EÚ-8aiuovíÇco, T EÚ8aipovi8 j->Ç- 

eú-8t]Àoç,ov. T eú8t]Ào-

EÚ-8iá-[3aToç,ov, T EÚ8iá|3aTO- 

EÚ-SÓKipOÇ.OV, T EÚSÓKIUO- 

eú-8okihcõ (e), T eúBokihe j- 

EÚ-8oÇía-aç, r|, T EÚSoÇía- 

eu8gj (Ka0EÚ8co), T eu8-f|Ú8ov-eú8ov- 

eú8Í]oc0

EÚ-É0EipOÇ,OV, T EÚÉ0EipO- 

EÚ-ÉÀaio$,ov, T EÚE'Àaio- 
EÚ-ÉÀEyKTOÇ,OV, T EÚÉÀEyKTO- 
EÚ-EÇía-aç,r], T eúeÇíq-
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bem odorante

obediente, dócil, cordato 

de belas folhas, pétalas

bem guarnecido (de comida) 

de pais nobres 

a obediência

eu acalmo, adormeço 

eu acalmo, adormeço 

o leito

EÚ-Kaipía-aç, f|, T EÚKaipía- 

EÚ-Kaipoç,ov, T EÚKaipo- 

EÚ-KaT-aycóviaToç,ov, T - aycbvicrTO- 

EÚ-KaTá-XriTTTOç.ov, T KaTáXrjirro-

EÚ-KÀEIÍÇ.ÉS, T EÚKÀEÉO-

EÚ-KÀEia-aç, f|, T EÚKÀEia- 

EÚ-KOÀía-aç, f|, T EÚKoXía-

EÚ-KOÀOÇ.OV, T EUKoXo-

a boa mente, benevolência 

guarda-leito, eunuco 

cordato, benévolo

Euxino (mar hospitaleiro) 

abundante em vinho

EÚ-Xá^Eia-aç, r), T EÚXá(3Eia- 

EÚ-Àa|3oúuai (e), T EÚXa[3E j- 

EÚ-Xr)7TTOÇ,OV, T EÚXirTTTO- 

EÚ-Xoycò(E), T > XoyE j- 

EÚ-Xoyía-aç, f], T > Xoyía-

EÚ-Xóycoç, T EÚXoyo- 

EÚ-pápEia-aç, f|, T EÚpápEia- 

EÚ-napr|ç,Éç, T EÚuapÉo- 

EÚ-papã)ç, T EÚpapÉo- 

EÚ-|jEyÉ0r|ç,EÇ. T EÚpÉyEÔEa- 

EÚ-pEvrjç.Éç, T EÚUEVÉO- 

EÚ-pE'vEia-aç, T eúuéveiq- 

EÚ-piEVGÒÇ, T EÚpEVE'o- 

EÚ-vã)(a), T EÚva j- 

EÚ-váÇco, T EÚvaS j->Ç- 

EÚvf|-f)$, f|, T EÚvf|- 

EÚ-voia-aç, f], T EÚvoia- 

eúv-ouxoS-°u> T eúvoux°- 

EÚ-VOUÇ.OUV, T EÚVOO-/EÚVOU- 

Eú-Çeivoç (ttóvtoç), T EúÇeivo- 

EÚ-OIVOÇ.OV, T EÚOIVO- 

EÚ-OOUOS,OV, T EÚoopo- 

EÚ-OyOÇ,OV, T EUOyO- 

EÚ-7raTpí8nç-ou, T EÚiraTpíSq- 

EÚ-TTEÍÔEia-aç, f|, T EtnrEÍÔEia- 

EÚ-TTEl6f|Ç,ÉÇ, T EÚTTEl6ÉO- 

EÚ-TTÉTaXoç,OV, T EÚTTÉTaXo-

de bom tamanho, bem grande 
benevolente, de bom caráter 
benevolência, boa mente 
com benevolência

fácil, prático, cômodo 
com facilidade

o mais reto, o mais direito
Évio, Dioniso, Baco 
a boa ocasião
oportuno, na hora certa 
fácil de se atacar
fácil de captar,de compreender 
renomado, célebre
o renome, glória, fama 
facilidade, bom trato
de bom caráter, fácil, cordial
bem construído, sólido
o cuidado, precaução
eu tomo cuidado, precaução
fácil de pegar
eu falo bem de, eu bendigo
elogio, louvação
razoável,plausível
de maneira razoável, plausível 
a facilidade
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EÚpíaKGO, T EÚpi-aK-r)ÚpiOKOV-T]ÚpOV- 

EÚpr|OGo-r]úpr|Ka-r)úpÉ6riv-r]upr] pa i 

EÚpotpi, T EÚp-

EÚpÚVGO, T EÚpÚV- 

EÚpÚÇ,EÍa,Ú, T EÚpf-EÚpEf- 

Eúpú-xopoç,ov, T Eúpúxopo-

EÚpcóv,oúaa,óv, T EÚpóvT- 
EúpcÓ7Tr)-r|s, Ú- T EúpcónT)- 
EúpcÓTaç-a, ó, T EúpcÓTa- 
ÈÚÇ / T]ÚÇ, T ÊÚ-/f]Ú- 
eú-oe^gj (e), T eúoe(3e j- 

EÚ-aÉ^Eia-aç, f|, T EÒoÉ|3Eia- 
eú-oePiís,és. T EÚaE(3Éa- 

eú-(je[3còç, T eúoe[3é<j- 
EÚ-oraôcò (e), T EÚcrraÔEj — 
EÚ-aTaXf|ç,És, T EÚcrraÀÉo- 
EÚ-axnpovos,ov, T EÚaxripovo- 
Eú-axripocjúvri-ris, f], T Etraxripooúvr)- 
eú-oxr|póvcoç, T EÚaxnuov-

EÚ-irAoia-aç, f], T TTÀoía- 
EÚ-TTVOUÇ.OUV, T EÚTTVOO- 

EÚ-7TOIGD (e), T > TTOlEj- 

EÚ-TTOpCÒ (E), T > TTOpEj- 

EÚ-7ropía-aç, f], T EÚiropía- 

EU-TTOpOÇ.OV, T EÚTTOpO- 

ÊÚ-TTÓpGOÇ, T EÚTTOpO- 

EÚ-TTorpía-aç, f|, T EÚiroTpía- 

EÚ-7rpayía-aç, f], T EÚirpayía- 

EÚ-TrpaÇía-aç, f|, T EÚirpoÇía- 

EÚ-7TpE7rT]Ç,ÉÇ, T EÚirpElTÉa- 

EUpEOlÇ-EGOÇ, f|, T EÚpEO j-E j-T] j- 

EÚpETr|Ç-OÚ, Ó, T EÚpETf]- 

EÚpETlKÓç,r|,ÓV, T EÚpETlKÓ-T|-Ó- 
EÚ-pr|pa-Toç, tó, T EupqpaT- 

Eúpi7rí8r]s-ou, ó, T EúpíttiSeo-

feliz viagem, boa navegação 
arejado, ventilado 
eu faço (o) bem, beneficio 
eu tenho abundância de 
a facilidade para, abundância 
fácil (de boa passagem) 
facilmente,abundantemente 
a boa sorte
prosperidade, sucesso 
o sucesso, a prosperidade 
decente, conveniente,nobre 
descoberta, ato de descobrir 
o inventor, descobridor 
inventivo, relativo à descoberta 
o achado, a descoberta
Eurípides
Euripo (estreito na Eubéia)

eu encontro, eu acho 
opt. aor. de EÚpíoKco 
a largura 
eu alargo, amplio 
largo, ancho 
amplo, vasto, espaçoso 
subj. aor. de EÚpíoKco 
part. aor. de EÚpíoKco 
Europa 
o Eurotas (rio de Esparta) 
bom, nobre, bravo 
eu sou piedoso
a piedade (para com os deuses) 
pio, piedoso
conforme a religião 
estou firme, bem posto 
bem equipado, alerta, expedito 
de boa aparência, bem arranjado 
a compostura, boa aparência 
ordenadamente, em boa aparência
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o voto

boa natureza, talento natural 
engenhosamente
de boa/bela voz, bom som
a boa voz

EÒ-qiuía-aç, f), T EÚcpuía-

Et/-(pUGÒÇ, T EÚtpuÉO-
EÚ-<pcovoç,ov, T EÚcpcovo-
EÚ-q>covía-aç, f|, T EÚcpcovía- 

EÚ-xápicrroç,ov, T EÚxápicrro-

EÚ-Tpocpía-aç, f), T EÚrpocpía- 

EÚ-TUXÉGOS, T EÚTUXÉO- 

eú-tuxgj (e), T eútuxe j- 
EÚ-TUXnS.ÉÇ, T EUTUXÉO- 

EÚ-TUXÍa-aç, f], T EÚnrxía- 
EÚ-q>T]HCÕ(E), T EÚq>T]UE j- 
EÚ-<pr]uía-aç, f], T (priuía- 
EÚ-<ppóvr]-r|s, T EÚ<ppóvq- 
EÚ-<popoç,ov, T EÚcpopo- 

EÚ-<ppaívco. T EÚ<ppavj-EÒ<ppavã>- 
T]ú(ppava 
EÚ-<ppoaúvr|-T]$, r|, T EÚcppoaúvr]-

EÚ-TpaTTEXía-aç, f], T EÚrpanEÀía-
EÚ-TpálTEXoç,OV, T TpálTEÀO-

EÚ-TEÀf|$, ÉÇ, T EÚTEÀÉO-
EU-TeXÍÇcO, T EÚTEXí8j->Ç-

EÚ-XapiOTCÒ, T EÚXapiCTTE j- 

EÒ-XEÍpCOTOÇ.OV, T EÚXEÍpCOTO- 

EÚ-xÉpEia-aç, f), T EÚxÉpEia- 

Eúxií-ns. n. T eúxp-
EÚxouai, T eúx-, T]úÇánrjv-r|úypai 
EÚ-XPT]OTOÇ,OV, T EÚXpnOTO- 

EÚ-xpr)oría-aç, f), T EÚxpr|OTÍa- 

EÚ-xpooç,ov, T EÚxpoo- 

EÚ-yuxía-aç, r|, T EÚ^uxía- 

EÚ-xcoXií-fíç, f|, T eúxgoXií-

eu me alegro, fico contente 

a alegria,contentamento, prazer 
de festa 
engenhoso, de qualidades 
naturais

de boa cor, colorido 

caragem, alma forte 
a oferenda, a súplica,

agradável, reconhecido, 
agradecido
eu agradeço, dou graças a 
fácil de pegar, de pôr a mão 
a boa mão, habilidade
a oração, o voto
eu faço votos, oro, suplico
de uso fácil, cômodo
a abundância de recursos

bem arranjado, ordenado, 
enfileirado 
barato, simples, vulgar 
eu desprezo,não dou valor 
destreza, habilidade 
brincadeira 
brincalhão, alegre 
bem disposto, disponível 
a boa alimentação 
com sucesso, com sorte 
sou feliz, tenho sorte 
feliz, que tem sorte 
a boa sorte, a felicidade 
digo palavras de bom augúrio 
palavra boa, cumprimento 
o momento agradável, a noite 
que produz, fértil
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detesto
detesto
detesto

É<p-ó8iov-ou, tó, T È<pó8io- 
Éq>-o8os-ou, f], T Êq>o8o- 
È<p-opcõ(a), T > ópa j- 
ècp-opucõ (e). T ècpoppEj-

o bom cheiro
de bom cheiro, cheiroso
Euonimeu

eu visto, 
a seguir,

lugar em, 
eu toco

’ExEKpaTÍ8r|ç-ou, ó, T ’ExEKTpaTÍ8i]-/a- 
Èx6aívco, T Èxôav j-
Êxepaívco, T ÈxSpavj-
ÈxôaípGD, T Êxõapj- nxOgpa 
èxôígjv.ov, T éxôiov-
Éx6oç-ouç, tó, T éxQect-
Éxõpa-aç, f), T éxOpa- 
éxôpóç.á.óv, T Èx6pó-á-ó-
Êx6póç-oú, ó, T Èx6pó-

EÚ-co8ía-aç, f], T EÚcoBía- 
eú-có8t]ç,es, T eúgoSeo- 
Eò-GJvupEÚç-ÉGoç, ó, T Eúcovuuríf 
EÚ-copía-aç, f], T EÚcopía- 
EÚ-GJXÍa-aS’ n. T EÚcoxía- 
eú-gjxó^(e), T eúcoxe j~ 
EÚ-CÓVU|JOÇ,OV, T EÒcóvupo- 
Écpayov, T <pay- 
É(p-E8poç,ov, T Éq>E8po-

È<p-ánTonai, T> áiTTopai
Ècp-Évvupi, T è<p-'íg|ji (É-/r|)
ÉcpEÇfjç
È<p-É7TO|jai, T > Eiropai
Êq>-EUpETf|Ç-OÚ, Ó, T ÈÇ)EpEUTr|-/á-
'EcpEooç-ou, f), T 'Eçeoo-
É<p-r|[3o$-ou, ó, T Éq>r][3o-
È<p6óç,r),óv, T è<p6ó-r)-ó-
È<p-F|KCO, T > tíkco

È<p-ÍEuai, T > ír]|ji / 'ÍEpai
Ètp-ínui, T > Ttiui

Ècp-iKvoupai (e), T -íkve j-ÍKÓpgv, -Typai
È<p-Í7rranai, T > irÉTopai
È<p-ÍOTT]Hl, T'ÍOTT]Hl

o efebo, adolescente 
cozido

lanço roupa sobre 
imediatamente

eu sigo, acompanho
o inventor, descobridor 
Êfeso

o bom tempo
o regalo, o festim
eu regalo, ofereço festa
de bom nome / esquerdo 
ind. aor, de comer
que se senta sobre, que toma 

ocupante

eu sobrevenho, chego 
eu me lanço sobre, aspiro a 
eu mando sobre, expeço 
eu chego em, junto-me a 
eu vôo sobre, até 
eu coloco sobre, instituo, 
preponho, proponho 
o viático, as provisões 
o ataque, assalto 
eu vigio, olho sobre 
estou fundeado
o vigilante (éforo de Esparta) 
Equekrátides 
eu odeio, 
eu odeio, 
eu odeio, 
pior, mais inimigo 
o ódio, a inimizade 
a inimizade 
inimigo, adversário 
o inimigo, adversário



97

estou mal
o alimento cozido

a aurora

Éxis-éxEcoç, ií. T éx j-ej-nj- 
Èxupóç,á,óv, T èxupó-á-ó- 
Èxupcõ(o), T èxupoj-
Éxco, T éx- oxnaco-Éoxov, Éoxr|Ka 
-EU ÉXGO

-KaKCÒÇ ÉXGO

Ékpma-Toç, tó, T Éq/quaT- 
ÉippaiÇ-ECOÇ, f), T Éy j-Ej-T] j- 

Éyco, T Ékp-, fíyrpa, f)ipí0r|v/n(p0nv 
ÉCO-0EV

Éco6ivó<;,r|,óv, T égo0ivó-tí-ó- 
écoç

o ouriço
a vibora
sólido, que se tem 
eu fortifico, consolido 
eu levo, seguro, tenho 
estou bem

e ebulição, o ato de cozinhar 
eu cozinho, faço ferver 
desde cedo, desde a aurora 
matutino,da aurora, oriental 
até que
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z
7
7.000

a escuridão

.Ç
Çaq>EÀóç,f],óv, T Çaq)EÀó-r]-ó- 
Çgd (a) / (n). T Ça j-/Çqj- 
ÇEuyr]ÀaTcõ (e), T ÇEuyr]ÀaTE j- 
ÇEuyr)ÀáTT]ç-ou. ó, T ÇEuynXáTT]- 
ÇEÚyvupi, T ÇEÚyvu- ÉÇEuÇa-ÉÇEUxa 
ÇEuyoç-ouç, tó, T ÇEÚyEU- 
ÇEuyoTpó<poç-ou, ó, T Tpócpo- 
Zeuç-Zeu- A ía-A ióç-A i í 
ÇfíÀos-ou, T), T ÇfjÀo- 
ÇnÀoTUTría-aç, ij, T ÇgÀOTUTTÍa- 
ÇgÀcò (o), T ÇgÀoj- 
ÇrjÀcoTÓç.ri.óv, T Çr]ÀcoTÓ-f|-ó- 
Çnuía-aç, f|, T Çr)m'a- 
Çrinicò (o), T Çnuioj- 
Çt]tcò (e), T Çfjte j-
Çtíco (Çõj). TÇr]j-/Çaj- 
Çó<poç-ou, ó, T Çócpo- 
Çúyaorpov-ou, tó, T Çúyacrrpo- 
çúun-ris, n, T Çúun- 
ÇuyÍTris.Es, T ÇupÍTEa- 
Çcoypácpos-ou. ó, T Çajypácpo- 
Çcoypcò (e), T ÇcoypE j- 
Çcor|-fjç, f], T Çcoij- 
Çcóvti-t]Ç. q, T Çcbvr]- 
Çcpov-ou, tó, T Çcpo- 
Zcbirupoç-ou, ó, T Zcóirupo-

arca, cofre de madeira 
o fermento, levedo 
feito com fermento
o pintor (de seres, animais) 
pego vivo, caço vivo
a vida

a inveja 
inveja, ciúmes
eu admiro, imito, invejo
invejável
a punição, o castigo
eu castigo, eu puno
eu procuro, busco
eu vivo

impetuoso, fulgurante 
eu estou vivo
eu dirigo a carruagem 
o condutor da carruagem 
atrelo, ponho o jugo, uno 
a parelha
o encarregado de uma parelha 
Zeus

o cinto, a cinta, cintura, faixa 
o vivente, animal 
Zópiro

%25c3%2587uy%25c3%258dTris.Es
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H

8n'
8.000
ou...ou

n

era

e

eu gozo, tenho prazer

... do que (nas comp.) 
part. afirm. sem dúvida, 
realmente

qajjai
q8ovq-qç, q, T q8ovq- 
f|8u-|jEÀf|ç,Éç, T qSuuEÀÉo- 
f]8u-n-a6cõ(E), T > iraOej-

íípq-qs. q, T fj[3r]- 
fíyayov, T àyay- 
iíyE|jovEÚco, T fjyEpovEU- 
nyE|iovía-aç, q, T qyEpovía- 
qyEpcóv-óvoç, ó, T qyEpóv- 
qyoupai (e), T qyEj- 
qyqaiç-Ecoç, q, T qyqo j-E j-q j- 
q-youv (q yE oúv) 
tí-8e, T ó, q, 
q8é
T|8égoç, T q8Ef- 
q8q 
q8icrroç,q,ov, T q8icrro-q-o- 
q8ícov,ov, T qSiov-
q8ouai, T q8-/a8-qoouai-qoáuqv-qoôqv-

q unv

íí
q(v)

í

ríPa-aç, q. T q[3a-
qPáaKco, T q(3áoK-q[3qoa-q(3qKa

• n 
q...q 
...q

o prazer, o gozo
que canta doce, de canto doce 
eu levo vida boa

inter. - será que?
com certeza, na verdade 
artigo feminino 
relativo feminino

seja (3a pes.subj, de ser) 
pelo que, (questão Trij/nrii) 
adolescência, juventude 
eu rejuvenesço, entro na 
adolescência
a adolescência, juventude 
ind.aor. de óyco
eu sou o guia, eu comando
o comando, a liderança
o comandante, o guia
eu guio,conduzo, penso,julgo 
a conduta, a condução 
ou então, não é verdade?
esta

agradavelmente, com prazer 
já,há pouco
o mais agradável (superl.) 
mais agradável (comparat.)
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o ar

costume
o beira-marqicóv-óvoç, rj, T rjióv- a praia,

de âmbar

o dia
diurno, do dia 
o correio

o prego 
estou sentado

f|5uirá0Eia-aç, f|, T f]8uirá0Eia- 

r|8úç,EÍa,ú, T f)8f-/r)8Ef- 

t]8co / á8co, T ií8-/a8-f)aa 

f]iíp-f)Époç, ó, T f]ép-/àép- 

fj0o$-ou<;, TÓ, T f]0EO-

rjra
fÍKlOTa, T TÍKIOTO- 

TÍKlOTOÇ.n.OV, T fÍKlOTO-T]-0- 

TÍKCO, T f]K-
'HÀEioç.a.ov, T ’HÀEio-a-o- 

r)ÀÉKTpiVOÇ,F),OV, T f]ÀÉKTpiVO-r)-O- 

i]ÀEÓs,á,óv, T qÀÉo-a-o- 

fjÀ0ov, T ÈÀ6-

f]ÀiKÍa-aç, r], T pÀiida-/ rjÀiKÍr]- 

r)ÀlKlÓTT]Ç-OU, Ó, T fjÀlKlÓTT]- 

fjÀlÇ-KOÇ, T fjÀlK- 

fíÀioç-ou, ó, T f]Àio- 

fjÀoç-ou, ó, T fjÀo- 

rjpai, T fj-

lÍpÉpa-aç, f], T rípiépa- 

iíUEpivóç,ií,óv, T f|UEplVÓ-F)-Ó- 

npEpo-8pópoç-ou, à, T f]HEpó8popo- 

f)UEpã) (o), T lípEpoj- 

TÍHEpoç.cc.ov, T fínEpo-a-o- 

r)UEpO-UKÓKOÇ-OU, Ó, T TÍHEpOOKÓTTO- 

r)UÉTEpoç,a.ov, T gnÉTEpo-a-o- 
TÍui-SapEiKÓv-oú, tó, T r]ni8apEiKÓ- 
rmí-EKTOV-OU, TÓ, T fiyÍEKTO- 

f)UÍ-E<p0OÇ,OV, T T]HÍE<p0O- 

r]Ui-0avr|ç, éç, T f)pi0avÉa- 

r]lií-0Eoç,ov, T f]pí0EO- 

líUÍ-ÀETTTOÇ.OV, T TIHÍAéTTTO- 

T]Hi-Uvaíov-ou, tó, T rmipváío- 

iÍUi-crra8iáíoç,ov, T rmiora8iaio- 

fÍpiouç,Eia,u, T TÍniof-EÍa-ríniof- 

f]Hi-TáÀavTov-ou, tó, T rmrráXavTO- 
rmí-Topoç.ov, T quÍTopo-

a vida de prazer, a vida boa 

doce, suave, agradável

eu alegro, encanto, dou prazer

louco, insensato 

ind.aor.de ÈÀ0, vir, chegar 

a idade

pouco

muito pouco, nulamente 
mínimo, muito pequeno 
eu chego (cheguei), eu venho 
da Élide

nosso, nossa 
meio dárico 
meia medida (cuia) 1/4 de litro 
meio-cozido 
meio morto
meio deus, semi deus 
meio aberto (a flor) 
meia mina (moeda) 
de meio estádio 
meio, metade 
de meio talento 
meio cortado

coetâneo, da mesma idade 
companheiro de idade 
o sol

o caráter, o modo de ser, o

eu amanso, eu torno dócil 
manso, domado, calmo 
o guarda diurno

ind.aor.de
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delicado

Heráclito

o herói
eu estou vestido

menos

o som
o eco

o orientea aurora,

menor, mais fraco 
sou superado, vencido 
Hefesto

f|v (èàv)
F|VÉX0nV, T ÊVEyK- r]VEyXÔT|- 

qvía-aç, f|, T í|vía- 

f|vÍKa
fjirap-aToç, tó, T fjnaT- 
pTTEipOÇ-OU, f), T niTEipO- 

r)TTÍaÀoç-ou, ó, T fjTriaÀo- 

fjinos.a.ov, T fjmoi- 

fjp-fjpoç, tó, T rjp-/êap- 

"Hpa-aç, T), T "Hpa-/r]- 

'HpáKÀElTOÇ-OU, Ó, T 'HpÓKÀElTO- 
'HpaKAfjç-Éouç, ó, T 'HpaKÀÉfa- 

f]pÉua, T fjpEno- 

ripEpía-aç, r), T rjpEpía- 

fjpEUOÇJ],OV, T fjpEUO-Tl-O 

f)plOV-OU, TÓ, T fjpio- 

fípcos-cooç, Ó, T rípcof- 

fpôgpai, T fjoôr]-

fjavxáÇco, T nouxáS j->Ç- 

rjouxía-as, f), T fjcyuxía- 

ííovxoç.ov, T fíouxo- 

ííoacov.ov, T fjaaov-

T]TOl 

fjTTOv/fjaaov 

TÍTTGOV,OV, T f]TTOV- 
f]TTcònai (a), T rjTTa j- 
"Hcpaiaroç-ou, ó, T "HcpaiOTo- 

iÍXCõ(e), T JÍXEj- 

nxn-ns. ii. t nxií-

iixcó,óoç/oúç, n, T nxój- 
f)CÓÇ-f)CÓ, T|, T f]CÒ-

Heraclés (Hércules) 

suavemente, tranqiiilamente 

calma, repouso, ermidão 

calmo, manso, tranquilo 

o túmulo

estou quieto

a calma, a tranquilidade 

calmo, tranquilo

menor, mais fraco 

ou,na verdade

suave, 

a primavera 

Hera

ecôo, responto, repito 
som não articulado, ruído 
o barulho,

se (eventual)
aor.pas.de fjvEyKOV
a rédea, o freio, cabresto 
quando, no tempo em que 
o fígado
o continente (= a Ásia)
a febre

aor.pas.de
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0

ff

a cadeira

o mar

a morte

a condenação à morte

firmemente
seguro, tenho

0apocõ (e), T QapoE j- seguro, tenho

0áppoç-ouç, tó, T OáppEO-

0ápooç-ouç, tó, T 0ápaEa-
coragem
a resolução, a confiança,

coragem 
eu aguento,

eu enterro, sepulto 
ousado, 
ousado, 
fortemente, 
fortemente, 
eu aguento,

o assento, 

o quarto, a alcova

0aÀÀóç-oú, ó, T 0aÀÀó- 

0ÓÀÀGO, T 0aÀ j- 

0ÚÀTTOÇ-EOÇ, TÓ, T 0áÀ7TEO- 

0áÀiTGO, T OaÀTi- 

0a pá

OapíÇco, T 0api8 j->Ç- 

0ápvo$-ou, ó, T 0ápvo- 

0avaTcò(o), T Oavaroj- 

0ávaTOç-ou, ó, T 0ávaTO- 

0aváTGOOlÇ-EGDÇ, f], T 0aváTcoa j-Ej-T] j- 

0áiTTGO, T Tá<p-Ê0aya-TÉTa<pa-ÈTáq>r]v/ 

ÈTáq)0T]v-Taç)f|oopai-TÉ0aupai 

0appaÀÉoç,a,ov, T 0appaÀÉo-a-o- 

0apuaÀÉoç,a,ov, T 0apaaÀÉo-a-o- 

0appaÀÉco$, T 0appaÀÉo- 
0apoaÀE'coç, T 0apaaÀÉo- 

0appcò (e), T 0appE j-

coragem
eu encorajo, excito
Tasos (ilha) 
mais rápido

0apoúvco, T 0apouv-
0áooç-ou, f), T 0áoo-

0áoocov,ov (-ttcov), T 0aooov-

,0
0ÕKOÇ,OU, Ó, T 0ÓKO-

0áÀapoç-ou, ó, T 0áÀapo-

0áÀaooa-i]s (-tto), f], T 0áÀaTTa-/r]-

0aÀÓTTioç,a,ov, T OaÀáTTio-

0aÀía-aç, T 0aÀía-

forte, corajoso
forte, corajoso 

firmemente

coragem
a resolução, a confiança,

9 (nove)
9.000

eu aqueço, esquento
em grande número, em quantidade 
eu venho sempre, eu frequento 
o arbusto, a macega, o capão 
eu condeno à morte

marinho, marítimo 
a floração, florescência, 
florida
o broto, ramo
eu floresço, broto
o calor
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0auua-TOç, tó, T Oaúuat-

ÔEOcpiÀcòs, T Qeoçiàéo- 

ÔEpáiraiva-aç, r), T ©Epáiratva- 

©Epairaivís-íBoç. f|, T ©EpairatvíB- 

0EpaiTEia-aç, T 0EpaiTEÍa- 

©EpálTEUHa-TOÇ, tó, T 0EpáirEuuaT- 

0EpaiTEUTlKÓÇ,r|,ÓV, T 0EpaTTEUTlKÓ-r]-Ó- 

0EpaTTEÚGO, T ©EpaiTEU-

©EO-irpÓlTlOV-OU, TÓ, T 0EOTTpÓlTpiO- 

0EÓÇ-OÚ, Ó/f], T 0EÓ-

0Eo-aÉpEia-aç, f), T 0eooe'Peiq-

0Eo-<jEf3r)ç,Éç, T 0eooe[3éo-

0EO-<piÀf|$,ÉÇ, 0EO(piAÉO-

a predição, o oráculo 
a divindade

permitido, legal
Teógnis
Teodoro

eu quero
o alicerce, fundação
justiça, direito, lei (posta 
pela divindade)
eu profiro oráculo, profetizo 
Temístocles

que parece um teatro 
divino

0aunáÇco, T 0aupaTj->Ç- 
0aupáoioç,a,ov, T Oaupáoio-a-o- 
0auuacrróç,r|,óv, T 0aupacrró-f|-ó- 
0éa-aç, f), T 0Éa-
0EÓ-ãç, r|, 0EÓ-
0Éaua-Toç, tó, T OÉapaT- 

0EGj|jai (a), T 0Ea j- 

0Ecrníç-ou, ó, T 0Eaní-/á- 

0EaTÓç,f|,ó, T 0EaTÓ-r|-ó- 

0éaTpov-ou,TÓ, T OÉaTpo- 

0EaTpo-Ei8F]ç,Éç, T 0EaTpoEi8Éa- 

0EÍbç,a,ov, T 0EÍo-a-o-

0ÉÀyco, T 0ÉÀy-É0EÀÇa-TÉTEÀxa 

0ÉÀCO (èOéàco), T 0ÉÀ-È0ÉÀrpa-TE0ÉÀqKa 

0EHÉÀIOÇ-OU, Ó, T 0EHÉÀIO-

0ÉUIÇ-TOÇ, T), T 0ÊHIT-

0EPIOTEÚCO, T 0EUIOTEU- 

OEUlOTOKÀfíS-ÉOUS, Ó, T ©EUÍCTTOKÀEf- 

0E|JITÓÇ,1Í,ÓV. T 0EHITÓ-Í|-Ó- 

©EÓyviç-i8o$, ó, T 0EÓyvi8- 

0EÓ8copoç-ou, Ó, T 0EÓ8cOpO- 

0EO-piOT|Ç,ÉÇ, T 0EOUIOÉO- odiado dos deuses, que odeia os 

deuses

o espetáculo

olho, contemplo

o espectador

contemplável, visível
o teatro

o objeto do espanto, prodígio, 
milagre
eu me espanto, admiro 
admirável, espantoso 
admirável, espantoso 
a visão, a vista 
a deusa

de um modo agradável aos deuses 
a criada, doméstica 
a criada, doméstica 
terapia, remédio, cura 
o tratamento, o cuidado
serviçal, referente aos cuidados 
eu cuido, trato de, eu sirvo

a piedade (para com os deuses) 
piedoso
caro aos deuses, que ama os 
deuses

eu encanto, fascino
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o mandamento
festas em honra a

eu corro

Tebano

0Ecopóç-ou, ó, T ÔEcopó- 

©f][3ai-còv, aí, T 0r)Pa-/T)- 
OriPaios.a.ov, T ©r|(3aío-a-o- 

6f|yco, T Sriy-ÉGriÇa-TÉÔrixa-ÈOfixfrlv- 
TÉOriypai

0IÍKT]-T]S, n. T 0f]KT|-

0r)ÀáÇco, T 0T]Àayj->Ç- 

0r)Àf)-fjç, rj, T 0r|Àr)-

0f]Àu<;,Eia,u, T 0fjÀf / 0fjÀEf- 

0f|p-0r]póç, ó, T 0f]p-

0f)pa-a$, tí, T 0í|pa- 

0TipaTiKÓç,ií,óv, T 0r]paTiKÓ-r]-ó-

0Eopó<popo$,ou, ó, T 0E<j|jó(popo- 

©EooaÀía-aç, f|, T ©EaoaÀía- 

0ÉCO, T 0Ef-

0EGjpT]TlKÓÇ,p,ÓV, T 0EGOpT]TllKÓ-r)-Ó- 

0Ecópr|ua-Toç, tó, T ©Ecópimax- 

0Ecopr]TÓç,r|,óv, T 0EGjpr]TÓ-r|-ó- 

0ECOpã) (e), T 0ECúpE j- 

0ECÓpr]OlÇ-EGOÇ, f], T 0Ecbpr)O j—Ej — T]j — 
0EGopía-aç, f|, T 0Ecopía-

0EpálTCOV-OVTOÇ, T 0ÉpaiTOVT- 

0EpíÇco, T 0EpiSj—>Ç- 

0Epivóç,r|,óv, T 0Epivó-n-ó- 

0Epicrrr|$-ou, ó, T 0Epicrrf|- 

0EppaívGO, T 0Eppavj- 

0ÉpnT]-r)s, f), T 0Épnn- 
©EpuoirúÀai-cõv, aí, T 0EppoTrúXa- 

0Eppóç,r|,óv, T 0Eppó-r|-ó- 

©EppcbScDV-OVTOÇ, Ó, T ©ÉppGoSoVT- 

0ÉpOÇ-OUÇ, TÓ, T 0ÉpEO- 

0ÉpGJ, T 0Ép- 

0Epã)(o), T 0EpO j —

0Ep<JÍTT|Ç-OU, Ó, T ©EpoÍTT]- 

0ÉOIÇ-EGOÇ, T|, T 0É<J j - j - TI j- 

0EOHÓÇ-OU, Ó, T 0EOHÓ- 

©Eopocpopía-Gav, tó, T ©Eauocpopio-

o legislador
Tessália

eu afio, aguço
a caixa, escrínio, túmulo 
eu amamento

a fera, animal selvagem
a captura, a caça
de caça, referente a caça

a posição, o ato de colocar 
a lei divina, 
Thesmoforias, 
Deméter

eu aqueço, eu esquento 
eu aqueço, eu esquento 
Tersites

o servidor, criado
eu passo o verão, eu veraneio 
de verão
o colhedor, messeiro 
eu aqueço, esquento 
a febre, o calor 
Termópilas 
quente 
Termodonte (rio) 
o verão

o seio, a mama
feminino

contemplativo
o espetácula, a visão 
contemplável, compreensível 
eu observo, examino, contemplo 
a contemplação, a observação 
a observação, a embaixada, 
delegação
o espectador
Tebas
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Teseu
de mercenário

eu encosto, eu toco

eu comprimo, eu aperto

eu morro
mortal

Tucídides
Trácia

trácio

Trásilo

eu caço
de animal selvagem, de caça 
o caçador

Oripcõ (a), T 0T]pa j- 
0ijpEioç.a,ov, T 0r|pEio-a-o- 

0T]pEUTr]Ç-OU, Ó, ôrjpEUTTl- 

0T1PEÚGJ, T 0T]pEU- 

0T|pEUHa-TOÇ, TO, T 0f|pEUpaT- 

0T]píOV-OU, TÓ, T 0ppío- 

0r]pioú|jai(o), T 0r|pio j- 

0r]picó8r|ç,Eç, T 0t]pigò5eo- 

0r]piGo8cõ$, T 0fipiõ8eo- 

0ÉpOÇ-OUÇ, TÓ, T 0ÉpEO- 

0T]pO-TpÓ(pOÇ-OU, Ó, T 0T)pOTpÓ<pO- 

0iíç-0r)TÓç, ó T 0fjT-

©goaupíÇco, T 0poaupi8j->Ç- 

0T]oaupóç-ou, ó, T 0r|aaupó- 

0F|oeúç-égúç, ó, T Oparif- 

0T]TiKÓç,r|,óv, T 0r)TiKÓ-q-ó- 

0íaooç-ou, ó, T 0íaoo-

0iyyávco, T 0iyyav-0iy-É0iyEv/É0i^a- 

TÉ0ixa/TÉTiya-È0ix0ilv/È0iyr]v-TÉ0iypai 

0àí[3gj, T 0Ài|3-É0Àupa-TÉ0Ài(pa-È0Àí(p0r]v/ 

È0Àíf3r|v-TÉ0Àiuuai

0vf|OKGO (OvgCKGj), T 0VTJOK- /0vr]K-0av- 

È0avov-0avounai(E)-TÉ0r)VKa 

0Vr]TÓÇ,F|,ÓV, T 0VT]TÓ-f)-Ó- 

0oivcõ(a), T 0oiva j- 

0oívr]-Tis, f|, T 0oívrj-
0oÀEpóç,á,óv, T 0oÀEpó-á-ó- 

0opu[3ã) (e), T Oopu^E j- 

0ópu[3oç-ou, ó, T 0ópu[3o- 

Oouki8(8t]ç-ou, ó, T 0ouki8í8t|- 

0páKF|-r)ç, f], T ©páia]- 
0páKioç,a,ov, T 0páiao-a-o- 

OpãÇ-KÓç, ó, T OpãK- 

0páaoç-ouç, tó, T 0páaEa- 

0paoú|3ouÀoç-ou, ó, T 0paaú[3ouÀo- 

©pácnjÀÀo$-ou, ó, T ©páouÀÀo- 

0paaúvco, T 0paouv- 
0paaúç,Eia,ú, T 0paof-/0paoEf- 

0paOÚTT]Ç-TOÇ, f], T 0paoÚTT|T-

a intrepidês, resistência

Trasíbulo

eu me banqueteio, festejo
o festim (depois do sacrifício) 
turvo, lamacento
eu faço barulho
o barulho

eu caço
a caça (produto da caçada) 
o animal selvagem, a caça 
eu me torno selvagem 
próprio a animais selvagens 
de maneira selvagem 
o verão, o calor, estio 
que cria animais selvagens 
o diarista, teta
eu economizo, guardo de lado 
o tesouro

eu encorajo, eu excito 
ousado, resoluto, corajoso 
a intrepidês, ousadia

tiase, coro, bando em festa
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trácio
trácio

o verme
trono

eu murmuro,

corrompo

a neta
a tempestade, borrasca
o saco
o saco de farinha

o altar

o atum

a oferenda (ao sacrifício) 
a vítima do sacrifício

eu quebro
a cria, criatura
Trácia

grito, berro 

repito sem parar

Opaúco, T 0pau- 
0pÉppa-TOç, T QpéppaT- (Tpécpco) 

0pr]KT|-r]$, T Opijiai- 
©pgKioç.a.ov, T ©pgKio-a-o- 

©pgÇ-KÓç, T OpfjK- 

Oppvcò (e), T 0pqvEj- 

0pfjvoç-ou, ó, T 0pfjvo- 

0píÇ-Tpixóç. n, T Tpíx- 
©pÚp-TTÓÇ, Ó, T 0pÍTT- 

0póvoç-ou ó, T 0póvo- 

0póoç-ou, ó, T 0póo- 

0poúç-ou, T 0póo- > 0pou- 

0poupai (e), T 0pEj- 

0puXcò (e), T 0puÀE j- 

0pÚnTGO, T Tpu<p j->KT, Ê0puya-TÉ0pu<pa- 

ÈTpÚcpr) v/ È0pÚ(p0T]V-TÉ0pUUUa l 

Opúyiç-EGOS, f|, T 0piÁpj - E j -T] j - 

0uyárr]p-Tpóç, f], T 0úyaTp/0úyaTEp- 

0uyTpi8f|-fíçu f|, T 0uyarpi8f|- 

0ÚEÀÀa-T]ç, ií, T 0ÚEÀÀa- 

0ÚÀaKOÇ-OU, Ó, T 0ÚÀQKO- 

0úÀaÇ-KOç, ó, T 0úÀaK- 

OúÀrjua-Toç, tó, T 0úÀF|paT- 

0úpa-Toç, tó, T 0upaT- 

0unéÀr)-T]s, iq, T 0upÉÀq- 
0upía|ia-Toç, tó, T OupíapaT- 

0upiGÕ(a), T 0upiaj- 
0uuiacrtT)piov-ou, tó, T 0uyiacnT)pio- 

0uuoEi8r)ç,éç, T 0upoEi8Éa- 

0ÚUOÇ-OU, ó, T 0úpo- 

0upóç-oú, ó, T 0upó- 

0U|JGÕ (o), 0upo j- 

Oupoxápriç-ouç, ó, T ©upóxapEo- 
0ÚVVOÇ-OU, ó, T 0ÚVVO- 

0úpa-aç, r|, T 0úpa- 

0úpa-ÇE, T 0úpa- 

0upíç-í8oç, f|, T 0up(8- 

0upcõ(o), T 0upo j- 

0úpaoç-ou, ó, T 0úpco-

a porta

a partir da porta, da porta
a portinhola, janela
munir de portas
tirso, bastão de Dioniso

o estrado,
o perfume
eu perfumo,eu incenso
o perfumador, o incensador 
impetuoso, fogoso
o timo, (erva aromática)
o ânimo, peito, coração 
eu irrito, deixo furioso 
Timócares

o assento, 
alarido, barulho, grito 
alarido, barulho, grito 
eu deploro,

eu lamento, eu choro
o canto fúnebre, a lamentação 
o cabelo, pelo

eu amoleço, 
moleza, corrupção, devassidão 
a filha
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o

eu armo com couraça
a couraça

o adulador

Qúpcoua-Toç, tó, T ©úpcopaT- 

0upcopóç-oú, ó, T Oupcopó- 

0uoía-aç, T), T 0uoía- 
0uaoavÓEiç,EOoa,Év, T OuaoavoÉv- 

6úco, T 0u-

couraça 

chacal

a adulação 

eu adulo

0GDTTEÍa-aÇ, f], T 0GO7TEÍa- 

0GD1TEÚGO, T 0GJTTEU- 

0copaKÍÇco, T 0copaKÍ8 j->Ç- 

0cópaÇ-aKoç, ó, T 0cbpaK- 

0cópr£-r)Koç, ó, T 0cópr]K- 

0GÒÇ-0GJÓÇ, ó, T 0cóf- 

0cb<4/-0GO7TÓÇ, Ó, T 0CÓTT-

o batente da porta
porteiro (que olha a porta) 

o sacrifício, a vítima 
ornado de franjas 
eu faço fumaça, ofereço 
sacrifício
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i'

curável

eu curo
a cura

o suor

a sacerdotiza

o sacerdote

a carne (do sacrifício) 
a vítima

a casa do médico, o hospital 
a medicina

10 (dez)
10.000, i 

iáoiuoçj],ov, T iácnpo-n-o- 

íaoiç-EGos, f|, T íaaj-E j-rjj- 

'láocov-ovoç, ó, T ’láoov- 

iaTypEÍov-ou, tó, T íaTpEio- 

iarpiKf|-fíç, r], T iaTpiKT]- 

iarpiKÓç,f|,óv, T iarptKÓ-f|-ó- 

iarpoç-ou, ó, T iarpó- 

icõuai (a), T iaj-íáaopai-iaoápr]v 

íaoiç-Ecoç, n, T íaaj-E j-qj- 

’I8t]-t]S, r).. T ’I8r]- 
íSeiv, T i8- 

i8ía, T I8io-

I8ioç,a,ov, T I8io-a-o- 

í8igú(o), T i8io j— 

í8ioteúco, T í8ioteu- 

i8ÍGona-Toç, tó, T i8íajuaT- 

Í8ÍCOOIÇ-ECOS, f|, T Í8ÍGOX j-Ej-nj- 
í8icótt)s-ou, ó, T i8icbTT]-/a 

í8icotikcõç, T i8iGDTiKÓ- 

Í8oiui, T i8- 
5 ç* ~ -r— íi8ou, T 18- 
í8púco, T í8pu- 

í8pcõ (o), T í8poj- 

Í8púco, T í8pu- 

í8pcÓÇ-GDTOÇ, Ó, T í8pCÓT- 

i8cbv,ouoa,óv, T i8óvT-oúaa-óvT- 

ÍEUai, T é-/t)-

ÍEpaTiKÓç.ri.óv, T ÍEpaTiKÓ-f]-ó-

o Ida (monte) 
inf. aor. de ver

médico, da medicina 
o curador, o médico

part.aor. de ver,tendo visto 
eu me lanço, ver írjui 
o gavião 
sacerdotal

em particular
próprio, particular
eu aproprio, torno próprio 
eu levo uma vida privada 
a identidade, caráter 
apropriação
o particular, o homem privado 
de maneira profana
opt.aor.de ver
vê, eis aqui
eu erijo, eu construo 
eu suo, eu transpiro
eu fundo, erijo, estabeleço

a cura, o ato de curar
Jasão

opt.aor.de
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ÍEpoypayuaTEÚs-ÉGDÇ, ó, T ypauuaTrjf-

eu me sento

ataco direto
ataco direto

a violeta

eu tenho vertigem 
ílio, Tróia 
a correia

eu chego
alegre, contente
eu acalmo, pacifico
favorável, propicio
a tropa, rebanho, esquadrão 
a Ilíada

a caçador com visgo
o agarico, visco,visgo 
lobates

eu suplico 
o suplicante 
a humidade

ípánov-ou, tó, T ipáTio-
ÍUEÍpO, T ípEp j-í|JEipa-í|JEpcã(E)-ÍUEpKa 
'ÍUEpOÇ-OU, Ó, T í|JEpO-
ÍHEpÓElÇ, EÍaa, EV, T ípEpÓEV- 

íUEpTÓç,r],óv, T íuEpTÓ-r|-ó- 

'íva

'tva

Iv8oí-còv, oí, T ’lv8ó-

’lo|3áTr]s-ou, ó, T ’lo[3áTT]- 

íov-ou, tó, T ío-

ióç-ioú, ó, T ió-

ÍKUáç-á8oç, f], T ÍKuá8- 

ÍKVOÚpai (E), ÍKVEj- 

íÀapóç,á,óv, T íÀapó-á-ó- 

íÀáaKOnai, T íÀaoK-íÀáoipai-íÀaoápT]v 

íàecoç, T'ÍÀr|o-/ÍÀao- 

íÀr)-r|s, T), T íÀp-

’IXiáç-á8oç, f], T ’IÀiá8- 

iÀiyyicò(a), T iÀiyyia j- 

'Iàioç-ou, fj. ’ Iàio-

ÍEpóv-ou, tó. T ÍEpó- 
ÍEpóç.á.óv, T ÍEpó-á-ó-

ÍEpÓOUÀOÇ-OU, Ó, T ÍEpÓOUÀO- 

ÍEpGÕ(o), T ÍEpoj-

ÍEpCOOÚVr|-T]Ç, f|, T ÍEpaXJÚVT]- 

íÇopai, T T8 j—>Ç-

Ttiui, T'ít]/íe-, tÍoco- f)Ka-ETKa 

10ÚVGO, T i6uv-

ÍÔÚGO, T iôu-

ÍKavóç.ií.óv, T ÍKavó-f|-ó 

’lKapoç-ou, ó, T ’kapo- 
ÍKETEÚGQ, T ÍKETEU-

o escriba do templo, 

hierogramate

o templo

sagrado
o sacrílego, o profanador 
eu consagro, eu santifico 
Hierão (de Siracusa) 
o sacerdócio

o manto, a veste
eu desejo ardentemente 
o desejo, a paixão
ledo, gracioso, agradável 
desejável, grato, caro 
onde, lugar em que 
para/para que, onde 
os Indus

eu lanço, eu envio 
eu vou reto, 
eu vou reto, 
suficiente, bastante, capaz 
ícaro

o dardo, flexa/ferrugem,veneno
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o

a

sou da

o combate da cavalaria
o cavalo

o criador de cavalos

a fibra muscular
a igualdade de direitos 
o istmo
a parte igual 
a isonomia

eu alço vôo, eu vôo
o comandante da cavalaria

íirrráaiuoç.ri.ov, T 'nnTáaaipo-r]-o- 
nrrayai, T 7TET-/KT--nTr|aouai/ 
iTETáaouai-ÈiTETaoá|jr)v--n’É7rrauai/ 
TTÉTTTanai
írnrapxos-ou, ó, T rmrapxo- 
iirn-aaía-aç, f], T 'nnraoía-

iirriEÍa-aç, f|, T i-miEÍa- 
ítttteúç-écoç, ó, T iirmíf- 
íinráaiuoç.ri.ov, T íirrráano- 
ÍTnTEÚGJ, T ÍTT1TEU-

íóç-ioú, ó. T íó-
íouàoç-ou, T TouÀo- 
íiTTraycoyóç-ou, ó, T 'nrrrayGjyó- 
ÍTnráÇopai, T nnra8 j->Ç-

cavalariço 
o cavaleiro

ÍK1TlKÓÇ,f|,ÓV, T ÍTTTTlKÓ-fl-Ó- 

ÍTTTTIKÓV-OU, TÓ, T ÍTTTTIKÓ- 

ÍTriróSponoç-ou, ó, T íiriróSpono- 
nrrropaxcõ(E). T > paxEj- 
nnropaxía-aç, rj, T íiriTouaxía- 
íttttoç-ou, ó, T íirrro- 
ÍTnro-oEÍpr]ç-ou, ó T íkttoceípt]- 
ÍTnrÓTgç-ou, ó, T ÍTnrórri- 
Í7TTTO<popPóç-ou, ó, T ÍTrrro<pop[3ó- 
íirircóv-cõvos, ó, T í-mrcóv- 
'íirranai > irÉTopai, TTrrra- 
íç-ivóç, f|, T ív- 
ior]yopía-aç, T ioriyopía- 
iaôlióç-ou, ó, T io0|jó- 
ioouoipía-aç, q, T iaouoipía- 
ioovopía-aç, f|, T iuovouía- 
iocò(o), T iooj- 
iaóiraÀoç.ov, T ioóiraÀo- 
íao$,r),ov, T íao-rj-o- 
Í(JÓTT)Ç-TOÇ, f|, T ÍOÓTT)T- 

íooxeiàiíç,éç, T iaoxEiÀÉo-

eqiiestre, de cavalo 
a cavalaria

eu igualo, torno igual 
que se iguala na luta 
igual
a igualdade
ao nível dos bordos

o hipódromo 
eu combato a cavalo

cavalgável
eu monto, eu cavalgo, 
cavalaria

a equitaçao, a cavalaria 
o cavaleiro

a equitação, a corrida de 
cavalos

a ferrugem 
lanugem, penugem, lã

navio de transporte de cavalos 
eu cavalgo 
a condução de uma carruagem, 
corrida, a cavalgada 
cavalgável, acessível a cavalo

a cavalariça, a cocheira 
eu vôo
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a

o historiador
a vela

a anca,

eu seguro, mantenho 
talvez, pode ser, igualmente 
a Itália

com vigor, fortemente 
a força, o vigor
eu tenho força, eu sou potente

ÍXVEUOIÇ-EGOÇ, í|, T ÍXVEUO j-Ej-nj- 
ÍXVEÚGO, T ÍXVEU- 

íxviov-ou, tó, T íxvio- 
ÍXVOÇ-OUÇ, TÓ, T ÍXVEO- 
'Igúveç-gjv, oí, T 'Igov-

’lc*DVlKÓÇ,g„ÓV, T ’lGOVlKÓ-f|-Ó-

'íorapai, T'ícrra-
'íorgui, T íarg-Zíora-, arg-/ora-. Eorgoa- 

crrgoopai-gcrTgKa

íoTÍa/ÈOTÍa-aç, T íoría-/Éoría-

ÍCTTIOV-OU, TÓ, T ÍCTTIO-

ÍOTOpÕ) (E), ÍOTOpEj- 
íarópgpa-Toç, tó, T íorópgpaT- 

íoTopía-aç, g, T íaropía-

íoTopioypácpoç-ou, ó, T ícrropioypácpo- 

ÍCTTÓÇ-OU, Ó, T ÍOTÓ- 

iaxáç-á8oç, f), T iaxá8- 

iaxíov-ou, tó, T ioxío- 

iaxvaívco. T ioxvavj- 
iaxvóç,r|,óv- T íaxvó-f]-ó- 

iaXupíÇou01’ T iaxupi8 j-> Ç- 
iaxupós-á-óv, T ioxvpó-á-ó- 

ioxwpcõs, T ioxupó- 

íaxú$-úoç, g, T íaxú- 

iaxÚGO, T iaxú- 

íoxco (Éxco), T ÍOX-. ox- Éaxov-axgaco 
Êoxr]Ka

’lTaÀía-aç, g, T 'IraXía- 

’lTaÀiKÓç,f|,óv, T ’lTaÀiKÓ-q-ó- 
’l<piyÉVEia-aç, g, T 'IcpiyÉvEia- 
’lç>ÍTEios,a,ov, T ’lcpÍTEO-a-o- 

ix8úç-úoç, ó, T ix6ú-

itálico, da Itália

Ifigênia 
de ífitos

eu emagreço
magro, descarnado
eu fortaleço, consolido 
forte

a pesquisa, 
história

o tear,
o figo seco

o fémur

eu estou de pé

o peixe
a anca, o fémur
a procura pela pista
a procura pela pista 
procuro pela pista, pegada
o vestígio, traço
a pegada, traço, vestígio 
os Jônios
jónico

eu ponho em pé
o lar,
a vela do navio
eu investigo, indago
a pesquisa, o fato, o relatório 

a narrativa,
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K

20K '

20.000

Cadmo

como se

limpamente

fechoeu encarcero,
eu fecho

eu toco

eu instalo, coloco em pé 
o regresso, descida 
em conjunto, em geral 
eu observo, vejo do alto 
eu durmo profundamente

eu encarcero, 
eu armo a frota

a pureza 
eu me sento

vaso grande
urna para os votos

eu faço sentar-se
eu faço descer,jogo por terra
eu suplico
eu atinjo,
eu pouso (do vôo)
eu me instalo

eu sou puro
a sujeira, escorrimento 
purificação
puro, lavado

KaôapEÍGJÇ, T KaSapEÍo- 

KaOapEÚco, T KaQapEU- 

KáQappa-Toçj.TÓ, T KÓOappaT- 

Ka0appóç-ou, ó, T Kaôappó- 

Ka0apóç,á,óv, T Ka0apó-á-ó- 

Ka0apÓTT]ç-Toç, f), T Ka0apórr)T- 

Ka0-ÉÇopai, T > É'8j->Ç- 

KaT-EÍpyvuui, T > EÍpy- 

KaT-EÍpyco, T EÍpy-

KQ0-ÉÀKCO (-EÀKÚCO), T > EÀKCO 

Ka0-EÚ8co, T > eú8go

Ka0f]Kovra-cov, Tá, T Ka0r)KovT- 

Ka0-r]KGD, T > f)KGD 

KÓ0-T]nai, T > fjpai

Ka0-íÇco, T > "í8 j->Ç-, ÉKá0ioa,KEKÓ0iKa 

Ka0-ígui, T > 'írini
Ka0-IKETEÚG3, T > ÍKETEU- 

Ka0-lKVOUpai(E), T > ÍKVEj — 

KaO-ÍTTTapai, T nrrapai 

Ka0-(oTa|jai, T >'íora- 

Ka0-ÍOTT]|Jl, T > 'ÍOTTIUl 

Ká0-o8oç-ou, ij, T kó0o8o- 

KQ0--ÓÀOU, T KQ0ÓÀO- 

Ka0-opã) (a), T > ópcÕ(a) 

Ka0-U7TVCÒ (o), T > ÚTTVOj —

, K

KáSpoç-ou, ó, T Ká8po-

Ká8oç-ou, ó, T icá8o-

Ka8íoKo$-ou, ó, T kq8íoko-

Ka0-aípGO, T Ka0apj-Ka0ap-ÈKá0T]pa-

ÈKá0apKa-ÈKa0ápr|V-ÈKá0apnai

Ka0-aipcõ (e). T > aipcõ(E)

eu purifico, lavo
eu tomo, recolho/destruo 
segundo, conforme, como

eu me deito, durmo
as obrigações, as conveniências 
eu venho a, eu convenho a
estou sentado
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Kaí

Kai 8f] Kaí

KaivcÒ(o), T Kaivoj-

Kaivóçjj.óv. T Kaivó-f|-ó-
KaiVÓTT]Ç-TOÇ, f|, T KaiVÓTTjT-
Kaíirep

Kaípioç.a.ov, T Kaípio-a-o-

Kaipóç-oú, ó, T Kaipa-

Kalaap-poç, ó, T Kaiaap-

KaÍTOl

KaÍGo, T Kai- / Kau-Kaúaco-ÊKauaa-KÉKavKa

ÈKaúa0r| v-KÉKaupa i-KÉKauapa i

KaK-EÇía-aç, f], T KaKE^ía-

KáKTl-TlS, T), T KÓKll-

KaKÍa-aç, f), T KaKÍa-

kokíÇco, T KaKrrj->Ç-

KáKicrro$,r|,ov, T KáKiaro-q-o-

KaKo-8atncDV,ov, T > Saípov-

KaKÓV-OÚ, TÓ, T KQKÓ-

KaKO-Àóyoç,ov, T KaKOÀóyo-

kqkó-vooç.ov, T kqkóvoo-

KQKÓTT1S-TOS, f), T KaKÓvqT-

KaKO-TráÔEia-aç, r), T KaKOTrá0Eia-

KaKO-Traôcü (e), T KaKoira0Ej-

KaKÓ$,f|,ÓV, T KaKÓ-f|-Ó-

KaKÓrq$-TT]Toç, f|, T kqkóttit-

KaK-oüpyoç-ou, ó, T KaKoupyo-

kokcò (o), T kokoj-

KaKUVGO, T KOKUV-

KaKcòs, T KaKÓ-
KáKGXJlÇ-EGÜS, f), T KÓKCOO

KaÀcò (e), T KaÀE j-ÈKáÀEoa, KEKAqKa-

ÊKÀT]0r]VHCE'KÀT]kiai

KaÀáprj-ris, r), T KaÀáurj-

KáÀanoç-ou, ó, T KáÀano-

KaAiá-àç, r), T KaÀiá-

KaÀÀíaç-ou, ó, T KaÀÀía-

KaÀÀ-lEpÕ(E), T KQÀÀlEpEj- 

er também, até, mesmo

e naturalmente também

eu inovo
novo, recente

a novidade

se bem que, ainda que

oportuno
o momento, a oportunidade

César
certamente, e,também

eu abraso, incendeio

a má disposição, mau estado

a ruindade, maldade

o vício, a malvadeza,ruindade

eu xingo, digo mal, censuro
péssimo, o pior

infeliz

a coisa má, o mal

maledicente

mal intencionado

a malvadeza, ruindade

maus tratos, vida difícil

eu estou em má situação
mau, má

a maldade

o malfeitor

eu faço mal, prejudico

eu estrago, danifico

mal

maus tratos, vexame

eu chamo, nomeio

a palha (de cereais)

o caniço, a taboa

o ninho

Cálias

eu sacrifico bem,eu sacrifico
com bons augúrios

11843683
Caixa de texto
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a beleza
o belo

eu embelezo
eu me enfeito

o cansaço

Cambises
forno, fornalha

eu me canso

o trabalho, 
o camelo

que se chama, nomeado 
o jarro de água, moringa 
a cabana, tenda

de belas correntes, de bela água 
ótimamente, muito bem 
o mais belo

a beleza, 
a beleza

KÓpaTOç-ou, ó, T KápaTO- 

KáprjXoç-ou, ó, T KápgXo- 

Kap(3úar]ç-ou, ó, T Kau[3úoT]- 

KÓpivoç-ou, r|, T Kápivo-

Kápvco, T Kapv-, Kap-ÉKapov-Kapoúpai(E) 

KÉKHT)Ka

Kap-nT|-fíç, i], T Kap-rní-

Kápirrco, T KapTrj-ÉKapya-KÉKapcpa 
ÉKápqrôrjv-KÉKappat

KapnúXoç.ri.ov, T KapKÚXo-q-o- 

Kápyiç-EGOç, r|, T Kápy j-Ej-qj- 

kóv (Kai áv)

kóvSuç-uoç, Ó, T KÓVÔU-

KaXXí-ppooç.ov, T KaÀÀíppoo- 

KáXXiora, T KáXXtOTO-
KáXXiaToç.ri.ov, T KáXXioro-g-o- 

KaXXiTÉXgç.Es, ó, T KoXXíteXeo- 

KaXXi-TÉxvris-ou, ó, T KaXXiTÉxvr]- 

KaXXóvn-T]ç, ij, T KaXXóvg- 

KáXXoç-ouç, tó, T kóXXeo- 

KaXXoaúvT]-nç, f|, T KaXXooúvg- 

kcxXXúvco. T KaXXuv-
KaXXcoTríÇco, T KaXXcoTTi5j->Ç- 

KaXo-K-àyaOía-aç- f|, T KaXonayaôía- 

KãXov-ou, tó, T kõXo-

KaXóv-ou, tó, T KaXó- 

KaXóç,í|,óv, T KaXó-f|-ó- 

KaXoúuEVO<j,r),ov, T KaXoúpEvo-r]-o- 

«áXiriç-iSoç, f|, T KáXinS-

KaXúPn-ris, f], T KaXú[3r|-
KaXÚTTTGJ, T KaXuç j ^KáXuya.KEKáXucpa- 

ÈKaXúcpôr] v-kekó Xup pa i

KáXuppa-Toç, tó, T KáXuppaT- 

KaXiApcó-ouç, q, T KaXuvpó j- 

KaXcbSiov-ou, tó, T KaXcóSio-

KáXco$-co, ó, T xaXXco- 
KaXcõç, T KaXó-

KaXcoorpócpoç-ou, ó, T KaXcocrTpócpo-

Calíteles
a artista, o artesão perfeito

eu embelezo, 
a qualidade do belo e bom 
a madeira, lenha 
a coisa bela, 
belo

ao menos, mesmo se 
túnica de mangas longas

o belo, o bem

a curva, curvatura

eu curvo, torço 
curvo, torto, curvado
o ato de curvar, a curva

eu escondo, cubro
a cobertura, o teto 
Calipso
o barbante, cordinha
a corda, cabo 
belamente, bem
o cordeiro, trançador de 
barbante (corda)

KaXXiT%25c3%2589Xg%25c3%25a7.Es
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mesmo se

coma

firme, sólido

Kapircõ (o), T Kapiro j- 

Káp7TGOaiÇ-EGJ$, f), T KÚpTTGDO j —E j —T] j- 

KápTa

KapTEpã) (e), T KapTEpE j — 

KapTÉprjua-TOç, T KapTÉpr)paT- 

KapTEpía-aç, f|, T KapTEpía- 

KapTEpiKÓÇJÍ.ÓV, T KapTipiKÓ-q-Ó- 

KapTEpóç.á.óv, T KaprEpó-á-ó-

Kávva-ris, f|, T Kávva-/rj- 
Kavouv-oú, tó, T Kavóo- 
Kávco[3oç-ou, ó, T Kávco[3o- 

Kavcóv-óvoç, ó, T Kavóv- 

KccnriÀEia-aç, r], T KainíÀEia- 

KaTir)ÀEÍOV-OU. TÓ, T KaKTjÀEÍO- 

Ka-n-pÀEÚGJ, T KaiTT]ÀEU- 

KaTrr]ÀiKÓç,r|,óv, T Kain]ÀiKÓ-r]-ó- 

KÓ7TT1ÀOÇ-OU, Ó, T KálTT]ÀO- 

KaTTVíÇco, T Kairvi8j->Ç- 
KCCnvÓS-OU.Ó. T KQTTVÓ-

KÓlTTGO, T KCCIT j- 
kcxv/kcxv (koí Èàv)

KÓpa,-(TO$), TÓ, T KÓpaT- 

KapPaTÍvr]-qç, f). T xap^aTÍvr]- 

KápSapov-ou, tó, T KápSapo- 

Kap8ía-aç, ij, T icap8ía- 

Kap8ír]-ns, f], T Kap8ír|- 
Kap8oúxoi-cov, oí, T Kap8ouxo-

Káprjvov-ou, tó, T Káppvo- 

Kapía-aç, f], T Kapía- 

KapKÍvoç-ou, ó, T KapKÍvo-

Kapcõ(o), T Kapo j- 
Kapiróç-ou, ó, T Kapiró- 

Kap-rroupai (o), T rapiro j- 
KapiTO-tpopcõ (e), T KapmxpopEj-

eu frutifico, dou frutos 

o uso, o gozo do fruto 

fortemente, muito

eu tolero, suporto, agiiento 

a firmeza

a resistência, firmeza 

resistente, forte 
forte, resistente,

o caranguejo

sono profundo,
eu durmo profundamente

o fruto, o resultado

eu gozo de, tiro os frutos de 

eu produzo, trago frutos, dou 
frutos

a cana, o junco
a cesta de junco
Kánobos, Canope (Egito)
a régua>regra, modelo, cânon
o comércio, o tráfico
a loja, a bodega
eu comercio, faço tráfico
mercantil, traficado
o comerciante, o varejista
eu defumo, enfumaço
a fumaça
o javali
eu abro a boca, engulo
e se, 
o javali
a cabeça, o cume, a ponta 
o calçado grosseiro 
o agrião
o coração
o coração
os carducos (Arménia)
a cabeça, o cume 
a cabeça, o cume 
a Cária
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a
a

noza
fenoo

com
subterrâneo
eu
eu
eu

reuno

KaTa-0vf]aKco, T > 0vf|OKco
KaTa-Qpaúco, T > 0paúco

Kara-Paívca, T > (Saívco
KaTa-páÀÀGJ, T > (3óààgo 
KaTa-|3i[3pcbcrKco, T > Pi^pcbaKco 
KaTa-(3ocò (a), T > fJocõ(a)

eu morro, desapareço
eu rompo, estraçalho, quebro

força, poder 
nogueira

quebro, rompo 
zombo de

KaTa-0apocò (e), T > 0apocò(E)

KQTa-OÉCO, T > 0ÉGD

kcxt- aycáyiov-ou, tó, T KaTaycòyio- 
KaTa-8ap0ávco, T > 8ap0av- 
KaTa-8aKpúco, T > 8aKpúco 
KaTa-8Eiíç,Éç, T KaraSEÉo- 
KaTa-SÉxonai, T > 8Éxopai 
KaTa-8éco, T > 8égo

KaTá-8r]Àos,ov, T KaTá8rjÀo- 
KaTa-8iKáÇco, T > 8tKÓ8j->Ç- 
KaTa-8ÍKi]-r)$, rj, T KaTaSúa]- 
KaTa-8ouÀcÒ (o), T > 8ouÀcõ(o) 
KaTa-8pouf)-fjs, f|, T KaTa8ponf]- 
KaTa-8úvco, T > 8úvco
KaTa-8úco, T 8úco 
KaT-á8co, T > ã8co

KápTOÇ-OUÇ, TÓ, T KápTEO- 

Kapúa-aç, rj, T Kapúa- 
KÓpUOV-OU, TÓ, T Kápuo- 

Kápcpn-n$, n, T Káp<pn-
KapxnSóvioç,ov. T Kapxr|8óvio-
KQTÓ

KaTáyEioç.ov, T KaTÓyEio- 
KaT-áyvupu, T > ãyvupi 
KaTa-yEXcõ (a), T > yEÀóò(a) 
KaTa-yiyvcóoKGO, T > yiyvcóaKco 
KaT-áyco, T > ãyco 
KaT-aycoyrí-fiç, f], T KaTaycayf)-

compreendo, noto 
conduzo,
o ponto de reunião, porto, 
albergue
o hospedaria, albergue, refúgio 
eu adormeço, passo a noite 
eu choro, eu lamento sobre 
pobre, necessitado, indigente 
eu acolho, recebo
eu ato, amarro fortemente
muito claro, evidente
eu condeno, sentencio 
a condenação em juizo 
eu escravizo
a incursão, ataque
eu mergulho, imerjo em
eu mergulho, desço para dentro
eu encho de canto, encanto
(encantamento)
eu tenho coragem, suporto
eu faço uma incursão, corro
contra

cartaginês
de cima para baixo, ao longo de, 
segundo, contra
eu desço
eu abato, derrubo,
eu devoro, engulo (até o fim)
eu censuro violentamente, grito
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KCXTa-QÚCD, T > 0ÚGO

eu massacro

corto raso

eu choro muito

eu me abaixo

leio a lista

KotT-aicrxúvGO, T > aioxuv- 

KccTa-Kaíco. T > Kaíco/KaÚGo

eu toso, 

envolto de hera

eu escondo, dissimulo

eu estou estendido, deitado

eu imolo, contribuo para o 

sacrifício

KaTa-Kaívco, T > Kav j-Kavcò(e)-ÉKavov- 

KÉKOVa
KaTa-KaÀÚTTTco, T > xaXtrrrrco 

KaTá-KEinai, T > KEÍuai

KaTa-KEÍpGD, T > KEpcÕ(E)-ÉKEipa, KEKapKa- 

ÈKáprjv-KÉKappai

KaTá-Kiaooç,ov, T KaTÚKiuoo- 

KaTa-KÀáco (KÀaíco), T > KÀaíco-ÉÀauoa- 

ÈKÀaúaOri v-KÉKÀaupa i / KÉKÀauapa i 

KaTa-KÀáco, T KÀá-ÉKÀGov-KÀáaco,ÊKÀaoa- 

ÈKÀáoônv-KÉKÀaapa i 

KaTa-KÀEÍco, T > kXêÍGO 

KaTa-KÀívGO, T > kXívco 

KaTa-KÀúÇco, T > KÀu8j->Ç- 
KaTa-Kotpcõ(a), T > Koipaj- 

KaTa-KÓTTTGJ, T > KÓTTTGJ 
KaTa-KpnuvíÇco, T > Kpr|pvi8j->Ç- 

KaTa-KpíVGO, T > KpíVGJ 

KaTa-KTGÒpai, T > icra j- 

KaTa-KTEÍVGJ, T > KTEÍVCO
KaTa-KÚTTTCO, T > KU<p j->KU7TT-ÉKUV|>a- 

KÉKLKpa
KtxTa-XauPávGo, T > XanPávco 

KaTa-ÀáuiTco, T > Xá httgo 
KaTa-ÀÉyco, T > Xéyco 

KaTa-ÀEÍTTGJ, T > XeÍTTGO 

KCtTa-XEÚGO, T > Xeúgo

KaT-aXXáooco, T > áXXáaoco 

KaTá-Xoyoç.ou, ó, T KaTáXoyo- 

KaTa-XoxíÇco, T > XoxiB j - 

KaTá-Xuaiç-EGOç, q, T Xuaj-Ej-qj- 
KaTa-Xúcú, T > Xúco
KaTa-pavôávco, T > pavOávco

eu desonro, envergonho
eu abraso, incendeio, queimo 
completamente

eu rompo, eu quebro
eu ponho na prisão, eu fecho em 
eu estendo sobre um leito
eu inundo, eu submerjo
eu adormeço
eu decepo, corto por inteiro
eu precipito do alto de
eu profiro uma sentença
eu conquisto, eu adquiro
eu mato, trucido, abato

eu apreendo, me apodero
eu clareio, eu ilumino de cima
eu enumero,
eu abandono, deixo para trás 
eu lapido
eu faço troca, eu reconcilio 
a lista, enumeração, catálogo 
eu disponho, ordeno as coortes 
a dissolução, ruína, destruição 
eu dissolvo, abato, destruo 
eu percebo, eu observo, eu 
entendo
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eu testemunho contra
eu negligencio completamente

eu desprezo,

eu consumo

eu engulo de uma vez
eu nego 
eu bebo,

eu divido, completo a divisão 
eu compreendo, eu reflito 
eu chego a (de encontro a ) 
em face, do lado oposto 
a descida

eu permaneço
eu meço, eu faço partilha 
eu lembro, assinalo
eu gasto,
eu levo a batalha naval a cabo

KaTa-KOVTÍÇco, T > ttovtiS j->Ç- 

Kará-Trooiç-EGoç, f|, T > Tróoj-E j—r] j- 

Kara-TTpaúvGD, T > npauv- 

KaT-apcõpai (a), T > àpa j- 

KaT-apvoupai (e), T > àpvEj- 

KCXTa-ppO(pGÒ(E), T > poq)E j-

KaTa-TrÉToyat, T > irÉTopai 

Kara-irriScò (a), T > -nr|8a j- 

Kara-nívco, T > irívco 

KaTa-irÍTTTco, T > ttítttco 
KaTa-TTÀáTTCO, T > TrXctTTGO 
KaTa-TTÀÉCO, T > TtXÉGJ 

KaTá-lTÀT]ÇlÇ-EC0Ç, F|, T irÀffêj-E 

KaTa-TTÀrpoGD (-ttco), T > nArpaco 

KccTa-TroXEpcõ (e), T > ttoXepe j- 

KaTa-irovcõ (e), T > TrovEj —

KCTra-papTupcõ (e), T > pap-rupE j- 

KaTa-UEXã) (e), T > peXeJ- 

KaTa-pépcpopai, T > pÉpcp-pépyopai- 

ÉpE|iyápT]V-ÈpÉ|J(p6T]V 

KaTa-uÉvco, T > pÉvco 

Kara-HETpcõ (e), T > pETpE j- 

KaTa-pvr]VÚco, T > pvpvú- 

KaT-avaXíaKco, T > ávaXíoKco 

KaTa-vaupaxcõ (e), T > vaupaxE j- 
KaTa-vÉpco, T > vépco 

KaTa-voco (e), T > voEj- 

KaT-avrcò (a), T > àvraj- 

KaTÓVTlOV

KÓT-avToç-ouç, tó, T KáravTEU- 

KaT-avÚTco, T > àvúco/àvÚTGD 

Kara-Çaívco, T Çav j, Çavcõ(E)-ÊÇT)va- 

ÊÇáv0T]v-ÉÇaapai/ÉÇappai 

KaTa-náXTTiç-ou, ó , T KaTairáXrn- 

Kara-iraTcò (e), T > ttcxte j- 

KaTa-naÚGO, T > nauta 

KaTa-TTÉpiTCO, T > TTÉpTTGO

eu canso,
esgoto
eu afundo, sossobro
a bebedeira, devoracão
eu mitigo,suavizo
eu lanço praga, eu amaldiçoo

eu escovo, raspo, descasco
a catapulta
eu piso, pisoteio
eu faço cessar (completamente)
eu mando para baixo, envio 
completo a ordem
eu desço voando, vôo para baixo 
salto para baixo
eu engulo, bebo tudo,degluto 
eu caio por terra (abatido) 
eu pinto, cubro de tinta,óleo 
eu navego descendo
a estupefação, admiração
eu desconcerto, espanto
eu acabo, venço a guerra

encho de fadiga, eu me

eu levo a cabo, eu termino

diminuo, censuro



119

KaTa-OKEÚao|ja-Toç, tó, T > OKEÚaopaT- a

eu circundo com uma coroa

eu estendo

em peças

a correr bem

KaTa-q>EÚyG3, T > q>EÚy-/ <puy-

KCXTa-(piÀCÒ(E), T > <piÀE j —
KaTa-(popcõ(E), T > cpopE j-

KctTa-<ppovcõ (e), T > <ppovE j-

KaTa-cppóvrpiç-Ecoç, f), T <ppóvEaj-e j-qj-

eu me refugio
eu abraço beijando
eu levo em, para baixo
eu desprezo
o desprezo

eu faço reviravolta, submeto 
a coberta do navio

deposito 

flexas

KaTa-OTÉtpco, T > crrÉ(pco 

KaTa-crrpÉ<pc»D, T > arpÉcpGO 

KaTá-crrpGopa-Toç, tó, T > crrpcònaT- 

KaTa-crrpcóvvupi, T crrpcóvvu-UTpcóoco- 

ÉarpGoaa-ÉOTpGjKa

KaTa-acpáTTGO, T ucpáiTGO 

KaTa-TapTapcõ(o), T > Taprapoj- 

KaTa-TÉpvco, T > TÉpvco

Kara-TÍOrini, T > tíGtiui 
Kara-To^Euco, T > toÇeú- 

KaTa-TpÉxco, T > TpÉx- 
KaTa-TpífSco, T > TpífJco 

KaTa-<pavF|$,Éç, T > cpavÉo- 

KaTá-tpaois-Ecoç, rj, T > cpáoiç 

KaTa-<pÉpco, T > (pépco

KaTa-ppuiraívco, T > puTiav j- 

KaT-apTGò (a), T > àpTa j- 

KaTa-a(3Évvuui (-o[3evúw), T > apévvu- 

Kara-oiTOupai, T > oito j- 

KaTa-OKáirTco, T > OKacp j- 
KaTa-oKEBávvupi, T > aKE8ávvu-aKE8a- 

KaTa-OKÉTTTopai, T > oKÉirrouai 

KaTa-aKEuáÇco, T > uKEuáÇco

KaTa-OKELHÍ-fjS, f), T > OKEU1Í- 

KaTa-OKOTní-fjç, f|, T > cjkotit]- 

KaTá-OKOTTOÇ-OU, Ó, T > OKOTTO- 

KaTa-OKOTTGÒÍE), T > OKOTTEj- 

KaTa-OTTÉv8co, T > cnrÉvBco

KaTá-oraoiç-Ecoç, rj, T > crráoj-E j-gj-

eu degolo
eu arrojo no Tártaro
eu corto completamente,
eu deponho,
eu encho de
eu me ponho
eu uso, gasto até o fim 
manifesto, muito claro 
a afirmação
eu levo para baixo, eu faço 
abordar

eu sujo, conspurco
eu suspendo (eu me ordeno) 
eu apago, faço cessar 
eu devoro completamente 
eu escavo, cavoco, arrombo 
eu esparjo, derramo, espalho 
eu examino a fundo
eu trabalho, componho, fabrico 
eu reúno os apetrechos,preparo 
o objeto do trabalho, 
construção, a armação 
a preparação, os móveis 
a observação
o observador, espião
eu vigio, espiono, observo
eu ofereço libações
a ação de se estabelecer, o 
estado
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torno

KQT-EÀaÚVGJ, T > ÈÀauv-

KQT-EpyáÇouai, T > Èpya8j->Ç- eu acabo, eu completo

consumo

habito

a cana
febre alta

eu empurro, eu expulso de diante 
de mim
eu efetuo, 
a obra

eu condeno por voto 
eu faço costumeiro, 
costume

derramando de cima
eu acaricio, apalpo, massageio 
eu calunio

KaTa-qnryií-fís, f), T > <puyr|-
KaTa-xÉco, T > xéco

KaTa-xú-8r)v
KaTa-ycõ (a), T > ya j-
KaTa-<pEÚ5opai, T > ^eúB-
KaTaApnqjíÇco (-opai), T > q/ri<pi8 j->Ç-
KaT-EÔíÇco, T > È618 j->Ç-

o refúgio
eu derramo sobre

KÓTGD-ÔEV

KaÚKaaoç-ou, ó, T KaÚKaao-
KauÀóç-ou, ó, T KauÀó- 
Kaúpa-Toç, tó, T Kaúpar- 
Kaúoipoç.rj.ov, T Kaúaino-g-o-

KaT-Epyaoía-aç, ij, T > èpyaaía- 
KaT-Épxopai, T > Épx- 
KaT-EoOíco, T > Ècrôí-
Kar-Éxco, T > Éxco-, CX“ éoxpk- 
KaT-EÚxopai, T > eúx-
KaT-pyopcò (e), T > KairiyopEj- 
KaT-riyóprma-TOç, tó, T > fiyópEupaT- 
KaT-nyóprjois-Ecoç, rj, T > ijyóprjaj-E j-r)j- 
KaT-riyopía-aç, f), T > KaTgyopía- 
KaT-f|yopoç-ou. ó, T . Kaníyopo- 
kcit-iGúvgj, T > ÍÔÚV-/18Ú-
KaT-íaxco. T > íoxcj- °X- axr)K- 

KaT-OlKGO (e), T > OÍKEj-

KaT-OlKTEÍpGD, T > OlKTEp j -OÍKTEipa- 

KaT-OlKTÍpCO, T > OÍKTip-

KaT-OÍKTlCHÇ-EGOÇ, f), T > OÍKTiaj-E 

KaT-oÀoçúpopai, T > ôÀocpup- 

KáT-oirrpov-ou, tó, T > óirrpo- 

KaT-op0cõ(o), T > ôpôó j-

KCÍT-OpÚOOGO, T > ÓpÚTTGo/oCCO 

KÓTCO

eu moro,
eu estabeleço, me instalo
eu gemo, eu me lamento

eu lamentoeu gemo, 
a compaixão, comiseração 
eu lamento sobre

o caule, o tubo, 
o calor,canícula, 
combustível, que queima

o espelho
eu mantenho a linha, prospero 
eu ponho na terra, eu enterro 
abaixo, em baixo
de baixo, a partir de baixo
o Cáucaso

eu rejo, eu governo
eu retenho

a confecção, a preparação 
eu desço, eu desabo 
eu devoro, 
eu seguro fortemente, retenho 
eu faço votos contra 
eu acuso,eu revelo, faço ver 
a acusação (a peça) 
a acusação (o ato) 
a acusação, predicação 
o acusador
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cautério

a arte da

caústico, que queima 

queimador, que cauteriza 

cauterizo

KEVTptÕ(o), T KEVTpoj — 

KEVGJOIÇ-EGOÇ, f|, T KÉVGJO j-Ej-T] j- 

KEpaíÇco, T KEpaiSj- 

KEpapElKÓç-OU, Ó, T KEpaUElKÓ- 

KEpauEÍa-aç, fj, T KEpapEÍa- 

KEpaUEloV-OU, TÓ, T KEpapEÍO- 

KEpápEOO,a,OV, T KEpápEO- 

KEpaUEÚÇ-ÉCOÇ, Ó, T KEpaprjf- 

KEpaUEÚCO, T KEpapEU- 

KEpaUlKÓÇ,F],ÓV, T KEpapiKÓ-TÍ-Ó- 

KEpápiOV-OU, TÓ, T KEpápiO-

KauaTiKÓç,f|,óv, T -KÓ-r|-ó- 

Kairrrip-fipoç, ó, T Katnrip- 

KauTTipíÇco, T KauTT]pi8j->Ç- 

KaUTT)piOV-OU, TÓ, T Kaurripio- 

KaxáÇco, T Kaxá8j- 

Kaux“Uai. T Kauxa j- 

ícaxE^ía-aç, q, T raxE^ía- 

<É8poç-ou, T], T KÉ8po- 

KEÍnai, T KEl- 

KEIH1ÍÀIOV-OU, TÓ, T KEIUT]ÀIO- 

KE1voÇ,T],OV,/ èkeívoç 

KEÍpcO, T KEp j-KEpcÕ(E) ÉKEipa-KEKapKa- 

ÊKápr]v 

KEÀaivaí-cõv, aí, T Keàqivó- 

KEÀÉ[3t]-T]$, T KEÀÉ[3r)- 

KÉÀEU0OÇ-OU, I), T KÉÀEU0O- 

keàeúgo, T keàeu- 

KEÀEUCmiÇ-OÚ, Ó, T KEÀEUCmí- 

KÉÀOUai, T KEÀ- 

KEVGÕ (o), T KEVOj — 

KEVÓ$,r|,ÓV, T KEVÓ-f|-Ó 

KEVÓTT]Ç-TOÇ, f), T KEVÓTT]T- 

kevtgõ(e), T KEVTE j- 

KEVTEÚGO, T KEVTEU- 

KEÀTÍPnpEÇ-GOV, OÍ, T KEÀTÍ(3r]p- 

KEVTpíÇcO, T KEVTpi8 j->Ç-

a cerâmica,
o ateliê do ceramista

eu pico
o aguilhão,a ponta
eu aponto, torno pontudo
a evacuação, o esvaziamento
eu devasto, saqueio
Cerâmico

de argila, de barro
o ceramista, o poteiro
eu faço cerâmica, sou ceramista 
de argila
o vaso de argila

eu rio, gargalho 
vangloriar-se
a má constituição fisica
o cedro
eu jazo,estou numa situação 
o bem, o tesouro
aquele, aquela, aquilo

eu toso, eu raspo, faço a barba 
Celene (cidade da Frigia) 
celebe, recipiente para vinho 
a rota, o caminho
eu dou ordem, passo a ordem 
o patrão, chefe dos remadores 
eu ordeno, exorto
eu esvazio, eu evacuo
vazio
o vazio, a vacuidade 
eu pico
eu pico, eu ferro 
Celtiberos
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KÉpapoç-ou, ó, T KÉpapo-

tiro proveito

a resina de cedro

o cunhado
tenho cuidados

Kf|TTEÚGO, T KF]7TEU-

KfjlTOÇ-OU, Ó, T Kf]1TO-

Kriiroupóç.ou, ó, T KrjTToupó-

KT]ÀG3(e), T Kf|ÀEj- 

ktiàís-ÍBoo, ií, T KrjXiS- 
KT]ÀGOVEIOV-OU, TÓ, T KF]ÀcÓVEIO-

KEpáwupi, T KEpaVVU-ÈKEpávvUV-KEpáoco/ 

KEpã)(a)-ÈKÉpaoa-KEKÉpaKa-ÈKEpáaôr]v/ 

ÈKpáaôpv-KÉKpauai
KÉpaÇ-KÉpaTOÇ, TÓ, T KÉpaT- 

KÉpaç-co$, tó, T KÉpao-

KEpaTlVÓÇ.rj.ÓV, T KEpaTlVÓ-TÍ-Ó- 

KEpaUVGÕ(o), T KEpaUVO j- 

KEpauvóçj.ou, ó, T KEpauvó-

KEpBaívco, T KEp8avj-KEp8av-KEp8avcò(E)- 

ÈKÉp8avov-KEKÉp8r]Ka/KEKE'p8ayKa 

KEp8aÀÉoç,a,ov, T KEpBaÀéo-

KEp8ía-aç, f], T KEp8ía- 

KÉp8oÇ-OUÇ, TÓ, T KÉp8EO- 

KÉppa-TOÇ, TÓ, T KÉppaT-

KEppÓTlOV-OU, TÓ, T KEppÓTlO- 

KEpÓElÇ,EOaa,EV, T KEpÓEV-KEpÓEOOa- 

KEÚ0CO, T KEU0-

KE<páÀatov-ou, tó, T KEcpáÀaio- 

KE<paÀaicõ(o), T KEcpaÀaioj- 

KE<paÀdíoç,a,ov, T KE<paÀáío-a-o- 

KE(paÀaicb8r]ç,E$, T KEcpaÀaicõSEO- 

KE<paÀr|-fí$, f), T KEcpaÀr]-

KEXapiopÉvcos, T KExapiapÉvo- 

KT]8Enovía-aç, f], T KT)8Epovía- 

kt]8ehcóv-óvo5, ó, T ki-|8ehóv- 
kf|8eott|s-ou, ó, T kt]8eutt]- 

KrjBopai, T KT]8-KT]8puopai-ÈKE8r)aápr]v 
Krj8oç-ouç, tó, T ktí8eo- 
kt|8go, T kt)8-, Kr]8f|UGo, KEKaScóv

eu misturo, tempero
o chifre, ala (do exército) 
o chifre, a ala
de chifre

eu me preocupo, 
o cuidado, preocupação
eu me ocupo de, tenho o cuidado
de

eu lucro, ganho, 
lucrativo

a gangorra de tirar água, grua, 
cegonha
eu cultivo pomar, jardim
o pomar, a horta
o hortelão

o lucro, o ganhok 
o arranhão, ranhura 
a moeda pequena 
chifrudo, cornuto 
eu escondo
a cabeça,personagem importante 
eu resumo, pego o principal 
principal, capital 
sumário, principal
a cabeça
de forma agradável
o cuidado, a solicitude
o protetor
o parente,

acaricio, encanto 
a mancha

eu fulmino, eu trovejo 
o raio

a vasilha, o pote, o 
barro,argila



123

a cera

a caixa

a cítara
eu toco a cítara
o citarista
o citaredo
eu chamo
Cilicia
Címon
o cinamomo

eu movo

móvel

coroado de cera

eu encontro, atinjo

Kivr|TÓç,r),óv, T Kivr)TÓ-f|-ó- 
Kivvapcónivoç,r],ov, T Kivvapcbpivo-r]-o- 
kiooóç-ou, ó, T Kiaaó-

Kicioo-crrE(pf]ç,Éç, T kiccooteçiéo-

KÍTra-ns, r), T kítto-
KITTÓ$-OÚ, Ó, T KITTÓ-
Kixávco, T Kixav-, ÊKÍxrpa/ÉKixov

KT]7TGOpÓç-OÚ, Ó, T KTITrcOpÓ-

Kr|<pr|v-fjvoç, ó, T KT]q>r)v-

a gralha
a hera

de cinamomo, de canela 
a hera

o jardineiro, hortelão 
o explorador,cafetão, 
agiota,gato 
de cera

a mensagem
o locutor

kíP8t]Àoç,ov, T kí(38t]Ào- 

KlPcÓTlOV-OU, TÓ, T KlficÒTlO- 

KiQápa-aç, f|, T KiOápa- 

Kiôápr|-T]ç, rj, T Kiôápp- 

KiSapíÇco, T Ki0api8j->Ç- 

KiQapioTiís-oú, ó, T KiQapicmí- 

Ki6apcp8ó$-oú, ó, T KiôapcpSó- 

KlKÀf|OKCO, T KIKÀEOK- 

KiÀiKÍa-aç, f], T KiÀuda- 

Kípcov-covoç, ó, T Kípcov- 

Kivápcopov-ou, TÓ, T KlvápGOUO- 

Klv8ÚVEUpa-TOÇ, TÓ, T Klv8ÚVEUUaT- 

kivSuveúco, T kiv8uveu- 

kiv8uvcõ (e), T kivSuve j- 

kív8uvoç-ou, ó, T kív8uvo- 

KIVCÒ(e), T KlVEj-

KÍvrpiÇ-ECDÇ, f|, T KÍVF|O j-Ej-T] j- 

KlVT|TlKÓÇ,r|,ÓV, T KlVT)TlKÓ-f|-Ó-

KTÍpivoç,r),ov, T KTÍptvo-q-o- 

KT]pÍ0V-OU, TÓ, T KTipiO- 

KqpiGÕ(o), T KT|ploj — 

Krjpóç-oú, ó, T Kppó- 

KT|po-TÉxvr]s-ou, ó, T KqpoTÉxvr)-/a- 

KTÍpuypa-Toç, tó, T KripuypaT- 

KfjpuÇ-UKOÇ, Ó, T KfjpUK-

KTjpÚOOGO (-TTCO), T Kf|pUKj->O(j/TT

o risco, o perigo 
eu corro perigo 
eu corro perigo 
o perigo

o favo 
empalideço, fico como cera

o que trabalha com cera 
o anúncio, 
o arauto, 
eu proclamo, anuncio
o monstro aquático, cetáceo 
ruim, falso
o cofre, 
a cítara

o movimento, a moção
que é do movimento, que move,que 
excita
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KÍxpriUi. T Kixpn-XPnoco-Éxpr|oa-KÉxpTlKa

eu choro

Cleanorides

o cercado

fechado, fechável

eu fecho

Clio

o roubo

renome

o mais ladrao

eu empresto, eu estendo a mão, 

eu dou oráculo

sorteado, designado por sorteio 

a apelação, o chamado

KÀáoiÇ-EGDÇ, f], T KÀáoj-Ej-qj- 

KXauôpós-ou, ó, T KÀauôpó- 

KÀaúpa-Toç, tó, T KÀaúpaT- 

KÀáco, T KÀá-,KÀáoco,ÉKÀaoa,KÉKÀaKa 

KÀáco, T KÀap, KÀaf|aGj, ÉKXauaa 

KÀaíco (kXóugo), T KÀai-/KÀau-ÉKAauaa- 

KÀaúoopai-KÉKÀauKa

KÀEavopí8r|ç-ou, ó T KÀEavopíBr]- 

KÀÉa-GDV, Tá, T KÀÉO-

KÀÉapxoç-ou, ó, T KXéapxo- 
KÀEÍ6poV-OU, TÓ, T KÀEiSpO- 

KÀElVÓÇ,f],ÓV, T KÀElVÓ-f|-Ó- 

KÀEÍÇ-SÓÇ, f|, T kXeÍS- 

KÀElOTÓ$,f|,ÓV, T KÀElOTÓ-f|-Ó- 

KÀEÍGO, T KÀEÍ-, ÉKÀElOa-KÉKÀElKa-ÈKÀEÍo6r|V- 

KÉKÀEipai/ráKÀEiapai 

KÀêicó-ouç, f|, T KÀEiój- 

KÀÉpua-TOÇ, TÓ, T KÀÉUlJaT- 
kXéoç-ouç, tó, T kXéecf- 

kXéktt]s-ou, ó, T KXÉirrr]- 
KXETTTÍCTTaTOÇ,r],OV, T KXETTTÍCrraTO-ri-O- 

kXÉITTGO, T KXETrj-ÉKXEya, KÉKXocpa- 

ÈKXécpOr) v / ÊKXáin]v-KÉKXE|jpai 

KXEyú8pa-aç, f), T KXEvpúBpa- 

KXgpa-Toç, tó, T KXfjpaT- 

KXripo-vópoç-ou, ó, T KXripovópo- 
KXfjpoç-ou, ó, T KXfjpo- 

kXtjpgò (o), T KXgpo j-

KXf|pcoaiç-EG3$, r|, T KXrípcoaj-E j-qj- 

KXr]pO3TÓ$,f],ÓV, T KXl]pGC)TÓ-f)-Ó- 

KXf)OlÇ-ECOÇ, f), T KXfjoj-E j-T]j-

KÍGOV-KÍOVOÇ, Ó, T KÍOV-

KXayyn-fís, f|, T KXayyf|-
kXó8oç-ou, ó, T kXó8o-

kXóÇco, T KXay j->Ç-KEKpáÇopai-ÉKpayov/

ÉKpaÇa-KÉKpaya

a glória, 
o ladrão

eu grito agudo, vocifero, 
cacarejo
a fratura, quebra, ruptura
o choro, as lágrimas
o choro

as façanhas, as ações gloriosas
Clearco

eu rompo, eu quebro 
eu choro, eu gemo

a coluna, pilar
o grito agudo
o ramo, o galho

célebre, renomado 
a chave

a herança, o lote
eu sorteio, designo por sorteio 
o sorteio

eu roubo, 
clepsidra, relógio de água 
o broto, o cepo da vinha 
o herdeiro
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KÀr]Trip-fípos, ó, T KÀT]TT|p- o meirinho
o clima

o leito

o declínio

célebre, famoso
%atendo

botão, clone

o ladrão

a

em comum
o tesouro público, o estado

o berço
eu me deito,me apoio

o arauto,
a inclinação da terra, 
a escada

Kóyxri-Tis, f], T Kóyxri- 
KoiÀaívGO, T KoiÀav j-KoiÀav- 

KoiAía-aç, r|, T KoiÀía- 

KoTÀoç,r),ov, T kóiào- 

KOIÀgÕ(o), T KOlÀO j — 

KOÍÀCOpa-TOÇ, TÓ, T KOÍÀCOpaT- 

koiugò (a), T Koipaj- 

KOl|JT]TT|piOV-OU, TÓ, T KOipr|TTÍpiO-

KoipíÇco, T KoiLu8j->Ç- 

KOlVÍj, T KOIVÓ-

KOLVÓV-OÚ, TÓ, T KOIVÓ-

KVTÍuri-riç, f], T kàtíut]- 

kvt]|jíç-í8os, r|, T KvppíS- 

KvúÇrina-Toç, tó, T KvúÇrjpaT-

KÀipaÇ-KOç, ó, T KÀÍpaK- 

KÀÍVT]-T)Ç, f|, T KÀÍVT|- 

KÀlVÍSlOV-OU, TÓ, T KÀlVÍBlO- 

KÀívopai, T kàív-

KÀÍVCO, T KÀIV j- KÀIVCÒ(e) ÊKÀlVa-KÉKÀlKa- 

ÈKÀÍ0T]V/ ÊKÀÍV0T]V / ÈKÀÍvpV-KÉKÀipa l 

KÀioía-aç, f), T KÀtaía-

KÀÍOIÇ-ECOÇ, f|, T KÀÍaj-Ej-T] j-

KÀOVGÕ(e), T KÀOVEj- 

KÀo-rní-fjç, rj, T kào-ht]- 

kàú8cov-ovoç, ó, T kàúBov- 

kàúÇgo, T kàú8 j -> Ç- 

KÀUTaipvfjaaTpa-aç, T KÀurainvTÍarpa- 

KÀUTÓÇ,f|,ÓV, T KÀUTÓ-r]-Ó 

KÀÚCO, T KÀU-

KÀCÓV-VÓS, Ó, T KÀCOV- 

kàgottcò (e), T kàgjtte j- 

KÀcÓy-TTÓÇ, Ó, T KÀGOTT- 

KvacpEÚç, égoç, ó, T Kvaqníf- 

KVÉcpaÇ-GDÇ, TÓ, T KVÉtpacr-

eu ouço, 
o broto, 
eu roubo

o cardador, o tecelão
o crepúsculo, o dilúculo, 
obscuridade

eu agito, 
o furto

eu enclino, abaixo, faço pender 
a tenda, a cabana 
o ato de deitar-se, 
o colar

sacudo, movo

a agitação do mar, a onda 
eu lavo, eu limpo 
Clitemnestra

a coxa, a perna
a perneira, caneleira
o grito de criança, o balbuciar 
da criança
a concha (marisco) 
eu cavo, faço buraco 
o ventre, o estômago 
cavado, vazio, oco, côncavo 
eu esvazio, torno oco
a cavidade, o buraco aberto 
deito-me, adormeço
o dormitório, cemitério 
eu acalmo, tranquilizo
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comum

o adulador

o ato de punir

a cola
eu colo

a oeste do Ponto

KoXcOVÓÇ-OÚ, Ó, T KoXgJVÓ- a elevação, colina

mutilado, amputado 

o gralho, o gaio 

o colosso

KÓXXa-qç, f], T KÓÀÀa- 

KOÀÀGÒ(a), T KOÀÀa j- 

KOÀo|3ós,r|,óv, T KoXo[3ó-r|-ó- 

koàoióç.ou, ó, T KoXoiÓ- 

koXoooóç-oú, ó, T koXoooó- 

KoXoÚGD, T KoXoU- 

kóXttoç-ou, ó, T kóXtto- 

koXttgõ (o), T koXtto j- 

KoXunPcõ(a), T KoXupPa j 

KoXup[3r]Tr)ç-ou, ó, T KoXuu[3r)TT]- 

KÓXuuPoÇ-OU, Ó, T KÓXuuPo- 

KoXxíç-íBoç, r|, T KoXxíS-

KOlVÓS.n, ÓV, T KOIVÓ-F|-Ó- 

KOIVÓTT]Ç-TOÇ, f|, T KOIVÓTT]T- 

KOIVCÕ(o), T KOIVO j —

Koivcóvriua-Toç, tó, T KoivcóvrjuaT- 

KOIVCÓVT]OIÇ-EGOÇ, f], T KOOVG0Vr]O j —E j — F] j- 

KoiVGovía-aç, f], T Koivcovía- 

koivgjvóç,f|,óv, T Koivcovó-g-ó- 

KOIVGOVGJ (e), T KOlVGÚVOj- 

KOivcovía-aç, f], T Koivcovía- 

KOIVGOVÓÇ.H.ÓV, T KOIVCOVÓ-T)-Ó-

KOÍTT]-r]Ç, f], T KOÍTT]- 

KOITGÒV-GÕVOÇ, Ó, T KOITGÕV-

KoXáÇco, T KoXa8j->Ç-KoXáoco-ÉKÓXaoa- 

KEKÓXaKa-ÉKoXáoôgv-KEKÓXaapai 

KoXaKEÍa-aç, f|, T KoXaKEÍa-

KoXaKEÚco, T KoXaKEU- 

KÓXaÇ-aKoç,ó, T kóXqk-

KoXáirrco, T > KoXacp j, KoXáyco, ÈKÓXaya 

KÓXaoiç-Ecoç, f|, T KÓXao j-Ej-n j- 

KÓXaapa-Toç, tó, T KÓXaanaT- 

KoXacrrr]ç-oú, ó, T KoXaarf]- 

koXeóç-oú, ó, T koXeó-

KoXEÓ-TTTEpOÇ.OV, T > TTTEpO-

sou sócio, participo 
a comunhão, sociedade 
sócio, companheiro 
o jazigo, cama, ninho 
o quarto de dormir, alcova

eu amputo, mutilo, diminuo 
o seio, a dobra, o golfo 
eu dou forma de seio, incho 
eu nado, mergulho 
o mergulhador 
o mergulho 
A Cólchida, 
Euxino

eu puno, castigo 
a adulação, bajulação 
eu adulo

a comunidade, comunhão 
eu ponho em comum 
a sociedade
a associação, comunhão 
a associação, comunhão 
sócio

eu quebro, fraturo
a punição, 
o castigo
o punidor, castigador, verdugo
a luva, a bainha
coleóptero, inseto de 4 asas das 

quais as 2 superiores são em 

forme de bainha
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o corvo

Corinto

os Coríntios

KÓpOÇ-OU, Ó, T KÓpO-/Koupo-

KÓppT]-nÇ, T|, T KÓppn- 
KÓpuÇa-rjç, n, T KÓpuÇa-

KOpÉVVUpi, T KOpEVVU-KOpE-ÈKÓpEUa-

ÈKOpÉoSr] V-KEKÓpEOpa l
KÓpr|-T]ç, t], T KÓprj-

KÓpT]6pov-ou, tó, T KÓpr]6po-

Kópivôoç-ou, ó, T KópivOo-

Kopív6ioi,ai, oí, T Kopívôio-

Koucò(a), T Kopa j- 

kóuh-tiç, ij, T KÓpr)- 

Kopr|Tr]ç-ou, ó, T KoprjTr]- 

Koui8r|-fiç, T|, T koui8ií- 

KOUlBfj

eu bato, dou pancada 
a jovem, menina moça

o espadim, a espada curva, 
cimitarra

KÓTTOÇ-OU, Ó, T KÓTTO-

KÓTTTGD, T KÓTT j-ÉKO^a-KÉKOÇa-ÈKÓTTnV-
KÉKOpai

tópa-aç, ij, T KÓpa-

kouíÇco, T Kom8j->Ç-Kouicb(E)-ÈKÓniaa- 

KEKÓptKa
Kouicmíp-fipoç, ó, T Kopicrníp- 

KoniráÇco, T KouiraB j->Ç- 

KOUTTGÒCe), T KOpiTE j- 

KÓHTTOÇ-OU, Ó, T KÓJJTTO- 

KOH4/EÚGJ, T KOpipEU- 

KOpyÓÇJÍ.ÓV, T Kopyó-lí-ó- 

KOpyÓTT]Ç-OU, T], T KOHyÓTT]T- 

Kopycòç, T Kopipó- 

kóv8uàoç-ou, ó, T kóv8uào- 

Kovicò(a), T Kovia j- 

kóv8uàoç-ou, ó, T kóv8uào- 

kóviç-ecoç, f], T kóv j-ej-r]j- 

Kóvcov-govoç, ó, T Kóvcov- 

KOTTÍÇ-ÍSoç, T], T KO1TÍ8-

eu sacio, estou satisfeito 
a jovem, menina moça 

a vassoura

a saciedade, a náusea

o jovem, o rapaz 

a têmpora, a face

o coriza,escorrimento, bobeira

eu tenho longos cabelos

a cabeleira, copa das árvores 

o cometa, cabeludo

o cuidado, o trato

com cuidado, completamente, 

perfeitamente

eu trago junto, porto

o portador, o transportador 

eu falo alto, alardeio 

eu vanglorio, alardeio

o barulho sonoro, a jactância 

eu orno, enfeito

elegante, bonito, produzido 

a elegância

elegantemente
o soco, o punho
eu reboco, emplastro
o punho fechado, o soco
a poeira, o pó
Cónon

a fadiga, o trabalho, a pena 
o esterco, dejeto
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K0puu|3os-Ou, Ó, T K0puu[3o- ponta dao tufo de cabelo na

o crâneo

misturaKpãoiç-EGoç, f), T Kpãu j-ej-r) j-
KpaTEpóç.á.óv, T KpaTEpó-á-ó-

o elmo, capacete 
a cabeça 
a fusão, 
forte, poderoso

cabeça
o elmo

orno, ordeno
o adorno, o aparato 

o ato de enfeitar

KOTÚÀT]-nÇ, 11, T KOTÚÀp- 
kóttc([3o$-ou, ó, T kóttq|3o- 

Koúpa-aç, ii, T Koúpa- 

Koupá-ãç, ri, T Koupá- 

KOUpEÚÇ-ÉGOÇ, ó, T KOUprjf- 

KOUplGÕ (a), T KOUpiO j-

Kopu<paío<j,a,ov, T Kopu<paio-r|-o- 

KOpU(pf|-fjÇ, li, T Kopucpf]- 

KOpC0VT]-T]Ç, f), T KOpCÓVT)- 

KOOlkÕ (e), T KOOUEj- 
Kóappua-Toç, tó, T KÓaupuaT- 

KÓopr]aiç-Eco$, rj, T KÓopr|oj-E j-pj- 

Koapr]TT|ç-ou, ó, T KoappTf|-/á- 

KÓupiov-ou, tó, T KÓapiO- 

KOapiÓTT|Ç-TO$, li, T KOOptÓTpT- 

koouícoç, T KÓapio- 
KÓayoç-ou, ó, T KÓapo-

KOUtpíÇcO, T KOU<pi8j->Ç-

Koucpoç.p.ov, T KOÚ(pO-p-O-

KOU<pÓ7T)S-TOÇ, li, T KOU<pÓTT)T-

Koúcpajç;, T Koucpo-
KÓ<ptVO$-OU, Ó, T KÓcpiVO-

KpáÇco, T Kpayj->Ç-, ÉKpayov, KÉKpaya

KpaiTraÀcõ(a), T KpanraÀaj-

KpápPn-pç, li, T KpáuPp-
KpaSaívco, T KpaSavj-, KpaSav-

KpaSíp-pç, T KpaSíp-

Kpãpa-Toç, tó, T KpápaT-

Kpavíov-ou, tó, T Kpavío-

o rapaz

torno leve, abrando

o repolho 
eu agito, 
coração
a mistura

o jovem, 
eu alivio, 
vazio, leviano, ligeiro 
a leviandade, leveza 
levianamente

brando, movo

a cesta, o balaio 
eu grito alto 
estou de ressaca

a ordem do mundo, o enfeite,o 
universo
o cotilo (1/4 de litro) 
cótabo (jogo de sociedade) 
a jovem, donzela
a raspa, ranhura, arranhão 
o barbeiro, cabeleleiro 
ser longos (em cauda), os 
cabelos

o da ponta, da cabeça, corifeu 
o cimo, o cume, o pico, cocoruto 
a gralha 
eu enfeito, 
o enfeite, 
a ordem, 
o ordenador, enfeitador 
o ornamento, a bijuteria 
a moderação, equilíbrio 
com ordem
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o vinho
KpárioToç,r),ov, T KpáTiaTO-T]-o- ótimo

eu fortifico

os Cretenses

capaz de julgar, crítico 
eu percuto, faço soar 
Creso

o exame, crivo, julgamento
o critério, instrumento de juizo 
o árbitro, juiz
Crítias

a cratera, 
misturava

KpaTcõ (e), T KpaTEj-

KpaTrip-fjpoç, ó, T Kpaníp-

KpaTÚVCO, T KpaTUV-KpÓTUVa-KEKpáTUKa 

KpauyáÇco, T Kpauya8j->Ç- 

Kpauyf|-fiç, f), T T Kpauyn- 

Kpéaç-KpÉcoç, TÓ , T Kpéao- 

KpEÍTTCOV.OV (-OOGÚV), T KpElTTOV- 

KpEÍGJV.OV, T KpEÍOV- 

KpÉKGJ, T KpEK-

KpÉpapai, T KpE|ja-> KpEpávvupi 

KpEpávvupi, T KpEpa-KpEpáaco/KpEpã)(a)- 

ÈKpÉpaaa-ÈKpEuáa0F|v 

Kpr]nvóç-ou, ó, T Kprinvó- 

KpnuvcóBris.EO, T kppuvcõBeo- 

Kpr|vr)-r)ç, ij, T Kpnvri- 

Kpr]iríç-í8oç, f], T KprjníB- 

Kpr|a<púyETOv-ou, tó, T Kpna<púyETo- 

Kpiíç-KpfíToç, ó, T Kpf]T- 
KpfjTEÇ-GOV, OÍ„ T Kpf]T- 

Kpr|-rr]-r)S. H. T KprjTT]- 

Kpr)Tf|p-fjpoç, ó T Kprjníp- 

Kpi0r|-fÍS, ij, T Kpi0rj- 

Kpi0tSiov-ou, tó, T Kpi0í8io- 

Kpt0íÇco, T Kpi0i8 j->Ç- 

Kpí0lVOÇ,f|,OV, T Kpí0lVO-r|-O- 

Kpípa-TOÇ, TÓ, T KpípaT-

KplVGJ, T Kpiv-/Kpi-, ÊKpiVa-, KEKpiKa

KpíaiÇ-EGOÇ, f|, T Kpío j-E j-T] j — 

KpiTT|piOV-OU, T Kpmípio- 

KpiTÍ]$-OU, Ó, T KpiTf]- 

Kprríaç-ou, ó, T Kprría- 

KplTlKÓÇ,f],ÓV, T KpiTlKÓ-f|-Ó- 

Kpoaívco, T Kpoavj- 

Kpóíooç-ou, ó, T KpoToo-

o julgamento, o critério
o lírio, flor de lys
eu arbitro, distingo, julgo 
o carneiro

o melhor,o mais forte, 
o poder
eu confirmo, 
eu grito, alarideio
o alarido, gritaria 
a carne, o pedaço de carne 
melhor (compar.)
forte, dominador, soberano 
eu bato, estalo, cadencio 
estou suspenso, pendo

eu domino, comando
vaso onde se

o grão de cevada
eu dou cevada, nutro com cevada
de cevada

Creta, Candia 
cratera, onde se mistura vinho 
a cevada

eu suspendo, penduro
o precipício,a escarpa 
escarpado
a fonte, mina
a base, o apoio,o calço
o lugar de refúgio, asilo 
o cretense

11843683
Caixa de texto
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o crocodilo
a cebola

filho de Kronos

Crotona

eu mato

o

KuauEÚco,, T KuapEu-

KÚauoç-ou, T KÚapo-

KU^EpVGÒ (a), T KufJEpva j-

Ku|3Épr|cnç-Ecoç, q, T Kupépvrp j-Ej-q j-

eu piloto
o governo, a pilotagem

eu faço sorteio 
a fava

o penacho 
eu adquiro

KTÍOIÇ-EGOÇ, q, T ktío j-Ej-qj-

KTÚiro$-ou, ó, T ktútto-

KÚa6oç,ou,ó, T kúqQo-

KpúiTTq-qç, q, T KpúnTq-

KpÚTTTGú, T Kpu<p j>KpUTrT-ÊKpmpa-KÉKpU(pa-

ÈKpúqrôqv-KÉKpuuuai
KpúaraXXoç-ou, ó, T KpúaraXXo-

Kpúcpa / Kpúcpq

Kpu<páíoç,a,ov, T Kpucpaío-a-o-

KpcbPuXoç-ou, ó, T Kpcó[3uXo-

KTcõuai (a), T Kra j- ÈKTqaa, KÉicra-

KTEÍVCO, T KTEV j-KTEVGÔ(E)-ÉKTElVa/ÉTaV0V-

ÉKTapai

KTEVÍÇcO, T KTEVlS j->Ç-

Krqpa-Toç, tó, T icrquaT-

KpOKÓSElXoçj-OU, ó, T KPOKÓ8eiXo- 

Kpóppuov-ou, TÓ, T KpÓHHUO- 

Kpoví8q$/aç-ou, ó T Kpov(8q-/a- 

KpOTaXicrpía-aç, q, T KporaXiarpía- 

KpÓTacpoç-ou, ó, T KpÓTacpo- 

KpOTGÓ(E), T KpOTEj- 

KpÓTacpoç-ou, ó, T KpÓTacpo- 

KpÓTqais-Ecoç, q, T KpÓTqa j-Ej-q j-

KTqVOÇ-OUÇ, TÓ, T KTqVEO- 
KTqoiç-Ecoç, q , T icrqo j-Ej-q j- 

KTÍÇco, TKTlTj->Ç-, ÉKTiaa, KÉKTIKQ

KpÓTGOV-GOVOÇ, Ó, T KpÓTCOV-

KpOÚGO, T KpOU-ÉKpOUaa-KÉKpOUKa-
ÈKpoúoôqv-KÉKpounai

Kpoúna-To$, tó, T KpoúpaT-

eu escondo, cubro

o gelo, o cristal

às escondidas, em segredo

secreto

a fundação, o ato de fundar
o barulho, estrondo
ciato, o vaso,jarra de servir 
vinho

Kronida, Zeus, 
a dansarina com castanholas

eu bato, percuto, empurro 
a batida, o ritmo
o gelo,o frio
a cripta

eu penteio
a aquisição (coisa adquirida), 
bem, a propriedade
a montaria, a besta de carga
a aquisição (ato de adquirir) 
eu erijo, eu construo, eu fundo 
cidades

a fronte, a têmpora
eu percuto, faço ruído
a têmpora, a fronte
a percussão, o ato de percutir
a batida, o aplauso, o estrépito
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Cibele
cúbico

eu rolo
o cilindro

o dado, cubo
Cidno (rio da Cilicia)
Citera (ilha), Afrodite
Citera (ilha), Afrodite 
Citérea, de Citera, Afrodite 
eu rolo, faço rolar 
cíclico

o piloto
referente a pilotagem 
o jogador de dados 
eu jogo dados
Cibebe / Cibele

KuPEpvr|TT]Ç-OU, Ó, T Ku(3EpvÉTT]- 

KU(3EpVT|TlKÓç,r|,ÓV, T -IKÓ-TÍ-Ó- 

KUPEVníç-OÚ, Ó, T KUpEUTT]-/á- 

KU[3eÚG3, T ku^eu- 

KuPnPn-ris, T Ku[3r)Pn- 
Ku(3r)Àr)-T]ç, T Ku[3r]Xr|- 

Ku[3tKÓ$,r],óv, T Ku[3iKÓ-r]-ó- 

kú(3oç-ou, ó, T kú(3o- 

Kú8voç-ou, ó, T Kú8vo- 

Ku0épa-aç, f|, T Ku0épa-/r]- 

Ku6Épr]-T]$, r], T Ku0Épr]-/a- 

Ku0ÉpEia-aç, q, T Ku0ÉpEia- 

KUkXgÕ(e), T KUKÀEj- 

KUKÀlKÓÇ.lj.ÓV, T KUKÀlKÓ-r)-Ó- 

KÚKÀioç.a.ov, T KÚKÀio-a-o- 

KÚkXoÇ-OU, Ó, T KÚKÀO- 

KUKÀCÒ (o), T KUKÀO j- 

KÚKÀcopa-Tos, ró, T KÚKÀcopar- 

KÚkXgOOIÇ-EGOÇ, T), T KÚKÀCDOj-E j —T] j- 

KUKVOÇ-OU, Ó, T KÚKVO- 

KuXlv8õ) (e), T KUÀlv8Ej- 

KÚXtv8poç-ou, ó, T KÚXiv8po- 

KÚXlÇ-lKOÇ, f), T KÚXlK- 

KuXÍGD, T KuXl-

KUpa-TOÇ, TÓ, T KÚpaT- 

Kuuaívco, T Kupavj- 

KUVÚpiOV-OU, TÓ. T Kuvápto- 

KuvpyÉaiov-ou, tó, T KuvrjyÉaio- 

Kuvr]yÉTr]<;-ou, ó, T KuvriyÉTri- 

KUVT]yETlKÓÇ,T|,ÓV, T KUVqyETlKÓ-T]-Ó- 

Kuvrjyóç-ou, ó, T Kuvrjyó- 

KUVÍ81OV-OU, TÓ, T KUVÍ810- 

KUVIKÓÇJÍ.ÓV, T KUVtKÓ-r]-Ó- 

Kuviopóç-oú, ó, T Kuviapoó- 

KUVÓ-8r]KTOÇ,OV, T KUVÓ8r]KTO- 

KU7Tapíaoipo$j],ov, T KUTrapíaaipo- 

Kunápuaooç-ou, q, T Kuirápuooo- 

kútteXXov-ou, tó, T. kútteXXo-

circular
o círculo, circunferência
eu circundo, eu arredondo 
objeto circular, roda
o ato de cercar, envolvimento 
o cisne

a caçada, a caça 
o caçador 
referente à caça, cinegético 
caçador 
o cãozinho 
canino, cínico 
o cinismo
mordido de cão
de cipreste
o cipreste
o vaso, recipiente, a taça

a taça
eu rolo, faço rolar
a vaga, a onda
eu agito, estou agitado 
a cachorrinho
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KÚTTTGO, T KUtp j , EKlApa, KEKLKpa

comarca
a aldeia
o habitante da aldeia

o remo
eu remo

o mosquito
a madeira para remos

festa campestre, dionisíaca 
a cicuta

festivo, cómico 
a comédia

o senhor, o patrão 
o poder, a autoridade 
Ciro

Kcburi-ris, f|, T Kcbur]- 

KGO]ir]Tr]ç,ou, ó, T kgouiítt]- 

KCaUlKÓÇJÍ.ÓV, T KC0|JlKÓ-f)-Ó- 

KcoucpBía-aç, r], T rcopcpSía- 

Kcõyoç-ou, ó, T kcõho- 

KCÓVEIOV.OU, TÓ, T KGDVEIO- 

KCÒVGOy-TrOÇ, T KCÒVGOTT-

KÚpcoaiç-EGOç, r), T KÚpcooj-E j-qj- 

KUGJ, T KU-

KÚCOV-KUVÓÇ, Ó/f], TkÚV- 

KGOKUTOÇ-OÚ, Ó, T KGOVUTÓ- 

KGOÀF]-fjç, f), T KCOÀTÍ- 

KCÒÀOV-OU, TÓ, T KtÓÀO- 

KCÓÀUUa-TOÇ, TÓ, T KCÓÀUUaT- 

KCÓÀUUIÇ-ECÚÇ, f], T KCÓXua j-Ej-T] j- 

KCOÀÚGO, T KGOÀU-

Kcoua-Toç, T KÕjpaT- 

kcouóÇgo, T KGjyaS j->Ç- 
KCO|J-ápXT]Ç-OU, Ó, T KGúpápXT]-

Kupía-a$, T), T Kupía- (ijpÉpa)

KUpiEÚGO, T KUpiEU-

KUpeõ (E), T KUpEj-

KGOTTTI-fíÇ, f), T KCOTnj- 

KGJTTTlÀaTGÕ (e), T KGD7TT|ÀaTE j - 

Kco-mípris.Eç, T KcoiriípEa- 
Kco<póç,r|,óv, T Kco<pó-r]-ó-

cesto, balaio convexo 
a sanção
estou grávida, procrio
o cão, a cadela
a lamentação, gritaria 
perna, pernil, membro viril 
o intestino grosso, o cólon 
o obstáculo, impedimento 
a proibição, impedimento 
eu impeço, separo
o sono profundo, coma 
eu faço orgia, eu festejo 
o comandante da aldeia, o

o dia marcado, fixo
eu sou mestre, eu domino 
eu ratifico, eu decido, eu 
defino

eu baixo, abaixa, a cabeça, os 
olhos

que marcha a remo
gasto,sem ponta, obtuso, surdo, 
mudo
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A

30

de Àajipávco

a cisterna

1 XV • » «xx*- xx»""”» x~» I 1 XV ■ a • .
✓ \<A O, i /VkAip'

Aáioç-ou, ó, T Aáio-

a espartana
o Lacedemônio, espartano 
o Lacedemonio

eu obtenho por sorte
xx x x xx xx XX xx a x xx xx *> xx* xx w 4— xva. kxQ. v xuduc t o axuiiualíiciitt'

a lebre

Àa6paíoç,a,ov, T ÀaSpaío-a-< 

Àá9co, T ÀaS-

/\a8cóv,oúua,óv T àciôóvt-

ÀcuÀay-TTOt;, f], T ÀaTÀaiT-

Ztl Ç> T-» X^ XX XX 4— X xx zx 
VxXÚlXUCO UX11NJ

subj.aor.at. de ÀavQávco 

part. aor. de XqvSqvco 

a tempestade, borrasca, 
4-pv>lxn T lx 5 xx UUX Jj_1_ J.X1C4.O

a lebre

inf. aor. at. de Àavôávco
<x <xv 4— * xx x^ 4— xJ xx A zv. »Uzv. xx’ xUjj u • aux • cl u • ulc: /\ci vuu i/uu

secretamente, sem o conhecimento
de

a garganta, gúela
Laio, rei de Tebas, pai de
Orestes

eu pisoteio, piso, esmago 

o que pisoteia, que amassa 

o lacônio, espartano

Aósctiva-gç, f|, T Aái«nva=/Tf 

AaKE8at|ióvio$,a,ov, T. AasaSaípovio-a-o- 

AaKESaípcov-povos, ó, T AaKESaipóv- 
ÀÓKKOÇ-Ou, ó, T ÀÓKKO- 

àgktíÇgo, T ÀaKTtS j=>Ç= 
ÀaKTlCTTT|$-OU, Ó, T ÀaKTlOTT|- 

AáKcov-covoç, ó, T Aókcov-

,v
, À
ÀapEÍv, T Àap-

Àa^n-ns, f;, T Àa^n-
/vCC^Oípií J Q_

ÀapójjEVo$,a,ov, T Àapó|4EVO-a-o-

Àapúpiv6oç-ou, ó, T Àa|3úpiv6o- 
ua,, T

Àa°cóv,oúaa,óv, T Àa{3óvT-

ÀayxávGú, T Xax-/ÀrjX_ Xayxav-zvrigopíXi- 

ÈÀáyxavov-ÉÀaxõv-tíÀrixci-ÈÀr|x“ilv- 
EtÀrjypai

Ivaycóv-óvoç, ó, T Àayóv-

Àayajó$-oú, ó, T Àaycoó-

Àaycóç-cb, ó, T Xaycó
"IzvAe-T»» T~ IzvQÃUUCIV, 1 /vuu-

ÀáGoipi, T Àa6-

Àá6pa / Àáôpg. T Àa9pa-/~|-

n r\ r\r\r\ OU•UUU

inf. aor. at. de Àavpávco 

a tomada, a pegada 

opt.aor.at.de /Xanpávco 

part. aor. m. 

o labirinto 

subj.aor.at. de Àappávco 
part. aor. at. de Àcppcívco

opt.aor.at.de
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XaKGOVlKCÓÇ, T ÀQKOVIKÓ- laconicamente, como os

falo

a gente, multidão, povo
Laomedonte

estou oculto, não aparente 
com o calcanhar

espartanos 
eu tagarelo, 
eu tagarelo, falo 
fala, tagarelice, falação 
tagarela

Àáxco, T Àax-
Àaxcóv,ouoa,óv, T XaxóvT-
Àeaívaj, T ÀEav j>ÀEaiv-ÀEavã)(E)-ÈÀÉavov/
ÈÀÉava-ÈÀEáv0T]v-ÀEÀÉaouai
ÀÉ(3n$-r]TOs, f|, T ÀÉPnT-

ÀaTpEÚGO, T ÀarpEu- 
Xarpía-aç, f], T XaTpía- 
Xá<pupa-cov, tq, T Xácpupo- 
Xáxavov-ou, tó, T Xáxavo- 
XaxEiv, T Xax* 
Xáxoiui, T Xax-
Xáxoç-ouç, tó, T XáxEo-

XaXáÇcu, T XaXa8j->Ç- 
XaXcò (e), T XoXe j- 
XaXía-aç, f], T Xaía- 
XáXoç.ov, T XáXo-
Xappávco. T Xa[3- Xr]yo|jai-ÈXán(3avov- 
ÉXaPov-EÍXr)<pa-ÊXi](p6r|v-Xr](pôr|aouai- 
EÍXrmuai
Xaniráç-áSoç, f|, T XayiráB- 
Xanirpó$,á,óv, T Xanirpó-á-ó- 
XauirpÓTris-Toç, f|, T XauHpÓTT|T- 
XauirpúvGO, T Xauirpuv- 
Aápipaicoç-ou, f|, T Aáp<paKo- 
XáuTTco, T Xanu-
Xavôávco, T XaO-/Xr|0- ÈXáv0avov-Xqoco- 
ÉXa0ov-XéXr]0a-XÉXqouai
XáÇ
Xaóç-ou, ó , T Xaó-
AaopéScov-ovToç, ó, T AaopE8óvT- 
XápvaÇ-KOç, f), T XápvaK- 
XápuyÇ-uyyoç, T Xápuyy-
XapuyyúÇco, T Xapuyyu8 j->Ç- 
Xácnoç,ov, T Xáoio-

eu dou polimento,aliso, lixo 
a caldeira, caldeirão, urna

o cofre, a urna 
a laringe, garganta, papo 
eu garganteio, falo alto 
peludo, frondoso, espesso 
o culto, o serviço 
eu sirvo, venero, adoro 
a veneração, adoração 
os despojos, o saque, butin 
o legume, a verdura 
inf.aor.at.de Xayxávco 
opt. aor. at. de Xayxávco 
o quinhão da sorte, a parte que 
cabe 
subj.aor.at. de Xayxávco 
part.aor.at. de Xayxávco

eu pego, tomo
a tocha, o archote 
brilhante, esplêndido
o brilho, o clarão
eu dou brilho, faço brilhante 
Lâmpsaco, cidade da Mísia 
eu brilho

inf.aor.at.de
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XÉyco. T ÀEy-.ÀEÇ-.ÀÉÇco-ÊÀEÇa-ÀÉÀExa

abandono

o resto

o vocabulário
o termo

a escama, a raspa
casca, raspa

escama

Lesbos (ilha do Egeu oriental) 
branqueio, torno branco, puro 
Lêucade (ilha do Egeu oriental) 
o álamo, o choupo 
de couraça branca 
leucoma, mancha branca nos olhos 
de pés brancos

a finura, magreza
eu afino, faço delgado 
lésbio

rude, grosseiro
fino, feito

XeÇikóv-oú, tó, T XeÇikó- 

ÀÉÇlÇ-EGOS, t|, T XÉÇ j—Ej —T]j — 
ÀEÓVTElOÇ.a.OV, T ÀEÓVTElO-a-O- 

ÀEOVTÉoa,Éa/fj,Éov, T Xeovte- 

ÀEOVTTj-fjÇ, f|, T ÀEOVTÉa- 

ÀElTlBGOTÓÇ.ri.ÓV, T ÀE7Tl8GOTÓ-f)-Ó- 

XÉlTOÇ-OUÇ, TÓ, T XÉTTEO- 

Xeití$-í8oç, f], T Xehí8- 
XÉTrpa-aç, f|, T Xéirpa- 
XE7TpÓ<J,á,ÓV, T XETTpÓ-á-Ó- 

Xetttóçjí.óv, T XE7rró-f)-ó-

Xeíttco, T Xeitt- Xiir- XéXoitf-Xeúpgo-éXittov/

ÉXEi<pa-XÉXonra-éXEi(p6r]v-XEi(p0f]oonai-

XÉXEippai

XEiToupycò (e), T XElTOUpyEj-

XEiToupyía-a$, f|, T XEiToupyía-

Xeíxgo, T Xeix-
XEÍyavov-ou, tó, T Xeúpavo-

XEKÓpiOV-OU, TÓ, T XEKÓpiO-

XEÍa-aç, f], T Xeícc-

XeTo-gov, tó, T Xeío-

Xeí(3co, T Xel{3-

Xeiugov-góvoç, ó, T Xeiugdv-

XeToç.q.ov, T Xeío-q-o-

Xetttóttiç-toç, f|, T Xetttóttit- 

Xetttúvgo, T Xetttuv- 

AÉa|3ioç,a,ov, T AÉa[3io-a-o- 
Aec^oç-ou, f], T AÉa[3o- 

Xeukqívgo, T Xeukcxv j- 

Aeukóç-óBos, T Aeukó8- 

Xeúkt]-t]$, f], T Xeúkíj- 

XEUKO-0CÓpaÇ-KOÇ, T XEUKoOcópaK- 
XeÚKCOUQ-TOÇ, TÓ, T XEÚKGOpaT- 

Xeukó-ttouç-oBóç, T Xeukótto8-

bandeja, travessa, prato 

o leito

eu deixo,
eu cumpro uma função pública
o serviço público, função
eu lambo

a escama, 
a lepra 
escamoso, 
desnudado, pequeno,

o léxico, 
a palavra, 
de leão, leonino 
de leão, leonino 
pele de leão 
coberto de escamas

digo, afirmo, reúno,
enumero,conto
a presa, o saque, o butin 
as planícies, planuras 
eu derramo, faço libação 
o prado, o campo 
liso, unido
a polição, o polimento, o brilho



136

a uva

XfféiS-ECDS, T XfjÇ j-Ej-n j-

Àr]pcò(E), T ÀqpE j-

Xripr]na-Toç, tó, T XijpriuaT- 

Xfjpoç-ou, ó, T Xfjpo- 

Xi. TTEÍa-aç, r|, T XgaTEÍa-

Xgcnr]$-ou, ó, T Àrçcnr]- 
ÀijcrriKÓç-r|-ó-

Àf|OGo, T Àr]0-/Àrp-
ÀricpÔEÍç.eíaa.Év, T Xr]cp0ÉvT- 

Àf]yiç-Ecoç, f], T Àfjvpj-e j—n j - 
Xíav

Aípavoç-ou, ó, T Aí(3avo- 

Xiyupóç.á.óv, T Xiyupó-á-ó-

XÍT]V

Xi0icõ (a), T Àiôiaj-
Xí0tvoç,r),ov, T ÀíQivo-rj-o-

Xi0o-Touía-aç, f|, T XiOoTopía- 

Xi0o-póXo$,ov, T Xi0o[3óXo- 

Xi0oXóyoç-ou, ó, T Xi0oXóyo-

Appvioç.a.ov, T Arjuvio-a-o-

Xr|vo-|3áTT)ç-ou, T Xr)vo(3áiT|- 
Xgvóç-oO, ó, T Xqvó-

XEUKÓÇ,f|,ÓV, T Xeukó-h-ó- 

Xeúoogo, T Xeuk j->ao/TT-XEÚuco-ÉXEuaa 

Xéxoç-ouç, tó, T Xéxeo- 

Xégov-Xéovtoç, ó, T Xéovt- 

AEcovíBaç-ov, ó, T AEcóviBa- 

Xecóç-Xecó, ó, T XEcb-/Xr]ó-/Xaó- 

XEGJCpÓpOÇ-OU, Ó, T XEGJCpÓpO- 

Xiíycu, T Xijy- Xr|ÇGj-ÉXr]Ça-XÉXT)xa 
Xr)0T]-r]ç, ii, T Xr|0r)- 

XriíÇopai, T Xt]i8->Ç- 

XriÇco, T Xr|i8j->Ç-

Xfjupa-Toç, tó, T XfjppaT-

presa

da ilha de Lemnos

eu sofro de cálculo (biliar) 
de pedra
a pedreira, a latomia 
que atira pedras 
o pedreiro, pedrista

brilhante, branco
eu olho, eu vejo,tenho o ar de 
o leito, cama
o leão
Leônidas, rei de Esparta 
o povo, a multidão 
que conduz o povo 
eu paro, faço parar, descanso 
o esquecimento, olvido 
eu devasto, saqueio 
eu saqueio, eu seqiiestro 
o recebido, o lucro, o ganho, a

a sorte, fortuna,o acaso, 
quinhão 
eu converso, tagarelo, falo 
bobagens 
bobabem, conversa fiada 
a conversa fiada, bagatela 
o saque, a pirataria 
eu pirateio, vivo de saques 
o salteador, saqueador 
de pirata, de saqueador 
fut.at.de Xav0ávGJ 
part. aor. pas. de Xappávco 
a pega, o ato de pegar, tomar 
bastante, muito 
o Líbano, a montanha 
claro, agudo, cristalino (voz) 
ver Xíav

o pisador de uva
o lagar, a cuba, onde se amassa

fut.at.de
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eu tenho fome
de linho X
o linho
o tecelão de linho

eu rezo

o ato de

a injúriaXoi8opía-aç, r|, T ÀoiBopía- 

XoíSopoç.ov, T ÀoíBopo- 

Xoi8opcõ (e), T ÀoiSopE j- 

Xoiuóç-oú, ó, T Xoipó- 

XoinGÒSns.Eç, T XoiucòBeo- 
Xonróç,f|,óv, T Xomó-f|-ó-

a pedra
o pedrista, cortador de pedras, 
talhador

XíSoç-ou, ó, T X(0o-

Xi0-oupyóç-oú, ó, T Xi0oupyó-

Xícraonai, T Xit j-> ao/TT-ÈXioáprjv 

XlTT|-fjç, f|, T XlTlj-

XlTÓÇ,n,ÓV, T XlTÓ-TÍ-Ó- 

XixvEÍa-aç, r|, T XixvEÍa- 

Xíxvoç.p.ov, T Xi'xvo-T]-o- 

XoyíÇopai, T Xoyi8 j->Ç- 

XoyiKÓç.ri.óv, T Xoyiró-r|-ó- 

Xóyip*>ç,T],ov, T Xóyipo- 

Xoyiauóç-oú, ó, T Xoyiopó- 

Xoyianís-oú, ó, T Xoyioní- 

XoyicrnKií-ííç, T), T XoytoTiKf)-

Xóyxn-ns. T). T Xóyxvri- 
XoiPn-fis, f|, T Xoipií-
Xoi8ópnais-Ecoç, r], T XoiBópgo j-Ej-rjj-

Xi0cõ(o), T Xi0o j-

XiKHcõ (a), T XiKua j- 

Xiuf)v-Évoç, ó, T XipÉv- 

XíuvT]-r)ç, f|, T Xípvri- 

Xipós-oú, ó, T Xipó-

Xiucóttco (-aoco), T Xtpcóy j->Tr/aa 

Xíveoç/ouç, Éa/f],Eov/ouv, T XívEO-a-o- 

Xívov-ou, tó, T Xívo-
Xivoupyóç.oú, T Xivoupyó-

Xíira

Xmapiíç, éç, T XmapÉo-

Xiirapó-xpooç.ov, T Xmapóxpoo- 
Xíiroç-ouç, TÓ, T XílTEO-

eu oro, 
a súplica, oração 
simples, desnudo, sem enfeites 
a gula, gulodice 
guloso, comilão
eu penso, reflito, calculo 
da palavra, da razão
digno de menção, de nota 
o cálculo,a reflexão 
o calculador,
a ciência do cálculo

com gordura 
viscoso,tenaz, incansável 
de pele brilhante, gorda 
a gordura, graxa 
a deserção

eu petrifico, torno pedra 
eu peneiro
o porto
o pântano, brejo
a fome

a palavra, discurso, razão 
o ferro da lança, lança 
a libação 
a maledicência, 
injuriar 
a maledicência, 
maldizente, que insulta 
eu injurio, insulto 
a peste 
pestilento, contagioso 
restante, o resto
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o banheiro, a sala de banhos

eu lavo
nuca

o comandante de batalhão

o vime

Xúira-aç, ã, T Xúira- 
Xuiroupai (e), T XutteJ— 
XuiTGÒ (e), T XuiTEj-

os habitantes da Licaônia 
a Lícia (na Ásia Menor) 
o lobo

as festas de Zeus do Liceu
Liceu

eu soluço, choro 
a loba

triste, desagradável 
a Lídia

o soluço, o choro 
lince

sou mordido por lobo
Licurgo, legislador de Esparta 
eu maltrato, sujo, ofendo 
o destruidor

Xóxoç-ou, ó, T Xóxo- 
Auaíoç-ou, T AuaTo- 
Aúy8ayiç-i8o$, ó, T Aúy8aui8- 
Xúyoç-ou,f|, T Xúyo- 
XúyÇ-yóç, f], T Xúyy- 
XúyÇ-XuyKÓç, ó, T XúyK- 
Xúyoç-ou, f], T Xúyo- 
Xuypóç,á,óv, T Xuypó-á-ó- 
Au8ía-aç, r|, T Au8ía- 
XúÇco, T Xuyj->Ç-ÉXuyÇa 
XÚKaive:-T]ç, f|, T XÚKaiva- 
AuKáía-cov, tó, T AuKáío- 
Aukcxíoç-ou, ó, T AuKcão- 
AuKáovEç-cov, oí, T Aukqóv- 
AuKÍa-aç, f|, T Auicía- 
Xúkoç-ou, ó, T Xúko- 
XuKoúnai(o), T Xuko j- 
AuKoúpyoç-ou, ó, T AuKOupyo- 
Xupaívoyai, T Xuuav j->Xupaiv- 
Xupavnjp-fípoç, ó, T XupavTrjp- 
Xúnn-T)$, f), t Xúun-

XoÇóçjyóv, T XoÇó-f|-ó-
Xoiráç-áBoç, q, T Xoirá8- 
Xoúouai. T Xou-
Xourpóv-oú, tó, T Xourpó- 
Xourpcbv-còvoç, T Xourpcóv-
Xoúco, T Xou-Xoúaco-ÉXouoa-ÈXoú6qv/ 
ÈXoúoôr] v-XÉXoupa i /XéXououa i 
Xó<poç-ou, ó, T Xócpo-
Xox-aycõ (e), T XoyayE j- 
Xox-ayóç-ou, ó, T Xoxayó- 
XóxEuna-Toç, tó, T XóxEupaT- 
Xoxeúgd, T Xoxeu-
Xóxun-ns, q, T Xóxun-

oblíquo, torto, atravessado
o prato
eu me lavo, tomo banho
o banho

a cria, a prole 
eu dou à luz, eu crio
o mato, o bosque (refúgio de 
animais)
o pelotão, emboscada
Lieu, Dioniso, Baco 
Lúgdamis, tirano de Naxos 
o vime

a colina, o topo, a cristã, 
eu comando um batalhão

o dano, o sofrimento, a ruína, 
estrago
dor, luto, tristeza (Xtrnri) 
eu sofro, aflijo-me 
eu aflijo, eu causo dor
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a lira
lírico

Lisímaco

o candelabro

eu desejo, quero vivamente

o candieiro, lamparina 
eu solto, desligo 
ultraje, ofensa, dano 
eu ultrajo, ofendo, prejudico 
muito bom > útil

desligável, solúvel 
a solução, liberação 
os Lusitanos

poemas
Lisandro

a dor,a tristeza 
doloroso, que aflige 
miserável, triste, coitado 
a lira

eu toco a lira, canto,faço 
liricos

Aúoav8po<;-ou, ó, T Aúoav8po- 
Auaípaxos-ou, ó, T Auaípaxo- 
Àúoiuoç.ov, T Xúotpo- 
àúoiç-ecoç, ij, T Xúa j-E j-rjj- 
AuaiTavoí-cõv, oí, T Auoitqvó- 
ÀuaiTEÀâj (e), T XuoiteXe j- 
Àuaíqjpcov.ov, T Xúouppov- 
Xúrpov-ou, tó, T Xúrpo- 
ÀuTpcõ(o), T Xirrpo j- 
Àúwa-nç, f|, T ÀÚTra-/Àúaoa- 
XuTTGÕ (e) (-OOCÒ), T ÀUTTEj- 

XuxvEcbv-GÕvoç, ó, T Xuxvegóv- 
Xúxvoç-ou, ó, T Xúxvo- 
Xúco, T Xu-ÉXuoa-XÉXuKa 
Xcopf]-fjs, f], T Xcú|3f|- 
Xo3[3cõpat(a), T Xco^aj- 
XcpoToç,r],ov, T Xcpcrro-r]-o- 
Xcõ, T Xr) j-

XúnT]-r]ç, q, T Xúttt]- 
XuTTT|pÓÇ,á,ÓV, T XlHTEpÓ-á-Ó- 

Xurrpós.á.óv, T Xtnrpó-á-ó- 
Xúpa-aç, á, T Xúpa- 
Xúpr|-riç, T], T Xúpn- 
XupiKÓç,r),óv, T XupiKÓ-jj.ó-
XupíÇco, T Xupi8 j->Ç-

eu ajudo, trago vantagem 
mente aberta, ledo, alegre 
o resgate 
eu resgato
o furor, a raiva, a violência 
estou furioso
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M

p' 40

40.000
por Zeus

as Menades

o Macedônio

feliz, beato 

bemaventurança, felicidade 

a Macedônia

o aprendizado, a lição 

fut. de pavGávco 

o aprendiz, o aluno 

opt.aor.at.de pavOávco 

subj.aor.at. de pavôávco 

part.aor.at.de pavQávco 

mãe,avó,ama de leite, 
Maia, mãe de Hermes (filha de 
Atlas) 

Maia, mãe de Hermes 

o Meandro

Maiáç-áSoç, q, T Maiá8- 
Maíav8poç-ou, ó, T Matav8po- 

Maivá8eç-á8ajv, aí, T Maivá8- 

paívopai, T pav-, pavj->paiv- 

paivópEvoç.q.ov, T paivópEvo-q-o- 

pÓKap-apoç, ó/f|, T páicap- 
paicapía-aç, q, T paKapía- 

paKapíÇco, T paKapi8j->Ç- 
paKápioç,a,ov, T paKápio- 

paKapióiT|ç-TT]Toç, q, T paKapiÓTqv- 

MaKE8ovía-aç, q, T MaKE8ovía- 

MaKE8cóv-óvoç, ó, T MqkeScóv-

uáOqoiç-Ecoç, q, T páGqa j-E j-q j- 

paGqoopai, T paG-q-a 

paôqTqs-ou, ó, T paGqTq- 

páGoipi, T paG-

páGco, T paG-

na0Gav,ouaa,óv, T paGóvr- 

paia-aç, q, T paía- 

Maia-aç, q, T Maia-

não/sim,
a magia
o cozinheiro

. P 
pá tòv Aía 

payEÍa-aç, q, T payEÍa- 

páyEipoç-ou, ó, T páyEipo- 

payiKÓç.q.óv T payiKÓ-q-ó- 

payEÚco, T payEU-
payvqç-Toç, q, T páyvqT-

pãÇa-qç, q, T páÇa- 

paÔEÍv, T paG-

pá6qpa-Toç, tó, T páôqpaT- 
pa6qpariKÓç,q,óv, T pa6qpaTiKÓ-q-ó-

relativo a magia, mágico 
sou mágico, faço mágicas 
o imã, a pedra magnética 
o mago, sacerdote dos persas 
o pão tosco, de centeio 
inf.aor.at. de pavGávca 
a lição, a ciência, a matéria 
que concerne à ciência, 
matemático

estou delirante, em fúria 
o delirante, o furioso, possesso 
feliz, beato
bemaventurança, felicidade
eu felicito

opt.aor.at.de
part.aor.at.de
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falta de caráter

mais
Mandana

o adivinho
Maratona
De Maratona

a moleza, 
eu amoleço, corrompo 
mole
muitíssimo, sobretudo 
ao máximo

paKpó(3ioç,ov, T paKpófho- 

paKpo{3lÓTT)Ç-TT]TOÇ, f], T paKpo[3lÓTT]T- 

paKpoÀoycõ (e), T paKpoÀoyE j- 

paKpóç.á.óv, T paicpó-á-ó- 

páKTpa-aç, f], T páicrpa- 

páÀa 

paÀaKÍa-aç, fj, T paÀaKÍa- 

paÀaKÍÇopai, T paÀaia8j->Ç- 

paÀaKÓTT]$-r]Tos, r|, T paÀaKÓTr|T- 

UaÀaKTrip-fípoç, T paÀaicrfip- 

paÀaKÚvco, T paÀaKW- 

paÀaKGÒç, T paÀaKÓ- 

paÀáooco/TTco, T paÀaKj->oo/TT 

páÀT]-r|ç, ii, T páXr|- 

paX0aKÍa-aç, g, T paX0aKÍa- 

paX0axíÇco, T paX0aKt8 j->Ç- 

paX0aKÓç,ii,óv, T paX0aKÓ-f]-ó- 

páXiara 

-eíç tò páXiara 

pãXXov

Mav8ávT]-r]ç, f), T Mav8ávr|- 

pav0ávco, T pa0- pav0av- pEpa0- 

pa0iiaopai-Êpa0ov-pEpá0qKa 

pavía-aç, q. T pavía- 

paviKÓs.TÍ-óv, T paviKÓ-ii-ó- 

pavicbSpç.Es, T pavtcõ8Ea- 
pavTEÍa-aç, f|, T pavTEÍa- 

pavTEÍov-ou, tó, T pavTEio- 

pávTEUpa-TOÇ, TÓ, T pÓVTEUpaT- 

paVTEUTÓÇ,f|,ÓV, T paVTEUTÓ-í|-Ó- 

pavTiKF|-fíç, li, T pavTiKii- 

pavTiKÓç,í|,óv, T pavTiKÓ-f)-ó- 

MavTÍVEia-aç, iy T MavTÍVEia- 

pávTlÇ-ECOÇ, Ó, T pÚVT j-E 

Mapa0cóv-Gõvos, ó, T MapaOcóv- 

Mapa0cóvioç,a,ov T Mapa0cbvio-a-o-

moleza, covardia, fraqueza 

que amolece

eu amoleço, corrompo

fracamente, molemente

eu amoleço, corrompo

a axila

de longa vida 
a longa vida
eu falo grande,conto vantagens 
grande, longo
a massa levedada, massa para pão 
muito, bastante
a moleza, falta de caráter
eu sou fraco

entendo, aprendo 
a insânia, fúria 
insensato, delirante 
maníaco, insensato 
a adivinhação, predição 
o oráculo, a coisa adivinhada 
o oráculo (a resposta) 
ordenado pelo oráculo 
a adivinhação, a arte da 
referente a oráculo, profético 
Mantinéia

pavicbSp%25c3%25a7.Es
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a testemunha

papaívco, T papav-j> papaiv-papav-

papavcò(E)-Èpápava-Êpapáv0r)v-

pEpápappai/pEpápaovai

o depoimento, o testemunho 

eu invoco o testemunho

papaapóç-oú, ó, T papaopó- 

pápyapov-ou, tó, T pápyapo- 

pápvapai, T pápva- 

pápamoç-ou, ó, T pápanro- 

Mapaúaç-ou, ó, T Mapoúa- 

pápouiroç-ou, ó, T pápcnrrro- 

papTupóó (e), T paprupEj- 

uap-rupía-aç, fj, T papfupía- 

papTÚpiov-ou, tó, T papúpio- 

papTÚpopai, T pap-rup- 

pápTuç-Tupoç, ó, T pápTup- 

páaoco/TTco, T payj->oo/TT 

paaacõpai (a), T pay j->paaa-/TT/-pay- 

páaocov.ov, T pãoaov- 

paoTiycõ (o), T paoriyo j- 

páariÇ-yoç, ó, T páariy- 

paaTÓç-oú, ó, T pacrró- 

páTaioç.a.ov, T páTaio-a-o- 

PÓTT]V 

páxaipa-aç, rj, T páxatpa- 

paxaipíov-ou, T paxaipío- 

páxn-ris, í), T páxn- 
páxipoç.ov, T páxtpo- 

páxopai, T páxn- 
PE / ÈpÉ 
péya 

pEyaÀEÍoç.a.ov, T pEyaÀEÍo-a-o- 

pEyáÀT], T pEyáXp- 

pEyaÀo-TrpETTTjç.Éç, T pEyaXoirpEirÉa- 

pEyaXo-TTpETTtòs, T pEyaXoirpEiTÉa- 

pEyaXo-cppovcò (e), T > cppovcõ 

pEyaXo-<ppooúvr]-T]ç, T > -<ppooúvr|- 

pEyaXó-<ppajv,ov, T pEyaXócppov- 

pEyaXúvco, T pEyaXuv- 

pEyáXcoç, T pEyáXo-

a faca, cutelo, espada 

faquinha, punhal 

a luta, o combate 

belicoso, combativo, briguento 
eu luto, combato 

me (acus.) 

grande(mente), muito 

grandioso, magnífico 

grande (adj. fem.) 

magnífico, muito conveniente 
magnificamente

eu penso grande, com orgulho 
grandeza de alma 

orgulhoso, mania de grandeza 

eu engrandeço, aumento, exagero 

com grandeza, grandemente

a bolsa, sacola, mochila 

eu testemunho, atesto 

o testemunho

eu bato a massa, eu amasso 

eu mastigo, amasso (pão) 

mais longo

eu fustigo, chicoteio,castigo 

o chicote, o relho 

a mama, o seio, 

vão, leviano, 

em vão

a bolsa, a sacola

Mársias

eu (me) consumo (o carvão), 
gasto, 
marasmo, consumação
a pérola
eu combato

o alto da colina 
vil, sem valor
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troco

eu me

em

preto, negro

UEÍyvupai, T pEiy-/my- 

UEiSicò(a), T pEiBiaj- 

HEÍÇOUÇ < UEÍÇOVEÇ, T (JEÍÇoV- 

jjeíÇgo < pEÍÇova, T [jeíÇov- 
UeíÇgov.ov, T ueíÇov- 

HEipÓKlOV.OU, TÓ, T UEipÓKlO- 

UEipaKioupai, T pEipaKioj-

eu troco de porto, de 
embarcadouro

eu me embriago 
o bêbado

eu desloco, 
as fronteiras

UEÍcov.ov, T ueTov-
MEÀáv-nnroç-ou, ó, T MEÀávnnro-
UEÀay-xoÀcò (a), T pEÀayxoÀa j- 
pÉÀav-voç, to, T pÉÀav-
pÉXaç.aiva.av, T jjEÀav-, pEÀav j>uEÀaiv-

UEipaKÍOKOÇ-OU, T HEipaKÍOKO-

UEÍpopai, T pEp j-pEp/pop- EÍpapuat/ 

HEpópriuai

HE0-íorr]|ji, T >'íoTT]Hi 

HE0-ópia-cov, tó, T pE0ópio- 

HE0-oppíÇco, T > ópuíÇco 

PÉ0U-UOÇ, T UÉ0U- 

HE0u-8cótt]$-ou, T ue0u8cótt]- 
HE0ÚOKCO, T PE0U-OK-HE0U- 

UÉ0uooç,T],ov, T uÉ0uoo-q-o- 
HE0UOTIKÓÇ.OV. T HE0UOTIKÓ- 

HE0ÚGO, T JJE0U- 

UE0ÚCOV-OVTOÇ, Ó, T UÉ0UOVT- 

HE0-copuíÇco, T > ópuíÇco

MEyapáBE, T MÉyapa- 
péyapov-ou, tó, T pÉyapo-
UÉyaç, UEyáÀT], néya, T uéyav-uEyáAo/r|- 
pÉyE0oç-ouç, tó,T péyE0EO-

UÉyi<jros,T],ov, T uÉyicrro-n-o- 
UÉ8iuvoç-ou, ó, T péSipvo-
UÉ0r]-T]s, f], T pÉ0r|-

UE0T]UCOV,OV, T HE0f]UOV-

UE0-ít]hi, T > 'írjui

eu transfiro, mudo de porto 
o vinho (branco, licoroso) 
que embriaga, que embebeda 
eu me embriago 
bêbado,a 
beberrão

para Megara
o salão, sala de estar 
grande
a extensão, grandeza
o maior (superl)
o medimno (51,80 lit.)
a embriaguês 
negligente,
eu passo, adio, deixo para 
frente

eu me misturo, travo combate 
eu sorrio 
contração de ueíÇoveç 
contração de pEÍÇova 
maior (compar.) 
rapaz, jovenzinho 
eu entro na adolescência, 
comporto como adolescente 
o jovenzinho, o rapazinho

eu obtenho em partilha, 
quinhão
menor (compar.)
Melanipo
estou de humor negro
a tinta
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o poema - o membro

eu estou lembrado
censuro

Menécrates
Menelau

que flui mel
eu melo, eu cubro de mel 
o cantor, o poeta 
a abelha

IJÉVTOl
UÉVGO, T UEV-ÊHElVa-|JEHÉVT]Ka 

Mévgov-govoç, ó, T Mévgov- 

HEpíÇco, T UEpiS j—>Ç- 

HÉpipva-ns, T), T uÉpipva- 

(JEpiÇ-íBoÇ, f|, T UEpíB- 

HEpiOKCO, T UEp-lOK-

UÉpvriuai, T HVT)-, uÉpvri-

UÉncpopai, T uehç-

UÉpyiÇ-EGDÇ, T pÉmpj-Ej-qj-

UÉV

MeveSfiuoç-ou, ó, T Mevé8t]HO-

MEVEKpáTT]$-OUÇ, Ó T MEVEKpaTEO-

Mevéàegjçj-co, ó, T MEVEÀrifo-/afo

Ueàe8cóv-gòvo<j, ó, T ueàe8cóv- 

pÉÀEl, ÊIJEÀE, HEÀTÍOEl, T KEÀ-

UEÀÉTT]-T]Ç, f), T HEÀÉTT]- 

UEÀETGÕ (a), T UEÀETa j- 

UÉÀqua-Toç, tó, T pÉÀripaT- 

UEÀívr]-ris, f], T heAívt]- 

MEÀrráíoç,a,ov, T MEÀrráío-a-o-

UEÀÍ-ppUTOÇ,OV, T IJEÀÍppUTO- 

HEÀlTCÒ(o), T HEÀITO j- 

UEÀicmís-ou, ó, T nEÀianí- 

HEzÀiTTa-r]5, f| (-aaa), T pÉÀiTTa- 

UEÀí-xpooç,ov, T KEÀíxpoo- 

UÉÀÀrioiç-Ecos, f), T pÉÀÀ r)oj-Ej-r]j- 

HÉÀÀgo, T UEÀÀ-HEÀÀr)aco-ÈnÉÀÀr|aa- 

r)UÉÀÀr]Ka 

UÉÀouai, T jiEÀ-

UÉÀTTGJ, T UÉÀ1T- 

UÉÀco. T pÉÀ-

cuidado, dor
eu tenho, tinha, terei 
preocupação de algo 
cuidado, estudo, exercício 
eu me exercito, trabalho em 
o cuidado, solicitude
o milheto (especie de sorgo) 
de Mélita > Malta, maltês 
o mel

estou para (=eu vou...inf.) 
eu canto, celebro 
o canto, 
eu canto

a alma,a vontade, a força, a 
coragem, movimento da alma 
na verdade,não obstante 
eu fico, permaneço 
Ménon / Menão 
eu divido, eu partilho 
o cuidado, solicitude
a porção, o quinhão, a parte 
eu reparto, partilho 
a parte, corte, quinhão

feito com mel, da cor do mel 
a espera,adiamento, vigília

eu tenho cuidados, preocupação 
de

eu critico, 
a censura, a crítica 
conetivo de afirmação > 8è 
Menedemo
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sou mineiro

eu me preocupo, trato de

retoco, transformo

entre

HETa-xEipíÇco, T xEipiSj->Ç

do meio, médio 
o meio, mediocritas 
cheio de

pETa-pop<pcõ(o), T poptpoj-
UETa-vocõ (e), T > vogo

UETa-Çú

HETa-irÉuiropai, T > ttéukgo

UETa-TTÍTTTGO, T > TTÍTTTGO

HETa-TTOlCÒ(E), T > TTOIGÓ

HETa-ppuQuíÇca, T pu0pi8j->Ç-

UETa-arpaToiTEÔEÚonai.T > orpaToirESEU-

HETa-CTTpÉcpGO, T > OTpÉcpCO

HETa-TÍ6r]Ul, T > TÍ0T]UI

UEOEÚGJ, T HEOEU- 

HEoaiiróÀioç.ov, T HEcraiiróÀio- 

HEOTiuPpía-aç, f], T UEOTinPpía- 

UÉaoç.n.ov , T pÉao-n-o- 

PECIÓTT]Ç-TT]TOÇ, f|, T PEOÓTT]T- 

UEOTÓÇJÍ.ÓV, T HEOTÓ-q-Ó- 

UECTGÕ(o), T HEOTOj — 

Ueogò(e), T heoe j- 

UETÓ 

liETa-Paívco, T > [Saívca 

HETa-páÀÀco, T > fJáÀÀGo 

pETa-PoÀf|-f]s, f), T pETa[3oÀr|- 

HETa-8(8coui, T > 8í8coui 

HETa-8lCÓKCO, T > SlGÒKGÔ 

UETa-KaÀGÒ (e),T > KaÀóõ 

pETa-ÀapPávGJ, T > Àan(3ávco 

HETaÀp4>óuEvos,r|,ov, T ÀrupópEvo-ri-o- 

UET-aÀÀáTTGD, T aÀÀay j->aa/TT 

HETaÀÀEÍa-aç, r), T pETaÀÀEÍa- 

HETaÀÀEÍOV-OU, TÓ, T UETaÀÀEÍO- 

UETaÀÀEÚç-Écoç, ó, T HETaÀÀr]f- 

HETaÀÀEÚCO, T UETaÀÀEU- 

KÉTaÀÀov-ou, tó, T pÉTaÀÀo- 

pETa-HEÀoupai (e), T > pEÀoupai 

UETQ-UÉÀEl UOl, T > UÉÀGJ

eu trabalho em mina, 

a mina > o metal

no meio de,
eu mando além, mando buscar
eu caio além, eu mudo de forma
eu mudo, troco, transformo
eu troco de medida, mudo o ritmo
eu mudo de acampamento
eu mudo de direção, de hábito 
eu ponho entre, transporto, 
troco

eu encho, eu recheio 
estou no meio, medeio 
depois/além...com/no meio de 
eu troco de lugar, eu passo para 
eu mudo, adio, passo além 
a mutação, mudança, câmbio 
eu dou uma parte, transfiro 
eu vou atrás, persigo 
eu chamo de volta, reclamo 
eu pego uma parte, participo 
part. fut .méd. de HETaÀau(3ávco 
eu troco uma coisa por outra 
o trabalho nas minas, mineração 
o minério, o metal 
o mineiro

eu medeio, estou no meio 
grisalho, encanecido 
o meio dia

eu manipulo, eu administro, tomo 
nas mãos

preocupa-me, causa-me 
preocupação 
eu modifico, 
eu mudo de idéia
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participante, que tem parte de

(o ato de medir)

MiíÔEia-aç, f), T MgBEia- 

ur)8-EÍç,Euía,Év, T heBev-ueSeuíq-

HT)8éitote

Uf|8íÇco, T pq8i8 j->Ç-

Mfj8oç-ou, ó, T Mfj8o-

UT]KÉTl

com medida, métrico 
medido, moderado, comedido 
medida, moderação
com medida, moderadamente 
a medida

eu meço 
a medida, 
eu modero

Ur]Kicrroç,r),ov, T pf|Kioro-r|-o- 

|jfÍKOÇ-OUS, TÓ, T nflKEO- 

prjKÚVGO, T |1T]KÚV- 

KT]ÀÉa-aç, T), T pgÀÉa- 

pfjÀov-ou, tó, T pfíÀo- 

UÚv

UTÍv-uqvóç, ó, T prjv-

UET-Eyypácpcc), T > ypácpco 

UÉT-Eipi, T > EÍpii 

KET-Épxopai, T > Épxopai 

Uet-éxgo. T > éxco 

UET-EGOpíÇGD, T pETEGOOpiSj->Ç- 

UET-ÉGOpOÇ,OV, T HETÉCOpO- 

HET-OIKOÇ-OU,Ó, T pÉTOlKO- 

UET-O7TGjpiVÓÇ,r|,ÓV, T HETOTTCOOpiVÓ-lí-Ó- 

HET-ÓTTGOpOV-OU, TÓ, T pETÓTTGOpO- 

UÉT-OXOÇ.OV, T pÉTOXO- 

UETpã) (E), T HETpE j- 

pÉTppaiç-Ecoç, T|, T uÉTppa j-Ej-q j- 

UETpiáÇco, T |iETpia8 j->Ç- 

UETpiKÓÇ,F|,ÓV, T UETpiKÓ-rj-Ó- 

pÉTpioç,a,ov, T pÉTpio-a-o- 

PETpiÓTT]Ç-T)TOÇ, f], T pETplOTT]T- 

PETpÍGDS, T pÉTpiO-

UÉT-GJTTOV-OU, TÓ, T pÉTGDTTO-

UÉXpi(s)

nn
pr]8ancòç

UT]8é

Up8ÉTEpoç,a,ov, T pE8ÉTEpo-a-o-

(volitivo/eventual)
Medéia

a maçã
conet. de afirm., então 
o mês (a lua-tempo)

passo de uma lista para outra 
estou no meio, participo 
eu vou procurar, eu sigo 
eu tenho parte de, participo 
eu levanto no ar
levado, levantado no ar
o imigrante, meteco, coabitante 
de outono, outonal
o outono

ninguém (volitivo/eventual) 
jamais (volitivo/eventual) 
sou do partido dos Medos 
o medo, povo da Ásia Menor 
não mais, ainda não, volitivo, 
eventual
o mais extenso, o maior 
o cumprimento, extensão 
eu alongo, prolongo 
a macieira

a fronte, a testa, a fachada
até (que)
não (volitivo/eventual)
de maneira nenhuma (volitivo) 
nem/não mais (volitivo/eventual) 
nenhum dos dois
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a coxa,
nem...nem
mãe

Milcíades

a mistura

mercadoria

eu faço imitação, imito 
eu ponho na memória, lembro 
Minos

odioso, odiável, detestável 
eu misturo
o salário,soldo, 
o mercenário

Mílon / Milão 
o imitador

pequeno
de Mileto, milésio
Mileto

UÍaoua-Toç, tó, T píaunaT- 

UÍyvupi, T uiy-/uEiy- 

Mi6pr)s-ou, ó, T MíQpg-a- 

UiKpós.á.óv/apiKpóç, T piKpó-á-ó- 
MiÀf)oioç,a,ov, T MiÀf|aio-a-o- 
MÍÀqToç-ou, f], T Míàt]to- 

MiÀTiáBqs-ou, ó, T MiÀTiáSq- 

Míàcov-gjvoç, ó, T Míàgov- 

UIUT]TT]Ç-OÚ, Ó,T UlUFITT]- 

pipoupai (e), T j — 

pipvf|OKG3 (uiuviíokco), T uvr|-yinvr]-aK- 
Mívgúç-cj, ó, T Mívcoo- 

UÍÇiç-ecos, f], T piç j-Ej-nj- 
UlOT|TÓS,n,ÓV, T |HOT)TÓ-f|-Ó- 

UÍayco (uíyvupi) T piay-/ piy- 

UiaOóç-ou, ó, T pioQó- 

Hic6o-<pópoç-ou, ó, T piaOocpópo-

Uijvuna-Toç, tó, T niívuyaT- 

ufjvts-iSoç, r), T pfjviB- 

UTÍvuaiç-Ecos, f), T npvuoj-Ej-rij- 

UT]VUTT|$-OÚ, Ó, T UT)VITT|- 

uqvurpov-ou, tó, T nijvurpo- 

prjvÚGJ, T uevu- 

HIÍTTOTE 

yiíirco 

unpóç-ou, ó, T uvipó- 
pf|TE...pr|TE

Ur|TT]p-UT]TpÓÇ, f], T pfjTEp-/nr|Tp- 

HT]Tpuiá-ãs, lí, T npTpuiá- 

HT]Tpcpoç,a,ov, T pr|Tpcõo-a-o- 

pr]xavn-Tís. ií. T nnxavií- 
urixávqua-Toç, tó, T urixávrinaT- 
Ui]XaviKós,ií,óv, T unxaviKÓ-í|-ó- 
urixav“ 7 unxava j- 
unx°s-ous, tó, T unxes- 
piaívco, T piav-, piav j-> piaiv-piav- 

Uiapía-aç, ií, T piapía- 

piapóç-á,óv, T piapó-á-ó-

a sogra

de mãe, materno
o expediente, artifício, máquina 
o invento, o engenho 
industrioso, hábil, engenhoso 
eu fabrico, construo, invento 
o meio, instrumento
eu sujo, profano (de sangue) 
sujeira, imundície
safado, infame, bandido, impuro, 
sujo
sujeira, imundície 
eu fundo, misturo 
Mitra, deus dos persas

o sinal, a senha, o aceno
a fúria, ira, cólera
a denúncia, indicação
o denunciador, denunciante
a recompensa por denúncia
eu revelo, denuncio
nunca (volitivo/eventual) 
ainda não (vol./event.) 

osso da coxa
(volitivo/eventual)
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o ódio

HOIXEÚCO, T UOIXEU-

o monarca

único, estável
o cavalo de sela, isolado 
de uma só pedra
de uma só peça de madeira

eu tinjo, eu mancho 
a censura, reprimenda 
o solitário, monge 
a monarquia 
o soberano, 
a parada, albergue 
solitário

penosamente, com dificuldade 
o canto, ode, canção 
o chumbo

eu sou adúltero, pratico 
adultério

memorial, túmulo 
o túmulo

póXiç
yoÀTTr]-fjç, rj, T uoÀ-mj- 
UÓXu(38oç-ou, ó, T póXup>8o- 
poXúvco, T poÀuv- 
pop<pr|-fjç, T uopcpií- 
yovaxóç.oú, ó, T povaxó- 
uovapxía-aç, f), T povapxía- 
UÓvapxoç-ou, ó, T póvapxo- 
novrj-fís, ij, T povij- 
UOVTjprjÇ.EÇ, T (JOVfjpEO- 

póvipoç.ov, T póvipo- 
póv-nrnoç-ou, ó, T póviTnro- 
povó-Xi8oç,ov, T povóXiâo- 
povó-ÇuXoç.ov, T povóÇuXo-

picrôoúpat (o), T picrôo j-
Hicrôcõ(o), T piaôoj-
Uiaôcoua-Toç, tó, T uíaôcauaT-
UÍO0COUIÇ-ECOS, r), T pícrôcoa j-Ej-r) j- 
UiacÕ (e), T uioe j-

HÍTpa-aç, f], T. pÍTpa- 
pvã-ãç, f). T pváa > pvã- 
pvãpa-Toç, tó, T nvãpaT- 
pvfíua-Toç, tó, T pvfjpaT- 
HvíiheTov-ou, tó, T pvrmEÍo- 
nviíun-gs, ij, T uviíuT]- 
UvgpovEÚco, T pvrmovEU- 
UvimoviKÓç,r|,óv, T pvt]Uovikó-t)-ó- 
UvijuGov.ov, T pvfjpov- 
UvriaKopai, T pvr|-oK- 
UvnaTEÍa-aç, rj, T nvgcrrEÍa- 
pvrjOTEÚCO, T UVT]OTEU- 
pvcõnai, T pva j- 
póyoç-ou, ó, T póyo- 
poi / Èpoí 
poípa-aç, ij, T pop ja > poípa-

a mitra, barrete, capelo 
a mina (moeda) 
monumento, 
o monumento, 
o monumento, lembrança 
a recordação, memória 
eu tenho na mente, lembro 
referente a memória

o destino, o

que se lembra, lembrado 
eu lembro, recordo-me 
pedido de casamento, corte 
eu faço a corte, sou pretendente 
eu faço menção, eu faço lembrar 
o trabalho, pena, aflição 
a mim,me 
a parte, a porção, 
fado

eu contrato, sou mercenário 
eu alugo, eu ponho a foro 
o estipêndio, o preço, o aluguel 
a contratação, o contrato 
eu odeio
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somente

cantor

a palavra, fábula, conto
a mosca

pOUOlKfj-fjç, f|, T POUOIKT]- 

POUOIKÓÇJÍ.ÓV, T |JOUOlKÓ-f|-Ó- 

poucroupyóç.óv. T pouooupyó- 

Hox6cò (ê). T poxÔEj- 
uoxôqpía-aç, f|, T pox0T]pía- 
Uox9r)póç,á,óv, T pox0T]pó-á-ó- 
póxôoç-ou, ó, T HÓX0O- 
UoxÀóç-oú, ó, T póxÀó- 
PUEÀÓÇ-OÚ, Ó, T pUEÀÓ- 

púÇco, T puyj->Ç- 

Uu8iKÓs,r),óv, T pu0iró-f]-ó- 

pu0oupai(E), T pu0Ej- 

puOoÀoycò (e), T pu0oÀoyEj- 
pu0oç-ou, ó, T pú0o- 
púía-aç, f], T púia- 
HÚKT|Ç-r|TOÇ, Ó, T pÚKF|T- 

[lUKTpp-fjpOÇ, Ó, T UUKTTip- 

UÚÀr)-r)ç, f|, T UÚÀT]- 

puÀf|<paToç,ov, T puÀfi<paTO- 

pupiáç-á8oç, f], T pupiáS- 

pupíÇco, T pupi8j->Ç-

póvov, T póvo- 

póvoç.g.ov, T póvo-T)-o- 

oú póvov...àÀÀà Kaí 
povcõ(o), T povoj- 

pópa-aç, f|, T popa- 

popía-aç/popiá-ãç, r), T popía-/á-

poppcb-oúç, f|, T pop pó j- 

pópoç-ou, ó, T pópo- 

pópaipoç.ov, T pópaipo- 

poptpií-ns. n. T popcpfi- 
MoaaúvoiKoi-cov oí, T Moooúvoiko- 

póoxEioç.a.ov, T póoxEio-a-o- 

póoxoç-ou, ó, T póax°-> T póoxo 
pouvoç,T],ov, T poúvo-a-o- 

Moúaa-gç, f], T Moúaa- 

MouoeTov-ou, tó, T MouoeTo- templo das musas, lugar de se 

praticar artes

a música (arte das Musas) 

das musas, das artes, música

a megera, 

a sorte (que me cabe) 

destinado, fatal

a forma exterior de um corpo 

os Mossínios (na Cólchida) 

de vitela

eu isolo, faço só

a infantaria (espartana)

a oliveira sagrada

a parcela, o pedaço
mulher velha e feia

só,
só, único
não só...mas também

o cogumelo
a narina, a trompa do elefante 
a mó, pedra do moinho
moído (pelo moinho)
a miríade (10.000)
eu perfumo, espalho unguento

eu me canso, trabalho duro 
malícia, malvadeza 
penoso, pesado, ruim 
o trabalho, a fadiga 
a trava da porta 
a medula
eu chupo
mítico, fabuloso, lendário 
eu conto, divago, narro, falo 
eu conto histórias

a vitela, o bezerro 
povoç, só, (jónico) 
a Musa
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o iniciado (boca calada) 
relativo aos mistérios, místico 
ministra, sacerdotiza, guia 
Mitilene
profundo, interior
o fundo, a profundeza, garganta 
eu inicio nos mistérios

pupíoi,ai,a, T púpio-a-o- 
puppr]Kiá-ãç, r), T pupprjKiá- 
UÚpHT]Ç-T]KOÇ, Ó, T UÚpUHK- 
puppoç-ou, ó, T púppo- 
uupov-ou, TÓ, T púpo- 
puç-puóç, ó, T pú-
puaáTTopai, T puoay j->Tr/co 
púaoç-ouç, tó, T púcJEU-
pÚOOGJ /pÚTTGO, T pUK j—>OO/TT- 

pucmípiov-ou, TÓ, T puonípio- 
pÚOTT]Ç-OU, Ó, T PÚCTT]- 

pucrriKÓs,n,óv, T pucmKÓ-r|-ó- 
púoriç-i8oç, f], T púoTiS- 
MuTiÀr)vr]-r]ç, f), T Mutiàiívt]- 
púxioç.a.ov, T púxio-a-o- 
puxóç-oú, ó, T puxó- 
PUGÕ(e)-T PUE j- 

púco, T pu-
pcopía-aç, f|, T pcopía- 
Mcõpos-ou, ó, T Mcõpo- 
pcopóç,á,óv, T pcopó-á-ó- 
pcòpoç,a,ov, T pcõpo-a-o- 
Mcõoa-aç, á , T Mcõaa-

deus da pilhéria 
tonto, estulto 
tonto, estulto

miríades, muito numerosos
o formigueiro
a formiga
a formiga
o ungiiento, perfume
o rato, camondongo, o músculo
eu rejeito, repilo com horror
o crime, a profanação, a sujeira 
eu assôo, (muco)
o mistério

eu fecho os olhos, a boca 
a estultície, tontice 
Momo, 
bobo, 
bobo, 
a Musa
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N

V 50

50.000

sim
a naiade

a batalha naval

a nave

eu navego
o marinheiro, da marinha
eu fluo (água)
sou jovem 
fresco, viçoso

navegável
o nauta, marujo, marinheiro 
eu tenho enjôo
náutico, de navegação
a esquadra, a frota 
a navegação

referente a construção de 
navios

eu provoco torpor, entorpeço
o naufrágio
o comandante, piloto,almirante
o piloto, o navegador
eu travo batalha naval

o pequeno templo 
eu habito

vauç-VEcáç, g, T vaf-/vr)f- 
vauoí-iropos.ov, T vauaíiropo- 
vaÚTT]ç-ou, ó, T vaúiT|-/a- 
vauTicõ (a), T vatrriaj- 
vauriKÓç.ií.óv, T vauriKÓ-r]-ó- 
vauTiKÓv-ou, tó, T vauriKÓ- 
vatrnÀía-aç, f|, T vatrnÀía- 
vauríÀÀopai, T vaunÀj->XÀ- 
vauríÀoç-ou, ó, T vauTÍÀo- 
váco, T va-
veóÇco, T veq8 j->Ç- 
veqàfiç.éç, T vEaXÉa-

, v 
vai / vr, 
vaiáç-á5oç, f], T vaiáB- 
vaí8iov-ou, tó, T vaíBio- 
vaíco, T vai- 
vãpa-Toç, tó, T vãpaT- 
NáÇoç-ou, f], T NáÇo- 
NáÇioi.ai, oí/aí, T NáÇio- 
vaóç-ou, ó, T vapó- /vecóç-vecó,T vEfó- 
vájTT]-r|$, r|, T vánT|- 
váiroç-ouç, tó, T vóiteo- 
vapôrjro-cpópoç-ou, ó, T -cpópo- 
vápôr)Ç-Koç, ó, T váp0r|K- 
vápKT|-T]Ç, T vápKT]- 

vapKcõ(a), T vapica j- 
vau-ayía-aç, f|, T vauayía- 
vaú-apxoç-ou, ó, T vaúapxo- 
vaú-KÀrjpoç-ou, ó, T vaÚKÀrjpo- 
vau-paxcò (e), T vaupaxEj- 
vau-paxía-as. í|. T vaupaxía- 
vau-7rnyr)oipoç,ov, T vauiniynaipo-

a torrente, a água sagrada
Naxos (ilha)
os habitantes de Naxos
o templo,
o vale, o prado, bosque
o vale, o prado, o bosque
o que porta o bastão, batuta
o bastão, a varinha, a batuta 
a arraia

a nave (interior)
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de jovem

o morto
nova

recém esfolado
recém-florido

a nuvem

VEHEOGÕ(a) ,T vEpEoa j-
vÉuopai, T VEU-VEHoOnai(E)-ÈVEináunv-

VÉpCO, T VEp-VE|Jcã(E)-ÉVElUa-VEVÉpTlKa

venrjcnç-EGos, q, T vÉprio j-Ej-r, j- 

NÉHEUIÇ-ECOÇ, F), T NÉUTiaj-Ej-T] j-

vEavíaç.ou, ó, T vEavía-
VEaviEÚonai, T veqvieu-

a ninhada,o ninho
o filhote (de passarinho) 
a juventude
recém-plantado, neófito
Nestor
o aceno, gesto
a corda do arco

eu ocupo, eu possuo
eu distribuo,
partilho,pastoreio compartilho,
regulo
recém-nascido

o cadáver,
a terra preparada,

VEO-yvóç,óv, T VEoyvó- 
VEÓ-8apToç,ov, T vEÓBapro- 
VEO-6r]Àf)ç,És, T veo6t]Àéo- 

vÉoç,a,ov, T vÉo-a-o- 

VEOcraía-aç, f), T vEooaía- 

VEoaaiá-ãç, g, T vEoaaiá- 

veoooóç-ou,(-ttóç),ó, T veoooó- 

VEÓTF)Ç-r]TOÇ, f), T VEÓTTJT- 

VEÓ-<pUTOÇ,OV, T VEÓqjUTO- 

NÉOTGap-opoç, ó, T NÉarop- 
VEUpa-TOÇ, TÓ, T VEÚpaT- 

VEUpá-ãç, TÍ, T VEUpá-/VEUpf|-

a distribuição, partilha 
Nêmesis, divindade que faz a 
distribuição dos bens e dos 
males, cólera dos deuses 
estou indignado

VEaVlKÓÇ,f|,ÓV, T vecxvikó-tí-ó- 

VEavíaKoç-ou, ó, T veovíoko- 

VEppÓÇ-OU, Ó, T VE(3pÓ- 

vét|Àuç-u8oç, T vét]Àu8- 

VEr]vía-í8os, f|, T vet]ví8-/vt]ví8- 

veíkoç-ouç, tó, T veTkeo- 

NeIàoç-ou, ó, T NéÍào- 

VEKpÓÇ.OU, Ó, T VEKpÓ- 

veióç-oú, ij, T veió- 

VEIO-TTOICO (e), T > 710103

VEUpO-ppacpEÚGO, TT pacpEÚGO

VEÚGO, T VEU- 

vEq>ÉÀT]-ris, Ú. T vEtpÉXr]-

o jovem, o rapaz
eu ajo como jovem, tenho 
aspecto 
juvenil
o jovem, mocinho
filhote de veado, cabrito 
recém chegado
a jovenzinha, menina-moça 
a rixa, disputa, querela 
o Nilo

eu renovo, remoço 
o néctar

o nervo, fibra, corda
eu costuro com linha de tripas 
eu aceno com a cabeça, concordo

novo, j ovem 
o ninho
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eu fio
o arsenal

marreco

os que nadam

eu lavo

a neve

o preço da vitória
Nícias

que se refere à vitória 
referente à vitória

eu venço 
a vitória

a fiação, o ato de fiar 
o ilhéu, insular
a ilha

há pouco, recentemente
o templo, a nave (interior) 
eu inovo

vikcò (a), T viKaj-ÈvÍKqaa-VEVÍKF)Ka 

vÍKp-qç, f|, T VÍKT]-

VlKr]TlKÓÇ,f),ÓV, T VlKT]TlKÓ-f)-Ó- 

viKnnípioç.a.ov, T viKr|Tf)pio-a-o- 

VlKpTTÍpiOV-OU, TÓ, T VlKT]Tf|piO- 

NiKÍaç-ou, ó, T Niicía- 

Viq)ETÓÇ-OU, Ó, T VUpETÓ-

VÉÇOÇ-OUÇ, TÓ, T VÉÇEO-

VE(ppÍTlÇ,l, T VEtppÍTl-

VECppÍTlÇ-lOÇ, f] (vóaoç), T VEtppÍTl-

VE<ppÓÇ-OU, TÓ, T VE<ppÓ-

VÉCO, T VEf-

VECÓpiOV-OU, TÓ, T VECÓpiO-

VECOCTTÍ

vEcóç-vEcò, ó/ vaóç-aú, T vrjfó- 

VECOTEpíÇcj, T VEGJTEplS j->Ç- 

VECOTEpiOUÓÇ-OU, T VEGOTEpiOpÓ- a revolução (dos astros) 
renovação
mais jovem (compar.) 
sim (intensivo,afirmativo) 
o ventre

VECÓTEpOÇ,a,OV, T vEÚTEpo-a-o- 

vf| (vai)

vr|5úç-úoç,ó, T vt]8ú- 

VT]KTÓV-OU, TÓ, T Vf]KTÓ- 

VT]ÀEf]Ç,ÉÇ, T VrjÀEÉU- 

vt]Xegõç, T VpÀEÉO- 

vfj pa-Toç, tó, T vfjpaT- 

VF]VEpía-aç, f|, T vpvEUÍa- 

vqvíç-í8oç, T), T vr|v(8-/vEqavíS- 

ví|7Tios,a,ov, T vf|7rio-a-o- 

NriprjSEç-aDV, aí, T NEprj8- 

vfjaiç-Ecoç, f|, T vfja j-Ej-qj- 

vt]oicútt]ç-ou, ó, T vi]cncÓTr|-/a- 

vfjuo$-ou, f|, T vfjao-

vqaaa-pç, r) / vfjTra, T vf]ocra-/TTa- 

VqCJTEÚGO, T VÍJCTTEU-

VT]<paVTlKÓÇ,f|,ÓV, T VE<paVTlKÓ-f]-Ó- 

vf|cpco, T vqcp-vfiyco-Êvriya 

vqxóuEva-cov, tò, T vfjxóhevo- 

vfixco.T vqx-

a nuvem
renal, referente aos rins 
nefrite, inflamação dos rins 
o rim

o guizo, o chocalho 
impiedoso, sem compaixão 
impiedosamente
o tecido, a trama 
ausência de ventos
a jovenzinha, a menina-moça 
que não fala, criança, bebê 
as Nereidas

a pata, o pato,
eu jejuo
sóbrio, sem vinho
estou,sou sóbrio, abstémio 
os peixes, 
eu nado
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VOF|TÓÇ,n,ÓV, T VOT]TÓ-F]-Ó-

o uso,

VÓTOÇ-OU, Ó, T VÓTO- o vento-sul, Noto

eu humedeço, molho 
do sul, do vento-sul 
a humidade

eu penso

o pensamento, a reflexão 

sábio, que pensa, refletido

o ato de pensar, a faculdade de

vópipoç.ov, T vópipo- 

vóuiua-cov, Tá, T vóuipo- 

vóuiopa-Toç, tó, T vóuiopaT- 

vopíncoç, T vóuipo- 

vopo0ÉTT]ç-ou, ó, T vouo0ÉTr|-/a- 

vópoç-ou, ó, T vópo- 
vopóç-oú, ó, T vopó- 

vóoç-vóou (voúç-voú), ó, T vóo- 

VOUGJ (e), T VOOEj- 

vóariua-Toç, tó, T voaquaT- 

voorjpóç.á.óv, T voOT)pó-á-ó-

VÓOTOÇ-OU, Ó, T VÓOTO- 
VOOTGJ (e), T VOOTE j- 

voatpíÇopai, T voacpíB j->Ç- 

VOTEpÓÇ.á.ÓV, T VOTEpÓ-á-Ó- 

VOTÍÇgú, T VOTlS j->Ç-

VOPEÚCO, T VOPEU- 

vopr)-T]ç. p, T vopf|- 

vouíÇetcxi, T vopiÇ- 

vopiÇóuEva-cov, tó, T vopiÇópEvo- 

vopíÇco, T vopiB j->Ç-

vóuaia-cov, tó, T vópao- 

vópaioç,a,ov, T vópaio-a-o- 

vopáç-áBoç, ó, T vopáB-

vícpco, T vup-víyco-ÈvícpOriv

VOÉCO (cò), T VOEj- 
vórjpa-Toç, tó, T vórjuaT- 

vorjucov.ov, T vofjpov- 

vórpiç-Ecoç, q, T vóqaj-Ej-qj-

conforme o costume, 
o legislador, que põe as leis 
o costume, o uso, a lei

pensar
o que se pode pensar,que se 
pode refletir,pensável 
os costumes

o nomo, 
o intelecto, a mente, o juízo 
eu adoeço, fico doente 
a doença 
doentio, doente, malsão 
a doença
a volta, o retorno 
eu volto
eu me afasto, eu me ausento 
húmido

eu faço nevar, nevo,

o recanto, o lote

o pastor
eu sou pastor, eu pastoreio 
a distribuição, o pasto 
é uso, é prática, é costume 
o que é consagrado pelo costume 
eu penso, considero, 
estimo,creio
de costume, normal, legal
os usos, os costumes
o dinheiro/ o costume, a regra 

a lei

conforme a tradição
o nómade, errante, que segue o 
rebanho
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vou0Ecía-aç, f), T vou0eoíq-

o juízo

agora, neste instante 

a noite

o morcego

de noite

vúxioç.a.ov, T vú/io-a-o- 

vco6r|ç,Éç, T VGO0ÉO- 
VGú0póç,á,óv, T vco0pó-á-ó- 

VGOTiáíoç.a.ov, T vcoTiáío-a-o- 

VCÕTOV-OU, TÓ, T VCÕTO- 

VCÒTOÇ-OU, Ó, T VGÕTO-

VOU0ETCÕ (e), T VOU0ETEj- 

vouç-voú (vóoç-vóou), ó, T vóo-> voú- 

VUKTEpEÚGO, T VUKTEpEU- 

VUKTEplVÓÇ,f|,ÓV, T VUKTEpiVÓ-f)-Ó- 

VUKTEpHT|Ç-OU, Ó, T VUKTEpiTT|-/á- 

VUKTEpcÕ (E), T VUKTEpEj- 

VUKTEpíç-í8oç, f|, T VUKTEpi8- 

VÚKTGOp
vúpcpri-Tiç, T), T vÚLupr]- 

vúpcpioç-ou, ó, T vúpcpio- 

vuv

VÚOOGJ (-TTGO), T VUyj->aa/TT-VÚÇc*3- 

ÉvuÇa-Èvúx0T] v/ Èvúyr) v-vÉvuypa i 

vuaTáÇco, T vucrra8j->Ç-

lerdo, lento, preguiçoso 

lento, preguiçoso 

dorsal, das costas 

o dorso, as costas 

o dorso,as costas

eu admoesto, advirto 

o intelecto, a mente, 

eu passo a noite 

noturno, que passa a noite 

o que passa a noite, vigia 

eu passo a noite

eu pico, eu furo, eu bato 

eu cochilo, pendo a cabeça 

(VEÚco) 
noturno

a ninfa, a noiva

o noivo

a advertência, a censura, o 

aviso
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E/I

60

60.000

eu cardo, rasgo

Xenofonte
Xerxes

eu raspo,dou polimento

seco

ÇuÀEÚouai, T ÇuXeu-

ÇuXíÇopai, T ÇuÀiS j->Ç-

ÇúXivoçji.ov, T ÇúXivo-rj-o-

eu faço lenha, trabalho a 

madeira

eu vou lenhar, buscar madeira

de madeira

Çevcò(o), T Çevoj- 

HEVO<pávTT]Ç-OUÇ, Ó, T HEVÓtpaVTEO- 

EêVO^CÓV.GÕVTOÇ, Ó, T zEVOCpcÓVT- 

EÉpÇgç-ou, ó, T HépÇr)-

Çéco, T ÇEf-/Çf- ÇéaGO-ÉÇEoa-ÉÇr]Ka- 
ÈÇÉOÔT) V-Ê^ECliai

Çrjpaívco, T Çrjpav j>Çgpaiv-Çr)pav-

Çqpóv-ou, tó, T Çr|pó-

Çrjpóç.á.óv, T Çripó-á-ó- 

Çr]pÓTT]Ç-TT]TOÇ, f|, T ÇgpÓTT]T- 

Çicpr|pT]S,ES, T ÇupfjpECT-

Çícpoç-ouç, TÓ, T ÇlCpEO-

ç

Çaívco, T Çavj>Çaiv-Çavcõ(E)-ÉÇT]va- 

ÊÇá v0i] v-ÉÇa pa i / ÉÇaopa i 

EavOnrrrn-ns, f|, T Havôíinni- 

Çav6ó$,r|,óv, T Çav0ó-rj-ó- 

záv0oç-ou, ó, T Háv0o- 

Çóvtt]ç-ou, ó, T ÇávTT]-/a- 

Çeívoç-ou, ó, T Çeívo- 

^Eva/GÒ (e), T ÇEvayE j- 

^Evía-aç, g, T Çevíq- 

ÇÉvia-cov, tó,T Çévio- 

ÇevíÇco, T ÇEVi8j->Ç-

ÇEvo8oKÍa-aç, rj, T Çevo8okící- 

ÇeVOKTOVGÕ (e), T ÇEVOKTOVEj-

eu raspo, 

Xantipa 

amarelo, loiro 

Xanto, patrão de Esopo 

o cardador de lã, linho 

o estrangeiro, o hóspede 

eu conduzo, guio os estrangeiros 

o tratado de hospitalidade 

os presentes de hospitalidade 

eu acolho um hóspede 

eu vivo no estrangeiro 

a hospedaria 

eu mato um hóspede 

o estrangeiro, o hóspede 

eu acolho um hóspede 

Xenofantes

a secura, a seca
armado de espada
a espada
objeto,estátua de madeira
a estátua de madeira

eu resseco, seco, enxugo 
a terra firma, seca
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Çúco, T Çu-

a madeira, lenha 
bosque, arvoredo 
a construção de madeira 
veja em ouv- 
a inteligência 
comum, conjunto
raspado, polido, chão polido, 
pau polido (o cabo da lança) 
eu raspo, eu esfolo, depilo

ÇúXov-ou, tó,T ÇúXo-
Çúàoxoç-ou, ó, T ÇúXoxo-
ÇúXcooiç-egoç, f), T ÇúXcooj-Ej-rij-
Çuv-
ÇUVETÓV-OU, TÓ, T ÇuVETÓ-

Çuvóç.ií.óv, T Çuvó-q-ó-
Çucrróç,f|,óv, T ÇuoTÓ-r|-ó-
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O

o' 70

70.000

ó 8É

o lamento

eu me lamento

tenho odor, cheiro, exalo 
do que, de onde 
de qualquer lugar 
a vela (de navio)

Odisseus, Ulisses 
o dente

eu lamento, 
a Odisséia

,o
ó 
ó uév.

ÒPeÀÍOKOÇ-OU, Ó, T ÔPeÀÍOKO-

ô[3eXós-ou, ó, T ò|3eàó- 

ópoXóç-ou, ò, T ó[3oàó- 

òyKGÓ T òyKO j- 

òyKqpóç.á.óv, T òyKripó-á-ó

OOE, T)ÒE, TOÕE, T O-T]-TO- 

óSeúco, T ó8eu- 

ó8r]yóç-ou, ó, T ó8r|yó- 

Ó8ÍTTJÇ-OU, Ó, T ÓSÍTT)- 
òSpií-fjç, ij.T ò8pií- 

ó8o-ttoióç-ou, ó, T ó8ottoió- 

Ó8oi-TTÓpOÇ-OU, Ó, T Ó87rO7TÓpO- 

Ó8oi-1TOpCÕ(E), T Ó8omopEj- 

oooç-ou, r], T oõo- 

óSoúç, òSóvtoç, ó, T ò8óvt- 

Ò8ÚVGO, T ò8uv- 

ò8úvt]-t]ç, r|, T ò8úvt]- 

ò8uvr]póç,áóv, T ò8uvr]pó-á-ó- 

ò8uppóç-ou, ó, T ó8uppó- 

ò8úpopai, T ò8up-cò8upónr]v-ò8upounai(E)- 

cò8upánnv 
’O8uaaEÍa-aç, q, T ’O8uooEÍa- 

’O8uooeúç-egds, ó, T ’O8uuOT|p- 

ó8cóv-ó8óvtoç, ó, T ò8óvt- 

õÇg3, T ò8 j->Ç-àÇr)OGo, tõÇr]oa-ó8co8a- 
Õ-0EV

Õ-0EV-1TEP
Ò0ÓVT]-riÇ, T), T Ò0ÓVT]-

eu gemo, lamento, lastimo 
a dor, a tristeza 
doloroso

artigo masculino
este...aquele; um...outro 
que, relativo neutro
o espeto > obelisco (moeda com 
espeto, dardo)
o espeto, dardo 
óbolo,níquel, esmola 
eu amontoo, engrosso, incho 
inchado, pomposo
a massa.tumor, inchaço 
este, esta, isto 
eu caminho, eu viajo 
o guia, o condutor
o caminheiro, caminhante 
o cheiro, odor
o cantoneiro,calceteiro 
o caminhante, caminheiro 
eu caminho, viajo
o caminho, plano, maneira 
o dente
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a túnica leve
ah! ai!

domestico

servo
a casa

a vivenda

eu habito, administro
a casa
a casinha

construtor
construo casa

em casa

OÍKO-VOHlKÓÇ,f|,ÓV, T OÍKOVOUlKÓ-r|-Ó- 

OÍKOVÓHOÇ-OU, Ó, T OÍKOVÓJJO- 

OÍKOVOHCÒ(e), T OÍKOVOUEj- 

oikoç-ou, ó, T oTko-

oÍKouyÉvr|-T]ç, rj, T oíkoupévt]-

Ò0ÓVIOV-OU, TÓ, T Ò0ÓVLO-

OÍ / OÍ|JOl

como, (quais) 

eu abro

inchação, inchaço
Édipo 
a opinião

oÍKEÍoç,a,ov, T oÍKEÍo-a-o- 

OÍKEIGÕ(e), T OÍKEloj-

OÍKEÍGOOIS-ECOÇ, f), T OÍKEÍCOOj-Ej-r) j- 

OÍKÉTriS-OU, Ó, T OÍKÉTT|-/a- 

oÍKTiua-roç, tó, T oÍKquaT- 

OÍKT)uáTlOV-OU, TÓ, T OÍKT]|jáTlO- 

OÍKT]aiS-EGOS, T|, T OÍKf|Oj-E j-T]j- 

OÍKT]TT)Ç-OÚ, Ó, T OÍKT]Tr|-/á- 

OlKTÍTGOp-OpOÇ, Ó, T OÍKfjTOp- 

OÍKGÓ (e), T OÍKE j- 

oÍKÍa-aç, r|, T oÍKÍa- 

OÍKÍSlOV-OU, TÓ, T OlKÍSlO- 

oíkíÇco, T OÍKlS j->Ç- 

oíkíov-ou, tó, T oíkío-

OÍKICTIÇ-EGJÇ, f|, T OÍKiaj-Ej-r]j- 

OÍKlCnT)Ç-OÚ, Ó, T OÍKICTTT|- 

OÍKO-SOUGÕ (e), T OÍKOÔOUEj- 

oÍKo-8ópr|ua-Toç, tó, T oÍKÓSrinaT- 

OÍKO-8ÓUÍ]OIS-EGOÇ, f|, T -8Ópi]O j-Ej-n j- 

o’iKo8ouía-aç, rj, T oíko8ouícx-

OÍKO-0EV 

OÍKO-l

oia

oíyvupi / oíyco, T oiy- > àvoíyco 

-oíyco / oíyvupi, T oiy- > àvoíyco 

ol8a, T 018-/18-

ó(8e, T ó-8e

oí8gò(e), T oiSEj-
oí8f]ois-egoç, r|, T oí8r)aj-Ej-r]j- 

Oí8íttouç-o8oç, ó, T Oi8íno8- 

oír|Oiç-EGoç, f], T oírja j—ej — rj j- 

oíkq-Se

eu abro

eu vi > eu sei, perf. de eI8ov 

estes (masc.)

eu incho

administrador, dispenseiro 
o intendente, o administrador 
eu administro, eu disponho 
a casa, o lar 
a terra habitada

a construção, o edifício 
a construção
a construção
de casa, a partir de

eu faço casa, fundo, administro 
a casa, casinha 
a fundação 
o fundador,

para casa 
caseiro, familiar 
eu aproprio, 
apropriação 
o doméstico, 
a habitação, 
o cubículo, a casinha 
a residência, 
o morador, o habitante 
o habitante
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o gemido, lamento

eu lamento

a seta

oíoco, T oic-

ÒKÉÀÀGO, T ÒKEÀj->ÀX- GJKElÀa

ÒKÀáÇco, T ÒKÀa8j->Ç-

eu bebo vinho, brindo 

o vinho

oíxouai. T oix-

oiovíÇopai, T oioviS j->Ç- 

oicovicmípiov-ou, tó, T oicovicrnípio- 

oicovóç-ou, ó, T oicovó-

oÍKOupyoç-ou, ó, T oiKOÚpyo- 

OÍKTEÍpcO, T OÍKTEp j->OÍKTEip-OÍKTEp- 

OÍKTÍÇcO, T OlKTlSj — >Ç- 

OlKTÍpcO, T OÍKTip-

OÍKTiapÓS-OÚ, Ó, T OÍKTIOUÓ- 

oTktoç-ou, ó, T oíkto- 

OÍKTpÓÇJ.á.ÓV, T OlKTpÓ-á-Ó- 

oÍKoupÉvr)-r)ç, r] (yfl), T oÍKoupévr)- 

OÍKOUpcÒ (e), T OÍKOUpE j- 

oiKoupía-aç, f], T oiKoupía- 

olpai / otopai, T 0Í-/010- 

oípoi 

oiucoyií-fjs, f], T oinGoyr]- 

oiucbÇco, T oincayj->Ç-cpnoÇov-cp|JoÇa- 

cp ugòxQt] v-gó pcoy pa 1 
oivo-TroTÓÇcú, T > TroTa8j->Ç- 

olvoç-ou, ó, T oTvo- 

oivo-<payía-aç, f], T oívocpayía- 

oivo-xóoç-ou, ó, T oivóxoo- 

oívo-xocõ(e), T OÍVOXOEj- 

OÍVCÓV-GÕVOS, ó, T oivcóv- 

oTÇiç-ecoç, ií, T oTÇ j-Ej-r)j- 

oíopai (oTpai), T 0T-/0Í0- 

oíoç,a,ov, T oib-a-o- 

-oloç TÉ EÍpil 

oIóa-TTEp, T 0T0- 
oTç-oióç, f], T ôj- 

OÍOTÓÇ-OÚ, Ó, T OÍOTÓ- 
oiarpcõ(a), T oicrrpa j-

o caseiro, guarda da casa 
tenho compaixão, mesereor 
eu lamento, tenho piedade 
eu tenho compaixão de 
a lamentação 
a piedade, a dó
digno de piedade, lamentável 
a terra habitada, o universo 
eu vigio a casa, eu vigio 
a vida sedentária, inatividade 
eu creio,acho, penso 
lit. ai de mim!

o dardo, 
eu estou furioso, picado 
vespa,ferrão
eu portarei (ver em «pÉpco nos 
dicionários e gramáticas) 
eu viajo, sigo o caminho 
eu faço, consulto augúrios 
o augúrio, o mister do augúrio 
o augúrio,o presságio, a ave 
agourenta
eu abordo, faço abordagem 
eu me abaixo, fico de cócoras

a ingestão de vinho 
o copeiro, escansão 
eu verto, sirvo vinho 
o celeiro
abertura, ver cxvoÇiç 
eu creio, penso, acho 
qual, qualis,e 
eu sou capaz de 
qualquer que seja 
a ovelha
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oito

sinto compaixão
Olímpia
Olímpico
a Olimpíada
de Olímpia, habitante de 
o Olimpo
em resumo, globalmente, 
absolutamente

eu gemo, 
inteiro, 
lamento,

ÒKVGÕ (e), T ÓKVEj- 

ÒKvripóç-á-óv, T ÒKvr|pó-á-ó- 

ókvoç-ou, ó, T ÕKVO- 

ÒKpuÓEiç.ÓEoaa.ÓEV, T ÒKpuoEVT-/Tj a>aa 

ÒKTÓKio-xíÀioi.ai.a, T xíXio-a-o 

ÓKTCÓ

ÕKGOÇ / OTTGOÇ 

óà[3ÍÇgd, T òXfJiB j->Ç- 

õX[3ioç,a,ov, T, óÀ^to-a-o- 

óXfJoç-ou, ó, T óX[3o- 

òÀÉSpioç.ov. T òXéôpio- 

õXE0poç-ou, ó, T óXEÔpo- 

òXiyáKiç, T òXiyo- 

òXiy-avQpcoTTÍa-aç, f), T > àvôpcoTría- 

òXiy-apxía-aç, f], T > àpxía- 

òXiy-apxiKÓç,r),óv, T > àpxiKÓ-r|-ó- 

òXíyoçjyov, T óXíyo-r|-o- 

ÓXiyÓTT]Ç-TT]TOÇ, f], T ÓXiyÓTT]T- 

òXíyou (8eÍ), T òXíyo- 

òXiyo-xpóvioç.ov, T xpóvio- 

òXiycopãD (e), T òXiycopE j- 

óXtoôávGo, T òXia-/óXia0av- 

óXicáç-áSoç, f], T óXkóB- 

ôXXupat, T > óXXupi

óXXupi. T òXj->òXX-cõXXuv-óXÉoco/óXcõ- 

cóXEaa-òXcóXEKa / õXcoXa 

òXXoí-Tpoxoç-ou, ó, T > Tpxo- 
ôXoXúÇco, T óXoXuyj->Ç- 

õXoç,T],ov, T oXo-q-o- 

òXo<pupnóç-ou, ó, T òXocpupuó- 

òXocpúpouai, T òXocpup-òXocpupounai- 
cbXocpupá pr]v-cbXo<púpTT]  v 

’0Xuum'a-aç, g. T 'OXuunía- 

'OXupiTiaKÓç.ri.óv, T ’OXup-rriaKÓ-r|-ó- 

’OXupTriáç-á8oç, f|, T 'OXuumáB- 
’OXúumoç,a,ov, T ’OXúnmo-a-o- 

'OXupTTOÇ-OU, Ó, T 'OXupTTO-

eu destruo, perco, faço perecer 
o bloco de pedra

lamento
todo, totus 
choro,

pouco numeroso, pequeno 
pequena quantidade 
de pouco, quase 
de pouca duração
pouco me importo, sou negligente 
eu escorrego, eu caio
o navio de carga, traineiro

de modo a que
eu faço feliz, considero feliz 
feliz, beato
a riqueza, a felicidade
maldito, infeliz
a ruína, a perda, o malvado
poucas vezes, raramente
a pequena população
a oligarquia
oligárquico

eu hesito, vadio, sou lento 
preguiçoso, tímido, lento 
a hesitação, lentidão, preguiça 
fantástico, que causa espanto 
oito mil
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Homero

a massa

a voz
ao mesmo
eu penso

que tem a mesma linguagem 
contudo, mesmo assim

eu concordo, cedo
de comum acordo

eu juro
da mesma lingua 
semelhante

eu juro, eu invoco como 
testemunha

eu converso, frequento 
a conversa,sociedade 
a multidão,
a névoa,neblina, vapor 
o olho

ópvúco, T òpvu-
ónó-yÀcoTTOç,ov, T ópóyÀcoTro- 
õpoioç,a,ov, T õnoio-a-o-
ópoicõ (o), T ópoio j- 
ónoícapa-Toç, tó, T ópoíaJuaT- 
ópoícoç, T õpoto-
óuo-Àoycõ (e), T óuoÀotyE j- 
ópo-XoyounÉvwç, T ÓHOÀoyoúnEvo- 
óuo-Àoyía-aç, f|, T óyoÀoyía- 
óuo-ur]Tpios,ov, T > ur|Tpio- 
ÓpÓ-VEKpOÇ.OV, T ÓpÓVEKpO- 

óyó-voia-aç, f], T óyóvota- 
óyóvcoç, T óyóvoo-

óuóç.ij.óv, T óyó-ij-ó- 
ópóoE, T óyo-
ÓpO-TpáTTEÇoÇ.OV. T ÓpOTpálTEÇo- 

óyó-Tpo<poç-ou, ó, T ópÓTpocpo- 
óy<pij-fíç, li, T òyq>ij- 
óyou, T óyó-
óyo-cppovcõ (e), T ópocppovEj- 
ÓHÓ-<ppGOV,OV, T ÕLKXppOV- 

óyó-cpuÀoç-ov, T óyócpuÀo- 
ópó-<pGovoç,ov, T óyó<pcovo- 
õycoç

liso, igual
plano, liso, igual 
a planície
a chuva

óuaÀijç.És, T, óyaÀÉo- 
óuaÀóçjí.óv, T óyaÀó-ij-ó- 
óyaÀóv-ou, tó, T óyaÀó- 
ôpPpoç-ou, ó, T õuPpo- 
"OuTipoç-ou, ó, T "Opnpo- 
óyiÀcõ (e), T ópiÀEj- 
óyiÀía-aç, f|, T óyiÀía- 
õuiàoç-ou, ó, T õyiÀo- 
ópíxÀn-ns, ij. t òuíxàt]- 
Óyya-Toç, tó, T õyyaT- 
óyvuui, T ônvu-GD|jvuv-ónoúuai(E)/ 
ôuóac0-cõuoaa-òucbuoKa-GÓnó6r)v- 
óycóyovai/òycbyoayai

o acordo, a convenção 
da mesma mãe

eu comparo, assemelho
a coisa semelhante, a imitação 
de maneira semelhante

tempo, conjuntamente 
igual, concordo

concorde, unido no pensamento 
da mesma tribo

morto igual
a concórdia, harmonia 
com o mesmo ardor
que confina, limítrofe 
igual, comum
para o mesmo lugar, eodem 
que participa da mesma mesa 
criado, nutrido junto, irmão 
o canto,
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o sonho
eu sonho

o nome

o asno
realmente

a utilidade, a ajuda 
eu ajudo, sou útil 
o ônix

o asneiro,encarregado dos asnos 
útil

o asno selvagem 
o sonho

óvaypoç-ou, ó, T õvaypo- 
õvap-òvEÍpaToç, tó, T òvEÍpar- 
ôveiSíÇgo, T òvEi8j->Ç- 

õvei8oç-ouç, tó, T õvei8eo- 

ÒVEÍpaTa-GDV, TÓ, T ÒVEÍpaT- 

ÓVEipOÇ-OU, Ó, T ÕVEipO- 

òvEípcóaaco, T óvEípcoy j->ua/TT 

òvr|ÀáTr|s-ou, ó, T óvr]ÀáT-/a- 

óvqainoç, ov, T óvf|aino- 

ÕVT]OIÇ-EGOÇ, f), T ÓVT)O j-E j-T]j- 

óvívt]|ji, T óvi-óvf|oco-cávr|oa 

ÓVÚXIOV-OU, TÓ, T ÓVÚXIO- 

õvopa-To$, tó, T õvoyaT- 

òvouáÇco, T óvopa8j-Ç- 

òvouacrn'

óvonaaróç.n.óv, T óvopaoró-fj-ó- 

õvoç-ou, ó, T õvo-

óvuÇ-xoç, ó, T õvux- 

õÇoç-ouç, tó, T õÇeo- 
ôÇu-8epkiíç,és, T ò£u8epkéo- 
óÇúvco, T óÇuv-
òÇúç.Eia.ú, T òÇp-/óÇEf-, óÇeíq- 
ÔÇÚTT|Ç-TT)TOÇ, f|, T ÓÇÚTTJT- 

õttij

ÓTTT]VÍKa

ÓTTIOV-OU, TÓ, T Õ1TIO- 

ÓTTIO0EV

Ó7TÍO0lOÇ-a-OV, T 01710010- 

óirioTO-cpuÀaKã) (e), T cpuÀaKEj- 

òinaTocpúÀaÇ-Kos, ó, T > (púÀaK- 

óiríaco

óiTÀTÍ-fiç, ij, T óirAr|- 

ójtàíÇco, T óirÀi8j->Ç- 

ójtàítt|Ç-ou, ó, T ónXÍTr|-/a- 

ÓTTÀITIKÓÇ,T|,ÓV, T ÓTTÀITIKÓ-T)-Ó- 

òiTÀi-paxcõ (e), T óirÀiyaxE j- 
ónÀó-|jaxos-ou, ó, T óirÀóyaxo- 
õirÀov-ou, tó, T ÕTTÀO-

o de trás, atrasado, derradeiro 
eu sirvo na retaguarda
o soldado da retaguarda
atrás

a unha, a garra 
o vinagre 
de vista aguda 
eu estimulo, excito 
agudo, pontudo, picante 
a agudeza, a intensidade 
pelo que, como, por onde 
quando (rei.)
o ópio 
de trás

eu invectivo, insulto, agrido 
a injúria, desonra, insulto 
os sonhos

o equipamento, arma

a unha, casco de animais 
eu equipo, armo
o hoplita, soldado equipado 
referente a hoplita
eu combato como hoplita 
o mestre de armas

nomeio, denomino 
pelo nome
renomado, falado, famoso
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:-o-

a vista

ÓTTÓ-0EV

ÕTTO-l

de que lugar, lugar de que 
onde, lugar em que 
qual (relat. indef.)

O7TOU

Ò7TTT|p-fjpOÇ, T ÒTTHÍp-

ÓTTTlKÓÇ.n.ÓV, T Ò7TTlKÓ-r|-Ó-

Ó7T00á-TT0U<J,0UV, T ÓTTOOÓTTOO-

Ó7tóooç,t],ov, T óiróao-,r|-,o-

Ó7TTÓaOÇ,T],OV, T ÓTTTÓOO-rj-O-

ÓTTÓTE

Ò7TTÓS,r|,ÓV, T ÓTTTÓ-f|-Ó- 

ÓTTTGÕ (a), T ÒTTTdj- 

óircópa-aç, r], T Ô7rcópa-/r|- 

ÒTTGOpíÇcO, T ÒTTCOpiS j->Ç- 

OTTGOÇ / ÕKGO$ 

õpapa-Toç, ró, T õpapaT- 

õpaaiç-EGos, f|, T õpaoj-Ej-rij- 

ópaTÓç.íj.óv, T ópaTÓ-r|-ó- 

ópcõ (a), T ópa j- Écbpcov-Éópaica/ 

ÉcópaKa-Écópauai 

ópyavov-ou, tó, T ópyavo- 

òpyn-f)S, n. T òpyií-fjç 

ópyía-aç, f], T òpyía- 

òpyiáÇco, T ópyiáS j->Ç- 

òpyíÇco, T ópyi8j->Ç- 

òpyíÇoyai, T òpyi8->Ç- 

ópyiÀoç,r|,ov, T ópyiÀo-r]-o- 

ópyíÀcoç, T õpyiÀo- 

òpyuá-ãç, f] ,T ópyuá- 

òpyuiá-ãç, rj, T òpyuiá- 

ópéyvupi, T òpEy-

ópÉyco, T ópEy-GjpEyov-òpÉÇco-cópEÇa- 

cbpÉxQriv-GÓpEyuai-òpGDpEyuai 

ópEivóç-r|-ó-

õpEioç.a.ov, T ópEio-a-o- 

’OpÉOTT]Ç-OU. Ó, T ’OpÉCTTT]-/a-

eu tendo, estendo 
montanhoso, montanhês 
da montanha, montanhês 
Orestes

a braça (4 côvados ou 6 pés) 
a braça (4 côvados ou 6 pés) 
eu tendo, estendo
eu desejo, tenho apetite de

eu olho, eu vejo 
o instrumento

eu asso, faço assar 
outono, estação da colheita 
eu faço a colheita 
do modo que, como 
o espetácula, 
a vista, visão 
visível

o suco, sumo
longo de tantos pés 
o quanto, de tanto 
o quanto, de tanto 
quando, no tempo em que 
em que, lugar em que 
o observador, o olheiro 
da vista, visual, da visão, 
óptico 
assado

a exaltação, agitação, cólera 
cerimónia religiosa, orgia 
eu celebro, eu entro na festa 
eu irrito, encolerizo 
eu me irrito, me exalto 
irascível, irritadiço 
com raiva
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ópuíÇca, T óppi8 j->Ç-

a fronteira
o

õpiTT]Ç-r|Kos, ó, T õpin]K-

òp0óç,f|,óv, T òp9ó-r|-ó-

Òp0ÓTT]Ç-Tr|TOÇ, f|, T Òp0ÓTT]T-

óp0GÒ(o), T Óp0O j-

Òp0Õ)Ç, T Òp0Ó-

õp0poç-ou, ó, T õp0po-

Óp0GÕ$, T Óp0Ó- 

ópíÇco, T ópi8j->

òp0iá8E, T õp0io- 
õp0ioç,a,ov, T õp0io-ct-o- 

õp0iov-ou, TÓ, T õp0io-

eu me lanço, parto
o impulso, avanço, ataque
o estimulante

eu avanço
eu aporto, eu apoito, faço 
abordar

reto,ereto
a retidão, justeza, correção 
eu levanto, endireito 
retamente, corretamente
o nascer do sol

para o alto
reto, ereto, escarpado, matinal 
o penhasco, a rocha escarpada, 
altura

õpoç-ouç, TÓ, T ÓpEO- 

õpoç-ou, ó, T õpo- 

òpó$-ou, ó, T ópó-

ÔpVÍ0ElOÇ,OV, T Òpví0EO-

ópviç-i0oç, ó,r), T ópvi0-/õpvi-

õpvupi, T óp-vu-/õp-GÓpvuv-ópoc0-cúpaa/ 

ópopov-õpcopa

ópiopóçj-ou, ó, T ópiapó- 

ópicmís-oú, ó, T ópioní-/á- 

òpKÍÇca, T ôpKi8 j->Ç- 

õpKioç,a,ov, T õpKio-a-o- 

ÕpKOÇ-OU, Ó, T ÕpKO- 

ópucÕ (a), T óppa j- 

óppcò(E), T ópnE j-

ópucòpai (a), T óppa j- 

ópurj-fjç, f), T óppf|-/á- 

ópnqTf|piov-ou, tó, T óppr]Tf|pio-

ópuíÇopai, T óppi8j-> j-

eu levanto, lanço, excito, nasço 

(os astros, o sol)
a montanha

o limite, o marco, 
soro (do leite), liquido 

seminal
o broto, o rejeito, o lança

o colar, estação naval 
eu lanço âncora, encosto 
o passarinho
de passarinho
sou passarinheiro, crio aves 
a ave, a galinha

corretamente, retamente 
eu defino, delimito 
a fronteira, divisa 
a limitação, o ato de limitar 
que fixa limites, árbitro 
eu faço jurar 
relativo a julgamento 
o juramento 
eu tento, ouso, avanço 
ancoro, eu ponho em movimento,
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a valeta, trincheira

a dansa
a dansa
o dansarino
referente à dansa

a dansarina

o osso
o osso

r
o ostracismo

a orquestra, o lugar da evolução 
dos dansarinos

o buraco, 
cavado

'Oooa-riç, q, T 'Oooa- 

Ó(TTÉlVOÇ,r),OV, T ÒOTÉIVO-T]-O- 

ÒOTÉOV-OU, TÓ, T ÒOTÉO- 

ÒOTOÚV-OU, TÓ, T ÒOTÉO- 

OO-TIÇ, TÍ-TIÇ, Õ-Tl

òcrTpaKÍÇco, T òaTpaKi8j->Ç- 

òcrrpaKiopóç-ou, ó, T òcrpaKiopó-

ôppaj8cõ(E), T òppGoSE j- 

óppcaSía-aç, T ôppGoBía- 

ópTuÇ-uyoç, r], T õpTuy- 

ópuyua-Toç, tó, T õpuyuaT- 

ÓpUKTÓÇ,f|,ÓV, T, ÓpUKTÓ-F)-Ó- 

ópúccGO (-ttgo), T ópuy J-xjc/tt- òpuy- 

õpuooov-ópúÇca-cõpuÇa-cbpcòpuxa- 
cbpúxôr|v-òpcòpuypai 

ópcpavía-aç, f|, T òpcpavía- 

òp<paviKÓç,f|,óv, T ópcpaviKÓ-ií-ó- 

óp<pavóç,f|,óv, T ópyavó-f|-ó- 

ópxouuai (e), T ópxE j- 
õpxrina-Toç, tó, T ópxnpaT- 
Ópxnois-Ecoç, f], T ópxnoj-E j-nj- 
òpxr)cnT|ç-oú, ó, T òpxncnT]-/á- 
ÔpxnOTlKÓ$,q,ÓV, T ÓpXT]EOTlKÓ-f|-Ó- 
òpxr|CJTpa-aç, T], T ópxrjcrrpa-

òpxr)OTpíç-í8oç, r), T òpxriarpíB- 
oloç.óía.oiov, T oTo-óía-oío- 
«/ e, tf
OÇ,T],O

óariuÉpai

óaicã(o), T óoio j- 

õaioç,a,ov, T õoio-a-o- 

ôaiÓTT]s-Tr|Toç, f], T óoiótt]T- 

òauií-fjç, i), T òopr]- 
õoov, T õoo-

ÕOOÇ,T],OV, T óoo-r|-o- 

óooi,ai,a, T õao-r]-o-

õorrpiov-ou, tó, T ócmpio-

qual, qualis,e
que (relativo de identidade) 
diariamente, cada dia 
eu santifico, consagro 
sagrado, licito, não profano 
a santidade, a honestidade 
o cheiro, o odor
quanto (adv. de quant.) 
quanto, do tamanho que, quantus 
quantos (quot)
que (relativo enfático) 
o legume de vagens (lentilha, 
fava, grão de bico, etc.) 
Ossa, montanha da Tessália 
de osso

tenho horror, estou horrorizado 
o horror, o terror, espanto 
a codorna

eu cavo, escavo, abro fossa 
a orfandade, estado de órfão 
de órfão, referente a órfão 
órfão, órfã 
eu danso

o que (relativo indefinido) 
eu condeno ao ostracismo

11843683
Caixa de texto
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OTE

OUKl

ouv

eu urino

ouvido, orelha

oú8apó-0EV 

oú8an-ou 

oú8an-GÕs 

oú8é

levado por vento favorável 
a urina

então, por conseguinte 
não obstante

de lugar nenhum
em lugar nenhum 
de maneira nenhuma

oú8-EÍç,Euía,Év, T oú8év-oú8Euía- 
ou8é-ttote
OÚ8É1TG3

OÚK-ÉTl não mais, ainda não 
não (enfático) 
então não é?

OU-Trep 

OÚ-TTOTE

OÚ-TTGO

OÚ-TTCÓ-TTOTE

oúpá-ãç, f), T oúpá- 
oúpavóç.oú, ó, T oúpavó- 
OÚpCÕ(E), T OÚpE j — 
oúpioç,a,ov, T oúpio-a-o-

oúç-gotóç, tó, T CÒT-

oúk-ouv;

OÚK-OÚV 

oú nf]v àÀÀá

OTl (Õ Tl)

OTITE p 

oú/oúk/oúx 

ou, T o- 

oú8apá

ÔCTTpaKOV-OU, TÓ, T ÔOTpaKO- 

óaqppaívco (-opai), T òocppav j- 

õo<ppT]aiç-Ecos, f|, T óa<ppr]o j-E j-F]j- 

óorpEiov-ou, tó, T õcrrpEio- 

õcrrpEov-ou, tó, T õcrrpEO- 

ÕT-av

então, portanto 
do que (mesmo) 
nunca (indicativo) 
ainda não, nondum 
nunca ainda

nem mesmo (forte, indicativo.) 
ninguém (indicativo, real) 
nunca, jamais 
ainda não

quando (relativo) em que 
em (relação a ) que, por que 
justamente, precisamente 
não (real, indicativo) 
lugar em que, onde 
de modo algum, de maneira 
nenhuma

conchinha (de ostra)
eu exalo cheiro,eu cheiro 
o faro, o cheiro, o olfato 
a ostra, púrpura
a ostra, púrpura
quando (eventual) sempre que 
quando (eventual),sempre que 
enfático

cauda, rabo, traseiro 
o céu
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oúoía-aç, f|, T òvt ja > ovaia> oúoia-

(indicativo)nem...nem
esses

devido

a escarpa, margem

óxcò (e), T òx j- eu transporto,

a colinaõx0o$-ou, ó, T óx0o- 
òxÀripóç.á.óv, T óxÀr|pó-á-ó-

tarde, muito tarde 
eu retardo, demoro 
tardio, da tarde 
a vista, visão 
eu chego tarde

eu carrego, 
veiculo

sou devedor, culpado 
a sobrancelha

a serpente
a divida

òxoúpai, T òxEj- 
óxupóç.á.óv, T òxupó-á-ó- 
òyé

òyíÇco, T òyi8 j-> Ç- 
óyioç.a.ov, T õyio-a-o- 

õyiç-Ecoç, ií, T õ<pj—Ej—T)j- 

óyíÇco, T ôyi8 j ->Ç-

OÚTE...OÚTE

OUTOl, T OÚTO- 

OUTO$ ,aÚTT] .TOÚTO 

OUTGO(ç), T OUTO- 

Ò<pElÀÉTT]S-OU, Ó, T Ò<pElÀETT|-/á- 
cxpEÍÀnua-roç, tó, T àçEÍÀrinaT- 

ÒÇJEÍXcO, T Ò<pElÀ-ãxpElÀOV-ÒcpElÀr|OGO- 

còcpEÍÀriaa / áxpEÀov-cbçE í Ar) Ka 

cxpEÍÀopai, T òq>EiÀ- 

òcpEiÀóuEvoç.ri.ov, T ò<pEiÀopEVO-r]-o- 

òcpÉXXco, T àq>EÀ j->ÀÀ > òq>EiÀ- 

õçeXoç-ouç, tó, T óqsEÀEO- 

ócp0aÀnã)(E), T ócpOaÀUEj- 

ò<p0aXnía-aç, f|, T ó<p0aXuía- 

ó<p0aXpóç-ou, ó, T ó<p0aXpó- 

óqMç-Ecoç, ó, T ó<p j-Ej-gj- 

ócpÀrma-Tos, tó, T õcpXrinaT- 

ôtpÀioKávco, T õ<pÀ-/ó<pÀi-ioK-av-òcpXr|oco- 

ãxpXrpa / cocpXov-dxpXr] Ka 
ócppúçj-úoç, ó, T òcppú- 

òxeúç-égoç, ó, T óxnf- 
ÒXETÓÇ-OU, Ó, T ÓXETÓ- 

õxen-ns. n. T õx0ri-

oftalmia, doença dos olhos 
o olho

sou devedor, devo
sou devedor

inoportuno, perturbador, 
importuno
a multidão, perturbação 
eu viajo, sou conduzido 
fortificado

esse, essa, isso 
assim, desse modo 
o devedor, o culpado 
a dívida, obrigação

a essência, a substância, a 
riqueza

sou devedor, devo
a utilidade, a vantagem
eu sofro dos olhos

a trava, tranca, cadeado
o canal de irrigação, o duto 
o barranco, 
alta
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eu verei

culinário
o glutão, comilão
eu compro alimentos
eu faço provisões de comida

futuro de ver, 
a comida com pão
a cozinha, a confecção de comida 
a arte culinária

óyopai, T ÓTT-o- 
ôyov-ou, tó, T ó<po- 
óyo-iroiía-aç, f], T ò^oiroiía- 
ÓipOTTOUKn-fjÇ, f), T ÒyOTTOUKTÍ- 

óqjo-7roiiKÓç,r|,óv, T iroiiKÓ-q-ó- 
óyocpáyoç-ou, ó, T àvpocpáyo- 
òycovcò(E), T óycove j- 
Óyco-VOÉGD , T > VOGÕ(e)
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n
Tf 80

80.000

irayKáXcúç, T kqào-

irai8EUTT|piov-ou, tó, T iraiÔEunípio- 

iraiSiá-ãç, f], T iraiSiá-

o rochedo,a colina, pedra, gelo 
o sofrimento, desgraça
o sofrimento

o laço, a rede, armadilha 
muito belo

TTai8EUTÓç,r|,óv, T irai8Euró-r|-ó- 

iraiBEÚGo, T TiaiBEÚ-

KaíBEuaiç-EGoç, í], T iraí8Euaj-Ej-T]j-

Káôg-riç, T), T iráôr]- 

TráQrma-Toç, tó, T iráôrmaT- 

Tra6gTiKÓç,r|óv, T Tra0T]TiKÓ-r|-ó- 

7ra0r]TÓç,f],óv, T -rra0T]TÓ-r|-ó- 

ira0óv-óvToç, T iraOóvT- 

iráOos-ouç, tó, T irá0Eo- 

iraOcóv-óvToç, T Tia0óvT- 

Traiáv-TTaiãvoç, ó, T iraiáv- 

iraiavíÇco, T Traiavi8j->Ç- 

Traíyviov-ou, tó, T iraíyvio- 

Haiyvía-aç, f], T iraiyvía- 

TTaiyvicóSris.Es, T iraiyvicõBEo-

o pancrácio 
fixo

irai8ayc*jyía-as, f|, T iraiBaycoyía- 

irai8-ayGoyóç-oú, ó, T TraiBaycoyó- 

TraiSápiov-ou, tó, T KaiSápio- 

irai8EÍa-aç, f|, T iraiSEÍa- 

7iaí8Euua-Toç, tó, T iraíSEuuaT- 

irai8EUTiKÓç,TÍ,óv, T > -kó-Í)-ó-

,tt
7Táyr)-r]s, f], T -rráyri- 
iráy-KaÀos.ov, T > kqào-

a educação, instrução (ato
de...)
o educandário, a escola 
os brinquedos, brincadeiras

a educação da criança 
o pedagogo, educador 
a criança (dim.)
a educação, instrução 
preceito, ensinamento 
educacional, referente à 
educação
educável > educado, instruído 
eu educo

passivo, patético, 
sofredor, capaz de sofrer 
part. aor. at. neutro de iráoxca 
o sofrimentoa, afecção, paixão 
part. aor. masc .at.de irdoxco 
o peã (canto de festa,militar) 
eu entôo o peã 
o brinquedo 
brincadeira, divertimento 
de brinquedo, que se faz por 
brincadeira

o laço, a rede, armadilha
de um modo absolutamente belo

TTaiyvic%25c3%25b3Sris.Es
at.de
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serva

o mestre

o menino,a menina

eu me

TTaÀiyyÉVEOiç-Ecos, q, T> yÉVEOiç
TraÀivcpÔía-aç, f|, T iraXivcoBía-

TraÀauvaloç-ou, ó, T TraXanváío- 
iráÀaiaua-Toç, tó, T iráXaanaT- 
TraÀaicmíç-ou, ó, T -rraXaicrní-á- 
KaXaíorpa-aç, f], T iraXaíarpa- a palestra, 

lutar

a criação dos filhos 
eu brinco

iráXXca, T iraX j->XX-ÊTraXXov-ÉnT|Xa-
TTÉTTTlXa

iráXo$-ou, ó, T iráXo-
ttc(Xtóv-oú, tó, T naXTÓ-
iran-TrXriÔTÍç.Éç, T > irXqOéo-

iráXr|-r]s, f), T iráXr|-
7raXíuq/T]aToç,ov, T iraXípyriaTO-
TráXiv

infantil, de criança 
o nenê, criancinha 
a jovem criada 
a criada, 
a criança 
o mestre de ginástica, 
a cultura física

7rai8iKÓç,f|,óv, T Trai8iKÓ-f|-ó- 
irai8íov-ou, tó, T 7rai8ío- 
irai8icn<ápiov-ou, tó, T ■rraiBiaKápio- 
Trai8ícJKr]-r]s, f|, T irai8íoKT]- 
iratBóç-ou, ó, f|, T irai8ó- 
Trai8o-Tpí(3r]ç-ou, ó, T Trai8oTpíPg-/a- 
TraiBo-TpiPiKfi-fjç, r), T > TpifóiKfj- 
irai8o-Tpo<pía-aç, f), T > Tpocpía- 
•TraíÇcD, T iraiB j->Ç-E'rraiaa-

Traíco, T irai-iraíCGo/iraifiaGo- 
ÉTiaiaa-iTÉiTaiKa-ÉTra ícrQr) v-irÉira topa i 
IlaKTGoXóç-ou, ó, T TTaKTGoXó- 
iráXai
iraXaió-TrXouros.ov, T > itXouto- 
TraXaióç,á,óv, T iraXaió-á-ó- 
TTaXaiÓTF|ç-Tr|Toç, f], T jraXaiÓTT|T- 
iraXaicò(o), T iraXaioj- 
TraXaíco, T iraXai-
TraXaucõpai(a), T iraXapaj- 
iraXáyq-qç, f|, T TraXápq-

a luta (corporal)
raspado de novo, palimpsesto 
de novo, de volta, em sentido 
inverso
renascimento, renascença 
palinódia, retratação do que se 
escreveu,

eu bato, percuto, golpeio 
Páctolo, rio da Lídia 
antes, antigamente 
antigo rico 
antigo
a antiguidade
eu envelheço, torno velho 

exerço na luta (iráXr])
eu executo, eu maquino 
a palma da mão, a mão, braço, 
expediente, instrumento 
o assassino, executor 
a luta, o combate 
o lutador

eu agito, eu lanço, atiro 
a sorte, o sorteio 
o dardo, a seta 
cheio de povo

a liça, o local de
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muito numeroso

TTavTaxtí

de todos os lados

inteiramente

de avô

iráopai, T *Trap-È'TTaaáuT]v-TrÉ7Tauai
TráiTiTaç-ou, ó, T TráuiTa- 
ná-rnroç-ou, ó, T Trámro- 
TraTnrcpoç.a.ov, T TraTnTcpo-a-o-

totalmente, absolutamente 
sob todos os aspectos, de todo 
modo

para todos os lados
para todos os lados
em toda parte, em todo o lugar 
todo, inteiro, completo 
inteiramente

Traraxó-QEv 
iraTaxóí 
iravTaxóoE 
iravTaxoú

7Tau-iroÀúç,oÀÀf|,ú > iroÀf-iTOÀÀri- 
iran-(pópoç,ov, T > -<pópo- 
irav-áQÀioç.ov, T > -á6Àio- 
iraváKEia-aç, r|, T iraváKEia- 
irav-8r]UEÍ
irav-8oxEiov-ou, tó. T > Soxeío- 
Trav-ôoxEÚç-Écoç, ó, T > 8oxr)f- 
Kav-pyuptç-Ecoç, r), T > nyripj-Ej-r)j- 
irav-vuxíÇco, > vuxi8j->Ç- 
irav-oÍKioç,ov, T > oíkio- 
irav-oTTÀÍa-aç, rj, T iravoTiXía- 
irav-ópana-Toç, tó, T > õpapaT- 
Trav-oupyía-aç, f], T > -oupyía- 
irav-oupyoç-ou, ó, T >-oupyo-

KaVTEAcÕÇ, T KaVTEÀÉO-
TTCtVTT], T iraVT- 
irávTg, T iravr- 
7TavTo-8aTTÓç,r),óv, T > -Sairó-q-ó- 
7TÓVTO-0EV
iravToíos.a.ov, T iravToío-a-o- 
irávTGoç, T iravT-
irávu 
nav-xápTriç-ou, ó, T > xápTT|-/a-

Trav-crrpaTÍa-aç, f|, T > orpcmá- 
TrávTa, T TravT- 
navrá-iraoiv

a armadura completa 
vista total, panorama 
a malvadeza

que produz tudo 
completamente infeliz 
panacéia, remédio universal 
com todo o povo, em massa 
o albergue
o dono do albergue
a convocação, chamado geral 
eu passo a noite acordado 
com toda a família

que faz tudo, hábil, safado, 
esperto
a reunião geral do exército 
todas as coisas

por toda a parte 
de toda espécie 
de toda parte 
de toda espécie 
totalmente, inteiramente 
muito (intensivo) 
placar, painel onde se colocam 
todos os avisos
eu adquiro, sacio-me, possuo 
o pai
o avô
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ira pá

eu

eu
parábola, alegoria

eu convoco

napá-KEinai, T > kei- ao lado

exortação, encorajamento
eu monto guarda
eu trago junto, transporto 
a estupefação, demência 
eu ouço mal, desobedeço

o depósito
eu estou sentado ao lado de

Trap-aKoúco, T > òkoúgo 

irapa-paívco, T > (3aívco 

irapa-páÀÀco, T > (3áÀÀco 

rrapa-|3or)6cõ (e), T > {3ot]0gj 

irapa-(3oÀr]-fíç, n, T > PoÀij- 

irap-ayyÉÀÀco, T > àyyÉÀÀco 

Trapa-yíyvopai, T > yíyvopai 

irap-áyco, T > áyco 

Trapá-BEiypa-Toç, tó, T > -SEÍypaT- 

irapáSEiooç-ou, ó, T TrapáSEiao- 

irapa-BÉxouai, T > Sé/opai 

Trapa-SíBcopu T > BíBcopt 

irapá-BoÇoç.ov, T > -BoÇo- 

uapa-BóÇcoç, T > -80Ç0- 

Trapa-Búopai, T > 8ú- 

irapa-0aÀáooioç,ov, T > ©aÀáooio- 

7rapa-0iíyGO, T > 0riyco 

irap-aivã) (e), T > aivE j- 

irap-aípcõ (e), T > aípE j- 

Trap-aiToupai(E), T > aÍTEj- 

-rrapa-Ka0ÉÇopai > kcx0é8 j—>Ç- 

Trapa-KaTa-0r)Kr)-ris, r), T > 0f|KT]- 

TTapa-Ká0T]uai, T > KÓ0rmai 

Kapa-KaÀcò (e), T > kqàe j-

irapa-KÉÀEUna-Toç, tó, T > kéàeuhcct- 

irapa-KEÀEÚouai, T > keàeu- 

Trapa-KÉÀEvaiç-Ecoçj], T kéàeuo j—ej—r) j- 

irapa-KEÀEÚGO, T > keàeu- 

TTapá-KÀT]aiÇ-ECOÇ, T), T -KÀT]O j-Ej-T] j- 

irapa-KoiTGÕ (e),T > KoiTEj — 

irapa-KouíÇca, T > KopiSj->Ç- 

TTapa-KOTní-fjç, rj, T > koitt]- 

TTap-aKoúco, T > áKOÚco

a exortação, a chamada 
eu exorto, incito 
a exortação 
eu recomendo

ao lado de. a partir do lado de, 
para o lado de
eu ouço sem atenção

passo à margem, transgrido
eu jogo ao lado, eu comparo 

acorro em auxílio

eu passo mensagem, < 
eu estou presente a 
eu conduzo de lado, desvio 
o modelo, o exemplo
o parque, o pomar,o jardim 
eu recebo de, da parte de 
eu entrego,permito,concedo 
inesperado, inatendido 
inesperadamente
eu desliso subrepticiamente 
praieiro, de beira-mar
eu aguço, eu excito
eu exorto,instruo, advirto
eu tiro uma parte de. eu tiro de 
eu afasto, esconjuro
eu me sento ao lado de

eu chamo para junto, eu convido, 
eu incito, eu exorto 
eu estou deitado junto, 
de
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Trapa-KÚiTTGJ, T > kútttco

Trapa-ÀoyíÇonai, T > ÀoyíÇopai

Trapa-Àúco, T > àúgq

a demência

Trapa-voncõ (e), T > vopEj-

7Tapa7TÀEUpí8lOV-OU, TÓ, T TTÀEUpíÔlO-

a instalação, a residência

Trapá-OT]uov-ou, tó, T > -otiuo-

Tiapa-aKEuáÇGO, T > ckeuóÇco

7iapa-aKEur]-fíç, rj, T okeut]-

Trapa-aiTovScõ (e), T >-ottov8e j- 

irapá-crraois-EGoç, f|, T > oráoj-Ej-r]j-

Trapa-TTÀEco, T > ttàéco 

irapa-TTÀTÍoioç.a.ov, T > irÀriaio- 

Trapá-irav

Trapa-ppÉGO, T > péca 

Trapaoáyyriç-ou, ó, T irapaoáyyT)-

irapa-nuôía-aç, r], T -pu0ía- 

napa-uúSiov-ou, tó, T > -pú0io- 

irapa-vÉGJ, T > végo

irapauppíSiov-ou, tó, T uEp(8io- 

7TOUEVlKÓ$,f],ÓV, T TTOipEVlKÓ-r]-Ó- 

irapa-uuOcõ (e), T > hu0cõ(e)

TTapa-pEÀcõ (e), T > heàcò(e) 

irapa-uÉva), T > pévco

eu pendo a cabeça ou os olhos de 
lado

Trapa-vonía-aç, f), T > -vopía- 

irapa-TTÉUTTco, T > ttéuttgo

■n-apa-Àau^ávco, T > ÀauPávco

Trap-aÀÀáTTco (-ooco), T > àÀÀávrco

TTapa-ÀÉyopai, T > ÀÉyopai

permaneço

coxeira, proteção das coxas 
pastoril 
eu exorto, 
consolo

engano
eu desligo de lado,separo, 
paraliso
eu neglijo, sou negligente 
eu fico ao lado, resisto,

a ilegalidade
eu passo ao longo, eu faço 
acompanhar
baldrana, proteção dos flancos 
do animal

eu passo ao lado da lei, eu 
violo a lei

eu encorajo, eu

eu tomo de lado, recebo
eu desvio, faço mudar
eu me deito,estou deitado ao 
lado, costeio
eu calculo de lado, eu fraudo,

o consolo, conversa 
o conselho, conversa 
eu nado ao lado

eu navego ao longo de 
próximo, semelhante 
completamente
fluo ao lado, fora
parasanga (medida persa)(30 est.
= 6 km.)
a marca, o distintivo
eu aparelho, preparo
o equipamento, os preparativos 
eu violo um tratado
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7TapaaTáTT]ç-ou, ó, T > crráTT]-/a-

as

irapa-TEÍvaj, T > teívgo

eu morro

Trapa-Tnpcõ(E), T > rppE j-

napa-TÍÔTipi, T > tíStiui

irap-EÀaúvGo, T > ÊÀauv-

irap-E|j[3oÀr]-fis, f), T > ÈuPoÀrj-

fora de, exceto

7rap-EH-<pEpTÍs,Éç, T > -EpcpEpÉa- 

irap-EvoxXcõ (e), T > -èvoxàe j- 

iráp-EÇ

Kapa-aúpco, T > -oúp- 

Trapa-oxíÇco, T > -0x18 j->Ç- 

7rapa-uxíTrK-ou’ó« T > -oxítt]-/a- 
irapá-TaÇis-EGoç, f|, T> tó^iç 

jrapa-TáTTGO (oaco), T > tóttgj

TTapa-arpaTTiyounai (e),T orpaTpyE j-

Trapa-aTpaiT)ycõ (e), T > orpaTTiyEj-

eu observo, 

tocaia

eu me meto no comando, 
paralelamente
puxo para mim, levo comigo 
eu fendo de lado

que está junto de, companheiro 
de armas, escudeiro
sou vítima de uma manobra

corro para
no ato

irapa-TpÉxco, T > Tpéxco 

Trap-auTÍKa

napa-cpÉpcu, T > <pÉpco 

irapa-çuÀáTTGO (-oaco), T > cpuÀáTTco 

irapa-xapáTTco (-ooco), T > -xapayj- 

irapa-XEináÇco, T > x^uaS j->Ç- 

Trapa-xpfíua, T > xpfjuaT- 

Trapa-xGopcõ (e), T > xcope j- 
iráp8aÀiç-Ecoç, f|, T irápBaÀ j—ej —r] j — 
Trap-Eyyucõ (a), T > Èyyua j- 

irap-ESpEÚco, T > É8pEU- 

irapEiá-ãs, f], T irapEiá- 

Tiáp-Eipi, T > EÍpi 

irap-EÍui, T > eTui

o que abre, corta de lado 

engajamento, confronto 

eu preparo o combate, 

fileiras, ao lado

eu estendo ao lado,eu prolongo,

a inserção, intercalação,(no 
meio de), o acampamento 

parecido, semelhante 

eu atormento

eu apresento, ponho ao lado, 

disponho, sirvo 

eu corro ao lado, 

imediatamente, 

eu trago para

eu monto guarda, eu vigio sobre 

eu adultero, falsifico a moeda 

eu passo o inverno em

sobre o fato, imediatamente

eu me afasto, cedo,passo ao lado 
a pantera

eu transmito uma ordem ao lado

eu me sento, me instalo ao lado 

a face, a maçã do rosto 

eu estou ao lado, presente 

eu me apresento,eu chego, vou 
para o lado de

eu avanço ao longo de, eu 

desfilo

eu espio, estou de
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iraaTáç-áBos, f), T iracrráB- o pórtico, portal

TTapúaaTiç-iSos, q, T riapúaaTiS- 
iráp-Gopoç.ov, T -rrápcopo- 
irãsjrãaajrãv, T iravr- Trãoa-TravT- 
iráaaaÀoç-ou, ó, T iráooaÀo-

o provérbio
eu ancoro ao lado

correspondente, quase igual 
eu passo ao lado, 
eu passo ao lado de 
a entrada em cena
antes, diante 
o vizinho

puro
a virgem, a jovem
aposento das virgens, Partenon 
eu deixo ir, largo, aceito, 
concordo

eu acompanho, escolto
de passagem, acessoriamente 
é possível, está em
eu passo de lado, ultrapasso 
eu seguro ao lado, ofereço, 
trago
eu consolo
a virgindade 
referente a virgem, virginal,

irap0Évoç-ou, f|, T irapôÉvo-
TTapôevcóv-Gòvoç, ó, T Trap0Evcóv- 
irap-íriui, T > Trjpii

irap-TiyopGÕ(E), T irappyopE j- 
Trap0Evía-aç, f], T irap0EVÍa- 
Tiap0Évioç,a,ov, T irapOÉvio-

■rrap-ÉiTouai, T > Eiropai 
irap-Épyou, T Épyo- 
-n-áp-Eoriv
Trap-Épxopai, T > Épxopai 
irap-Éxco, T > éxgo

TTap-íaranai, T >'íorauai 
irap-íoTrini, T >'íott]hi 
Tlápiç-iBoç, ó, T TTápiB- 
iráp-iaoç,ov, T -n-ápioo- 
TTap-o8EÚGD, T ó8eu- 
Trap-o8oi-iropcõ (e), T > -iropE j- 
iráp-oBoç-ou, f], T ó8o- 
irápoi-0E
Tráp-oiKoç-ou, ó, T oíko- 
napoipía-aç, rj, T Trapoipía- 
Kap-opucõ (e), T óppE j- 
uap-opucõ(a), T > óppaj- 
irap-oÇúvco, T > òÇúvco 
TTápoç-ou, f|, T FTápo- 
irap-oqAç-íBoç, ij, T > -oyíS- 
napprioía-aç, f), T irappriaía- 
irapprjcnáÇonai, T TTappqaiaS j->Ç-

Parisátis, mãe de Ciro 
intempestivo, passado, 
todo,toda 
cravo, pregp, cravilha de 
madeira

eu encorajo, excito 
eu animo, excito 
Paros (ilha) 
ante-pasto, aperitivo 
a franqueza, liberdade
eu falo francamente, com toda a 
liberdade

eu fico ao lado, eu me instalo 
eu ponho ao lado, disponho 
Páris
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TTElô-apXGÓ (e), T > -àpXEj-

rò tteSíov-ou, T tte8ío- 

ttéSov-ou, tó, T tté8o- 

TreÇfi
TTEÇlKÓÇ,f|,ÓV, T -TTEÇlKÓ-rj-Ó- 
tteÇóv-ou, tó, T tteÇó- 

iiEÇóç,r|,óv, T tteÇó-

iraTáaaGj, T iraTay j-TraTáÇco-ÊTráTaÇa 

iraTcò (e). T iraTE j-
TraTfip-iraTpóç, ó, T KaTp-/TraTEp- 
TráTpa-aç, í), T iráTpa- 
iraTpiKÓç.p.óv, T iraTpiKÓ-ri-ó-

o pedestre, o soldado da 

infantaria

a espessura

eu engordo, engrossoiraxúvco, T iraxuv-

Kaxúç.EÍa.ú, T Kaxf-/iraxEf7- iraxEÍa- 
7TE8ãj(a), T 7TE8a j- 

iTÉ8r)-r)$, f], T tté8t|-

7TE8iáíoç-a-ov, T KE8iaio-a-o-

TTE8iás-á8os, f|, T TrE8iá8- 

tteBivóç.tí.óv, T tte8ivó-f|-ó-

iraTpíç-í8oç, f], T TraTpíS- 

7raTpicÓTT|$-ou, ó, T Karpicbirj-/a- 

TTCCTpÓ-KTOVOÇ.OV, T > -KTOVO- 

iraTpcpoç.a.ov, T irarpcpo-a-o-

irauÀa-qç;, rj, T iraúÀa- 

irauaiç-Ecoç, f], T jrauaj-Ej-r]j- 

iraÚGJ, T TTau-ÉTTauaa-TTÉirauKa

■rráxvri-nç, f|, T iráxvri-

iráaxcu, T TTaax-TraQ/TTEvQ/irovQ- 

iTEÍaopai-ÉTraTov-irÉTrovôa

eu iraoxco

eu obedeço (aos magistrados, às 
leis)

eu sofro, aceito
eu sou feliz, recebo favores da 
vida, estou bem 
eu bato, faço barulho 
eu pisoteio, eu piso 
o pai 
a pátria 
paterno 
paterno 
a pátria 
patriota, referente à pátria 
o patricida, parricida 
paterno 
ver TiácaaXoç 
a pausa, cessação, o fim 
cessação, pausa 
eu faço parar, eu paro (médio) 
a geada, o gelo

espesso, grosso 
eu obstáculo, entravo, travo 
a cadeia, algemas, entrave 
o habitante da planície 
a planície
da planície, plano, habitante da 
planície
a planície, a terra cultivada 
o solo, o chão
a pé
que se faz a pé 
a infantaria
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a fome

amarra
TíEvía-aç, f], T TiEvía-

Pélias, filho de Poseidon 
Pelópidas, general tebano 
do Peloponeso
o habitante do Peloponeso 
Pelops
eu armo com escudo leve

a pobreza 
a tentativa,
o Pireu

eu tenho fome
a experiência, o ensaio, prova 
a tentativa, tentação 
ato de confiança, crédito,

eu convenço
a Persuasão

TiEÀEiáç-áSoç, f|, T irEÀEiáS- 

TTÉÀEKUÇ-ECjOÇ, Ó, T TTÉÀEKf- 

riEÀíaç-ou, ó, T TlEÀía-
TTEÀo7TÍ8aç-ou, ó, T TTEÀo-níSa- 
nEÀomovr]aiaKÓ<;,r),óv, T >-vr)aiaKÓ-f|-ó- 
nEÀO7TOvf|OlOÇ-OU, ó, T > -VTlCHO-a-O- 

riÉÀoqAOTTOÇ, Ó, T nÉÀOTT- 

TTEÀTáÇGD, T TTEÀTqS j->Ç-

TTEÀáÇco, T iTEÀa8j->Ç-

TTÉÀaç

TTEXáTT]ç-ou, ó, T ■n’EÀámr]-/a-

IlEipaiEÚç-Écoç, ó, T TTEipair)f- 

•rrEipáTr)s-ou, ó, T iTEipáTT]-/a- 

TTEipGÓ, T TTEipa j-

TTEípcõpai (a), T TTEipa j-

TTEÍpcO, T JTEp j->TrEip-TTEpG3(E)-ÊTrEipa 

TTEÍUIÇ-ECOÇ, f|, T TTEÍO j-Ej-T]j- 

nEiaíarpaTOs-ou, ó, T TlEiaícrrpaTo- 

TTEÍoopai, T ttei0-/ttev0-o 

TTeí<jgúv,ovo$. ó, T TTeujov- 

TTEKGO, T TTÉK-

TTEÀayíÇco, T TTEÀayi8j-Ç- 

TTEÀáyioç.a.ov, T irEÀáyio-

iTEÍSouai, T TTEiQ-ÉiTEiaáuriv/ÉTnOóuriv-
-rrÉ7TEia|jai

TTEÍ0CO, T TTElO-ÉTTElGa/ÉTnOoV-TTÉTTElKa 
ÈTTEÍaOriv-TTÉTTEiauai 
rTEl0CÓ-OÚÇ, T), T riEl0oj- 
7rEÍva-T]ç, f|, T iTEiva-

TTEIVGO (a), T TTElVa j —

irEÍpaaiç-EGôç, f], T TTEÍpao j-Ej-r|j-

marinho, marítimo
o alto mar, o mar profundo 
eu aproximo
vizinho, próximo
o que procura, o cliente,
freguês
a pomba
o machado

eu me persuado, eu obedeço, eu 
creio

o ensaio, a prova

eu toso, eu penteio, eu cardo 
eu formo um mar

o pirata
eu tento, experimento, ouso
eu tento, me esforço
eu furo, eu passo, eu atravesso 
passividade, obediência 
Pisístrato
fut. de tteíOco e Trao/GJ
Píson



179

aflijo-me

quinze

cinquenta

o navio de 50 remadores

TTÉUHa-TOÇ, T TTÉUHaT- 

irÉpiTToç.Ti.ov, T -rréuTTTo-Ti-o- 

TTÉUTTCJ, T TrÉUTT-ÉTTEU^a-ITÉlTOUCpa- 

È7rÉU<p6T]V-1TÉHTTEHai

•nÉuyis-EGJs, f|, T irÉu^ j-Ej-qj- 

KEVÉOTT1S-OU, Ó, T TTEVÉCTTT]-a-

1TEATf|-fíÇ, f|, T TrEÀTf|-/7TÉÀTF]-

TTEÀTacmíç-oú, ó, T TiEÀTaanj-á- 

TTÉÀGO , T TTEÀ-

TTEpcõ (a), T TTEpa j- 

TlÉpyauov-ou, tó, T FÍÉpyapo- 

TTÉpBlÇ-lKOÇ, f|, T TTÉpSlK- 

TTEpí

TTevOeÚÇ-ÉGJÇ, Ó, T TTEVÔfjf 

7TEV0GD(e), T TFEV0E j — 

TTÉV0OÇ-OUÇ, TÓ, T TTÉV0EO- 

KEvia-aç, q, T nEvía- 

TTEVlXpÓÇ,á,ÓV, T TTEVlXpÓ-á-Ó- 

TTÉVOUai, T 7TEV-

TTEVTa-KÓaioi,ai,a, T -KÓaio-a-o- 

TTÉVTE

TTEVTE-Kaí-SEKa

TTEVTTIKOVTa 

7TEVTT]KÓVT-OpOÇ-OU, f), T > -OpO- 

TTEiraívco, T kettov j->TrE-rTaív-irEiTav- 

TTÉTTÀOÇ-OU, Ó, T TrÉTTÀO-

TréTrovOa

KETTpCOpÉVOÇ,T],OV, T TTE7TpC0pÉVO-r|-O- 

TTÉTTTCOKa, T 7TT-

TTÉTTGúV.OV, T ttékov-

TTÉpa

TTEpaíveO, T HEpavj->TTEpaiV-7TEpaV- 

TTEpaiTÉpca 

irépav
TTÉpaç

depois, do lado de lá 
eu levo ao fim, completo 
mais longe, mais 
do outro lado de

eu amadureço, preparo, amoleço 
o manto de mulher (comprido) 
perf .at.de iráoxco
fixado pelo destino, destinado 
perf .at.de ttítttco
maduro

o escudo leve, de vime
o peltasta (armado de escudo) 
eu me movo, eu me encontro, eu 
sou (arcaico,poesia)
o bolo, a torta
quinto

eu mando, envio
o envio, o ato de enviar
o trabalhador braçal, peão
o pobre
Penteu

enfim, por fim 
o limite,fim,borda 
eu passo, atravesso 
a cidadela de Tróia, Pérgamo 
a perdiz
em volta de, por volta de, a 
cerca de (sobre, a respeito de)

eu sofro, choro, 
o luto, a dor 
a pobreza 
pobre
sou pobre, sou indigente 
quinhentos, quinhentas 
cinco

at.de
at.de
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amarro

eu examino

o muro externo

dou a volta,

eu vou em volta,

eu estou estendido em volta

eu corroo

percorro

TTEpí-KEipai, T > KEÍHai 

Trepi-KÀcò (a), T > KÀa j-

TTEpí-ElMl (Eivai), T > EÍpil 

TTEpl-ÉTTGD, T > ÉTT-

TTEpi-SlVÕ) (E), T > SlVEj- 

TTEpí-ElUl (ÍÉvai), T > EÍUl

TTEpíPoÀOÇ-OU, ó, T > |3oÀo- 

7TEpt[3paXlÓVlOV-OU, TÓ, T >-XlÓVlO- 

KEpi-PÚCO, T > [3u- 

TTEpi-yíyvonai, T > yíyvopai 

KEpi-ypácpcD, T > ypácpco

TTEpi-Paívco, T > Paívco 

ITEpi-PáÀÀGO, T > páÀÀCO 

TTEpi-PiáÇopai, T > |3iá8 j->Ç- 

TTEpi-PÀÉTTCO, T > (3ÀÉ7TGO 

7TEpi-PÓr)TOÇ,OV, T > pórjTO-

o cuidado excessivo, curiosidade 
excessiva

riEpiKÀfíÇ-ÉOUÇ, Ó, T FÍEpiKÀEfEO- 

TTEpi-ÀauPávcú, T > Àap(3áva) 

TTEpi-ÀEÍXGO, T -ÀEÍX- 

iTEpi-uáxT]Toç,T],ov, T > náxnTo-r|-o- 

TTEpi-Lir|KT]Ç,ES, T > -pf)KEO- 

TTEpi-VOaTCÒÍE), T > VOOTEj-

TTEpi-Épxopai, T > Épxopai 

TTEpi-ÉXCO, T > ÉXGO 

■fTEpi-KaÀÚTTTCO, T > KaÀÚTTTGO 

TTEpi-íoTauai, T >'íaranai 

TTEpi-KaTa-ppr|yvuni, T > prjyvuyi

TTEpi-áyco, T > áyco

KEpi-aípcò (e), T > aipE j-

eu cerco,
eu embrulho,
eu estabeleço em volta
eu destroço completamente en 
volta

o recinto, 
abraçadeira 
eu fecho, eu encho em volta 
dou a volta em, domino
eu desenho em volta, contorno 
com traço 
eu faço girar 
eu ando em volta, 
supero (gen.);
eu estou em volta, (loc.)cerco 
eu envolvo, eu cuido de, eu 
trato

eu conduzo em volta, eu contorno 
eu tiro em volta (a casca...)eu 
arranco em volta

cerco, envolvo 
ocupo, envolvo

eu escondo, envolvo

eu quebro em volta (a espada, a 
cabeça) 
Péricles

eu monto, cavalgo 
eu jogo em volta, 
eu faço um grande esforço 
eu olho em volta, 
proclamado por toda parte, 
famoso

eu envolvo,abraço 
eu lambo em volta, 
desejável, que se luta por 
muito longo, muito grande 
vou em volta, de todos os lados,
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em volta

visível em volta
eu olho em volta

TTEpi-oxií-fjs, n, T > -òxn-

TTEpi-iraTcõ (ê), T > iraTEj-

em

excesso

supérfluo, que transborda

poupo
eu busco, eu faço esforço para 
eu dou a volta, eu percorro 
o acidente

HEpi-ooós.ri.óv (-ttóçj), T iTEpiooó-r]-ó- 

7TEpiOOÓTr)Ç-Tr|TOÇ, f), T 7TEpiOOÓTT|T- 

TTEpi-OTÉXXcO, T > OTÉXXcô 

irEpiacóÇca, T > ocot j->Ç- 

TTEpiOTEpá-âç, T|, T TTEpiOTEpá- 

TTEpiOTEpECÓV-ÕJVOÇ, Ó T TTEpiOTEpECÓV- 

TTEpi-TÍÔT]Ul, T > TÍ0T1UI 

TTEpi-TpÉTTCO, T > TpÉTTCO 

UEpi-TpÉXCO, T > TpÉXCO 

-n-EpiTTÓÇ,f|,ÓV, T 7TEpiTTÓ-F|-Ó-

Trepi-Troiã) (e), T > TTOlEj- 

TTEpi-TToXGD (e), T > TToXe j- 

nEpí-TTTGOUa-TOÇ, TÓ, T >-TTTCÒUaT- 

TTEpi-ppÉGJ, T > pÉGO 

TTEpí-ppUTOÇ.OV, T > -pUTO-T|-O- 

KEpi-OKOKOUHai, T > OKOTTE j- 

KEpiOOáKlÇ

ITEpi-COEÚCO (-TTEÚGO)T > -OOEU- 

TTEpi-aooXoyía-aç, rj, T > -Xoyía-

circunvolução, período 
eu habito em volta

TTEpi-KaXÚTTTGJ, T > KaXÚTTTGO 

TrEpi-Tifiyvuui, T > iníy-vu- 

TTEpi-TTÍTTTGO, T > TTÍTTTCO 

TTEpi-irXavcõuai, T > irXava j-

TTEpi-TrXÉGJ, T > TrXÉG) 

7rEpi-Tró0r]Toç,ov, T iró0r]To-r]-o- 

TrEpi-iroiou|jai, T > iroiEj-

-TTÉpiÇ

TTEpíoSoÇ-OU, f), T > Ó8o- 

TTEpi-OlKGO (e), T > OÍKE j- 

TTEpí-OTTTOÇ.OV, T >-O7TTO- 

TrEpi-opã) (a), T -ópa j-

eu caio em volta,
eu vago, vagueio em volta de 
eu abraço
eu navego em volta 
muito desejável, desejado 
eu ponho de lado, eu busco,

eu corro, fluo em volta (água) 
banhado de todos os lados

(indiferença...)
o envólucro, o que envolve (o 

corpo...)

eu passeio, dou voltas
o passeio, a volta
eu enterro, escondo, envolvo
eu fixo em volta

eu examino em volta (totalmente) 
em número ímpar
eu estou farto (transbordando) 
a abundância, verbosidade,

supérfluo, que passa por cima 
a abundância, o supérfluo 
eu envolvo, cerco, contorno
eu preservo, conservo, salvo
a pomba
o pombal, o columbário
eu ponho em volta, aplico
eu reviro, eu viro completamente 
eu corro em volta
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muito claramente

Persa

eu cozinho
a folha, a pétala

o rochedo

a fonte

o pinho, a madeira de pinho 
a chapa,folha do remo 
de nascimento, nascido 
por onde 
da fonte

rochoso, pedregoso 
a pedra dura, a dureza 
eu jogo (dados) 
o dado

eu desfraldo asas, alço vôo 
pétaso, chapéu de abas largas 
que pode voar, volátil, voador 
eu vôo

■rrEpi-Tuyxávco, T > Tuyxávco 

TTEpi-uPpíÇco, T > úfBpíÇco 

TTEpt-<pavf|s,Éç, T TTEpicpavÉo- 

1TEpi-<paVGDÇ, T 7TEp«pavÉa- 

TTEpl-cpÉpGO, T > (pÉpcO 

TTEpi-<pÀEyT|Ç,ÉÇ, T TTEpKpÀEyÉO- 

TTEpí-(po[3os,OV, T > -cpófio- 

TTÉpuai

7TEpUOlVÓÇ,r|,ÓV, T 7TEpUOlVÓ-r]-Ó- 

nEpOÉTTOÀlÇ-ECOÇ, f], T > TTÓÀlÇ 

T7EpaE(póvr|-r|ç, q, T IlEpaEcpóvq-

TIÉpoqs.ou, T TTÉpOT]-/a-

TlEpOlKÓÇJÍ.ÓV, T IlEpoiKÓ-TÍ-Ó-

riEpOiaTÍ

tteoeTv, T tteo-

TTECÓV, T 7TE0ÓVT-

TTEOCÒV , T TTEOÓVT-

TTÉOOCO, T TTEK j->OO/TT, TTÉyCO-ÉTTEya-

êtté<p6t)v

TTÉTaÀOV-OU, TÓ, T TTÉTaÀO-

TTETávVUpi, T KETa-VVU-TTETáacO )TTETCÒ(a)-

ÈirÉTaaa-ÈirETác6r]v-'TrETrÉTacrpai

nÉTaaoç-ou, ó, T irÉTaao-

ITETElVÓç.ri.ÓV, T TTETElVÓ-q-Ó-

TTÉTOpai, T TTET-

TTETTEÚGO, T TTETTEU-

TTETTÓç-OU, Ó, T TTETTÓ- 

TTEÚKq-qç, f|, T TTEÚKq- 

■nqóóv-ou, tó, T irq8ó-

KÉcpUKa, T <pÚ-É<pU-1TÉ<pUKa

irq

Kqyáíoç,a,ov, T irqyaío-a-o- 

-rrriyYi-fís, q, T irqyq-

Trriyvupi, T Tnjy-vu-Trqy-TrqÇco-ÉTTqÇa- 

èiráyqv/ ETrqxõqv-TrÉTrqy  pa i

persa, pérsico
em (língua, moda) persa 
inf.aor.at. de ttíktgo

eu encontro por acaso, topo 
eu ultrajo, ofendo ao extremo 
conhecido de todos

muito medroso,aterrorizado 
o ano passado, antes 
do ano passado 
Persépolis
Perséfone (Prosérpina), filha de 
Ceres

part. aor. neut. at. de ttítttco 

part.aor.masc.at. de ttítttgd

eu finco, eu fixo, enfio

eu levo em volta, cerco 

inflamado totalmente
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o macaco

o macaco

eu encho

TTIEÍV, T TTl-

7n0avóç,q,óv, T 7n0avó-q-ó- 

7Tl0aVÓTT]Ç-1T]TOS, lj, T 7Tl0avÓTqT- 

7rí0qKoç-ou,ó, T m0r]Ko-

irí0r]Ç-Koç, ó, T irí0r]K- 

m'0oç-ou, ó, T 71(00-

eu endureço, torno agudo, azedo 
azedume, amargura
picante,azedo (amargo?) 
azedume, amargura 
a gordura, a graxa 
gordo

o tonel, 
vinho

eu salto, eu pulo 
o leme,o timão 
o ato de saltar, 
batida

TTiKpaívco, T iriKpav j —TTEpav-

7TlKpÓÇ,á,ÓV, T KlKpÓ-á-Ó- 

7TlKpÓTT]Ç-TT]TOÇ, T TTlKpÓTqT- 

TTipÉXq-qÇ, lí, T TTIUÉÀT]-

7TH1eX1Í$,ÉS, T TTIUEÀÉO-

7TÍU7TÀT]Hl, T niU7lXr|-Ê7TÀT)aa-ITÉ7rÀTlKa- 

ÈTrXqaOqv-TrÉTrXqona i
TTÍpirpqni, T Tn|j7rpT]-É7Tpr|oa-7rÉTrpr|Ka- 

È7Tpqo0qv-irE'7rpqnai/7TÉ7Tpqanai 

inváKiov-ou, tó, T mváKio- 

irívaÇ-aKoç, ó, T irívar- 

TTív8apoç-ou, ó, T TlívSapo-

tttiSgò (a), T irqBa j-

7TT]8áXlOV-OU, TÓ, T 7TT)8áXlO-

7Tq8qoiç-Ecoç, q, T TnjSqo j-ej-qj-

eu incendeio, queimo 
tabuinha, tabuleta 
o quadro, a pintura 
Pindaro

irqXóç-oú, ó, T TrqXó- 

irqua-Toç, tó, T TrqpaT- 

Trquaívco, T irquav j-irqpav- 

nqvEióç-ou, ó, T TTqvEió- 

irqvÍKa;

Trifêiç-Eco$, li, T irqÇj-Ej-qj- 

7nipa-aç, f], T inipa- 

7rqpóç,á,óv, T Trqpó-á-ó- 

7TT|pcò(o), T TTqpoj-

Tnipcooiç-Ecoç, q, T Trqpcou j-Ej-q j- 

7TT]xuáÍbç,a,ov, T irqxuaío-a-o- 

irqxus-EGoç, ó, T jrqxEf

TTiaívco, T Tiiav j-TTlQV-

a lama, argila
o sofrimento, a dor, a perda 
eu prejudico, penalizo 
Peneu, rio da Tessália 
em que hora? quando?
a juntura, fixação 
a sacola, mochila 
ruim, impróprio, estragado 
eu estrago, torno impróprio 
a mutilação, enfermidade 
de um côvado
o côvado (o,462cm), o braço 
eu engordo
eu pressiono, aperto, piso em 
inf.aor.at. de nívca/irío 
que convence, verossimil 
convencimento, confiança

o barril, a jarra de

o salto, a
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eu bebo

eu vendo

eu erro

estatuário,

7rÀacrriKr|-fjç, f], T TTÀacrriKrj- a arte do escultor,a arte 
plástica
da arte de modelar, plástico 
Plateias, cidade da Beócia 
o plátano 
a largura 
espesso, largo, massiço, grosso 
Platão

pixe
Pítaco

TrÀaoriKÓç,r|,óv, T jrXaoriKÓ-TÍ-ó- 

TIÀaTaiaí-cõv, ai, T TIXaTaiá- 

TTÀáTavoç-ou, í), T irXáTavo- 

TtXÚTOÇ-OUÇ, TÓ, T TTÀáTEO-

7TÀaTÚç,ETa,ú, T TTXaTf-/irXaTEf-7TXaTE'Ía- 

nÀáTGJV-CDVOÇ, T nÀÓTGOV

ttívco, T m-mv-TTÍouai/iTioupai- 

ÉmOV-TrÉTTGOKa
TrnrpáaKco, T -rrnTpa-aK-iTpa-iTEpáoco/ 

KEpã)(a)-Ê7rÉpaaa-7rÉ7rpaKa-èiTpá0r|v- 

irÉTTpauai 

irÍTTTGO, TrÍTTT-TTEU-lTEUOÚHaiÍEÍ-ÉlTEOOV- 

TTÉTTTCOKa

TTioí8ai-cÕv, oí, T TTioí8r|-/a- 

TriOTEÚGO, T -rriCTTEU- 

maTlÇ-EGOÇ, f], T TTÍOT j-Ej-qj- 

TriCTTGÕ(o), T TTlOTOj — 

■moróç.TÍ.óv, T muTÓ-r|-ó- 

moTÓTaToç,r|,ov, T -TaTO-r|-o- 

mcrrÓTr]$-Tr)Toç, f], T ttiotótt]t- 

irÍTTa-T]ç, f|, T TrÍTTa-/-n’íaoa- 

niTTaKÓç-ou, ó, T TTiTraKÓ- 

TTÍTUÇ-UOÇ, f|, T ttítu- 

ttígov.ov, T ttíov- 

irXáyioç.a.ov, T irXáyio-a-o- 

irXaíaiov-ou, tó, T irXaíaio- 

TTÀaKOUÇ-KOUVTOÇ, Ó, T ITÀaKOUVT- 

TTÀávOÇ-OU, ó, T irXávo- 

irÀavGÒuai (a), T irXava j- 

■irAávri-riç, f], T jrXávr]- 

irÀávr]ç-To$, ó, T TTÀávgT- 
TrXaviÍTTis-ou, ó, T TrXavr]TT|-/a- 

TTÀáopa-Tos, tó, T TTÀáopaT-
TrXácraco (-ttgo), T irÀaT-TrÀáaGO-ÊTTÀaaa- 

TréTTÀara-ÈTTÀácrôriv-TrÉirÀaopai 
nXáoTT]$-ou, ó, T irXáoTT|-/a-

eu caio
Os Písidas (Ásia Menor) 
eu confio, creio, acredito 
a fé, confiança, prova 
eu ligo por um juramento 
fiel, confiável 
o mais fiel (superl.) 
a fidelidade

eu vago, 
a viajem, andança errante 
o planeta, o errante 
o vagante, errante
a obra, o trabalho, o objeto

o pinho, o pinheiro
gordo, opulento, fecundo, fértil 
obliquo
o retângulo, o quadrado 
gordo, pingue, o bolo 
a errança, desvio, sem rumo

eu modelo, formo 
o modelador, 
escultor
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o

excesso

mais vezes

TTÀEovEÇía-aç, f], T ttXeoveÇíq-

o flanco

7TÀEOVÓKIÇ
TTÀEOvaauóç-oú, ó, T irÀEOvaauó- 

ttXeovektcõ (e), T ttXeovekte j-

TrXÉyua-Tos, tó, T TrXÉyyaT- 

irXEÔpialoç.a.ov, T TrXEÔpiaTo-a-o- 

irXÉQpov-ou, tó, T -rrXÉOpo-

estou cheio, completo
que bate, referente a batida

eu navego
mais numeroso, ver ttXeícov 
navegante, part.aor,masc de
irXéco
o golpe, o tapa
a multidão, a quantidade
sou numeroso

-rrXnyri-fíç, rj, T irXriyf)- 

irXfjQoç-ous, tó, T TrXfj0Eu- 

ttXt]6úco, T 7rXr|0u- 

ttXt]0co, T irXr|0-TTXr]0TÍaco 

•TrXr|KTlKÓs,TÍ,ÓV, T 7rXr]KTlKÓ-f|-Ó-

7iXeOVÉKTT]Ç-OU, Ó, T irXEOVÉKTT]-/a- 

irXÉouoa-T]s,

ttXeúugov-ovoç, T ttXeúhov- 

TrXEupá-ãç, f|, T irXEupá- 

ttXeupÍtiç-iBoç, f], T irXEupíS- 

irXEÚpGoua-Toç, tó, T irXEÚpconaT- 
TrXEuaai, T ttXeu-
■TrXÉGo, T irXÉ^-TrXEÚaopai-ÊTrXEuoa- 

'TTÉTTXEUKa-ÈirXEÚcrôr] v-iTÉTrXEuoua i 
kXécov.ov, T ttXéov-

ttXécov-ovtoç, T ttXéovt-

itXeTov, T ttXeíov

nXEiaráiaç, T ttXeiot-

7rXEÍaToi,ai,a, T TrXEicrTo-r]-o-

itXeíg3V,ov, T ttXeTov-

ttXékgo, T -rrXEK-TTXÉÇco-ÊiTKnÇa/ÉTrXaxov- 

TTÉTTXExa-ÈirXáKr) v/ èttXékt] v/ èttXéxôtiv- 

TrÉirXEyuai

ttXéÇiç-ecoç, r|, T nXÉÇj-E j-qj-

ttXéov

irXEováÇco, T irXEOva8dj->Ç-

irXEOváÇGú, T ttXeovqS j->Ç-

muitas vezes
a maioria, muitíssimos 
mais, (compar.)

cupidês, avidês, avareza 
cheio, recheado
cupido, ganancioso, ávido 
a navegante, 
pulmão 
o lado, 
a pleurisia 
o lado, o costado 
inf.aor.at. de ttXégj

o trançado, a trança
de um pletro

pletro (30 m.de comprimento, 

ou 950 ms quadrados) 

neutro de ttXeígov

eu tranço

a trança, o ato de trançar 
mais (compar.) neutro, ver ttXeíov 
eu excedo, amplifico
eu estou demais, transbordo, em

o excesso, abundância
eu procuro ter mais, ambiciono

m.de
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falho

a lavagem

TTÀf|V

TrrÀriprjs.EÇ, T ■nXfjpEo-
TTÀT]pGÒ(o), T TTÀripO j-
TTÀrípcoua-Toç, tó, T TrXiípcopaT-

referente a lavagem 
eu lavo

irÀrípcoois-Ecoç, ij, T TrXppcoo j-E j-pj- 

TrXpoiáÇco, T 7rXpcna8j->Ç- 

TrXpoíov, T TrXpoío- 

irXpaíoç,a,ov, T irXpoío-a-o- 

irXpauovp-p$, p, T -rrXpanovp- 

TTÀrpOGO (-TTGO), T irXpy j-XJO/TT-TrXp^GJ- 

ÉTTXpÇa-irÉirXpya-ÈTrXpxQpv/ÈirXpypv/ 
È-rrXáypv-TTÉirXpyuai 

ttXiv6eúco, T ttXivOeu- 

irXív6ivos,p,ov, T irXív6ivo-p-o- 

irXívOiov-ou, tó, T irXívôio- 

ttXívOoç-ou, f], T ttXívôo- 

ttXoTov-ou, tó, T irXoTo- 

irXÓKavov-ou, tó, T irXÓKavo- 

nXoiaí-pç, p, T irXoKp- 

ttXóoç-ou/ttXouç-ttXoú, ó, T kXóo- 

ttXouç, ttXoú, ó, T ttXóo- 

ttXóoç-ttXóou), ó. T ttXóo- 
irXoúaioç.a.ov, T irXoúaio- 

■rXoutíÇco, T ttXouti8 j->Ç- 
ttXoutcõ(e). T irXouTEj- 

ttXoútoç-ou, ó, T ttXouto- 

nXoÚTcov,covo$, ó, T TTXoútgov- 

TrXuvTiKÓs,r|,óv, T nXuvTiKÓ-p-ó- 

ttXúvgo, T ttXuv-

ttXúoiç-ecoç, p, T -rrXúaj-E j-pj- 

ttXgjíÇco, T ttXgoiS j->Ç- 

irXcoiauóç.p.óv, T nXcoiouó-p-ó- 

TTXcoTpp-ppoç, ó, T irXajTpp- 

nvEupa-TOç, tó, T irvEupaT- 

7TVEUUaTLKÓÇ,r],ÓV, T TTVEUUaTlKÓ-ri-Ó-

TrXf]KTpOV-OU, T TrXfjKTpO- 

ttXtiuueXgò (e), T jrXriunEXEj-

eu enriqueço
sou/fico rico
a riqueza
Plutão

o plectro, o bastão
eu erro a medida, negligencio,

eu golpeio, bato
eu construo com tijolos
de tijolo, de bloco
o ladrilho, bloco, tijolo
o ladrilho, o quadrante, tijolo
a embarcação (em geral), barca
o trabalho, o tecido
a trama, o tecido, nó
a navegação, o itinerário
a navegação, a viagem de barco
a navegação, o navegar
rico

exceto, a menos que 
cheio, abundante, copioso 
eu encho,preencho,cumpro 
o conteúdo, o que enche, a 
equipagem, a carga 
a ação de encher
eu me aproximo, chego perto 
perto
próximo 
a saciedade, plenitude

eu navego
navegável
o navegante, o passageiro
o vento, o sopro
de vento, relativo ao vento



187

fabrico
beneficio
maltrato,

-pÉya iroioupai

TTOlT]TÓÇ,f|,ÓV, T nOlT]TÓ-r|-Ó-

•noir]TÓç,r),óv, T iroivró-f|-ó-

a pneumonia

o pulmão

part. aor. at. de ttvégd

eu sopro 
sufocante

TTOl

noíoç,a,ov;, T uoío-p-o-

ttoigò(e), T ttoie j-Êiroír|oa-7rE7Toír]Ka

-EU TTOIGÕ (e)

-KOtKCÕS TTOIGÕ (E)

-TTEpi TTÀEÍOTOU TTOlOUpai 

TTOÍT]Ua-TOÇ, TÓ, T TTOÍr)UaT- 

iToíriaiç-EGjç, f|, T iroíria j-Ej-qj- 

TTOlT]TÉOÇ,a,OV, T TT0T]TÉO-a-O- 

TTOlT]Tljç-OU, Ó, T TTOlT]Tr)-á- 

nOlT]TlKÓÇ,f),ÓV, T TTOir|TTKÓ-r|-Ó~

KVEUHOvía-aç, f|, T jrvEuuovía- 

TTVEÚpGOV-OVOÇ, T TTVEUpOV- 

TTVEÚcaç-aaaa-oavT. T ttveuoqvt-

TTVÉCD, T TTVEf-, TTVEÚOC*3,ÉTTVEUaa,TTÉTTVEUKa 

TTviyripós.á.óv, T irviyripó-ií-ó- 

irviyuóç-oú, ó, T jrviyuó-

TTVÍyOS-OUÇ, TÓ, T TTvIyEO- 

Trvíyco, T irviy-

TTVOTÍ-fíÇ, lí, T TTVOlj- 

rTvúÇ-TTuKvóç/nvuKÓs, T), T T7vuk-/TTukv-

no8áypa-aç, f|, T iroSáypa- 

TTo81jpr|Ç,EÇ, T TTo8ápECT- 

iroBiaíoç-a-ov, T iroBidío-a-o- 

ttoSíÇgo, T ttoBiS j->Ç-

ttó8iàov-ou, T ttó8iào-

TTO0ElVÓÇ,f|,ÓV, T TTO0ElVÓ-q-Ó-

TTÓ-0EV

1TO-0EV

KO0G3 (e), T TTO0E j —

TTÓ0OÇ-OUÇ, TÓ, T TTÓ0EO-

TTÓl

a sufocação, o sufoco
a canícula, calor sufocante 
eu abafo, eu sufoco
o fôlego, sopro, respiração 
a Pnix
a grama, a relva 
a gota, podagra 
até os pés (manto...) 
do tamanho de um pé (30cm) 
eu prendo, amarro no pé 
o calçado 
desejável,desejado 
de onde
de algum lugar 
eu desejo, eu lamento 
o desejo, a saudade 
para onde 
para algum lugar 
qual? qualis? 
eu faço, crio, 
eu faço bem a, 
eu faço mal a, 
prejudico 
eu dou grande importância, 
orgulho-me de
eu dou a maior importância a 
o poema, a obra feita, criação 
a criação, o ato de fazer 
que se deve fazer, faciendus 
o poeta (criador, fabricador) 
próprio do fazer, poético (da 
poesia) 
criado, adotado, adotivo 
factível, que se pode fazer
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iroiKiÀía-aç, f), T iroiKiXía-aç

o cidadão
da cidade

muitas vezes

7TOÀEHTPEÍGO, T TroXEUgOEl-

KOÀEUlKÓÇ.ri.ÓV, T UOÀEpiKÓ-F|-Ó-

o povoado 
muitas coisas

TTOÀIOUXOÇ-OU, Ó, T TTOÀIOUXO- 

TTOÀÍTEU[ja-TOÇ, TÓ, T TToXÍTEUHaT- 

TToXlTEÚOJ, T TToXlTEU-

TTOÀÍTT1S-OU, Ó, T 'ITOÀÍTr|-/a- 

TToXlTlKÓÇ,f|,ÓV, T TToXlTlKÓ-g-Ó- 

KoÀíxvr]-T]S, f). T iroXíxvr]-

TToXXá

TTOÀXáKlÇ

TioÀÉnioç-ou, ó, T TroÀÉpio- 

7roÀEUicrrr]pios,a,ov

TTOÀEUlCTTlípia-GOV, TÓ, T 7TOÀEpiCTf|piO- 

ttóXeuoç-ou, ó, T ttóXeuo- 

TToXeUCÒ (e), T TToXEUEj- 

ttoXehcõ(o), T iroXEpoj- 

iroXíÇco, T iroXi8j-Ç- 

TroXlOpKGÒ (e), T TToXlOpKE j — 

TroXióç,á,óv, T iroXió-á-ó- 

nóXiç-Ecaç, r), T ttóX j—ej—r| j- 

TTÓXlOpa-TOÇ, TÓ, T TTÓXlOpaT- 

KoXiTEÍa-aç, f], T TroXiTEÍa-

TTOlKÍXXcO, T 'TTOiKlXj—>XX- 

TTOÍKlXua-TOÇ, T TTOÍKlXuaT- 

ttoikíXoç,t],ov, T -rroiKÍXoç-ri-o- 

ttoikiXttis-oú, ó, T iroiKiXmí-/á- 

Troipaivco, T jroiuavj-TTOiuav- 

lTOpEVlKÓÇ,f),ÓV, T IFOIPEVIKÓ-TÍ-Ó- 

TTOlHr|V-ÉVOÇ, Ó, T TTOiyÉV- 

TTOÍpvn-nS. Ó. T 'TTOÍHVT]- 

TTOÍUVIOV-OU, TÓ, T TTOÍpVlO- 

7Toivr)-fjç, f], T iroivr]- 

Troios,a,ov;, T TroTo-a-o- 

iroXÉu-apxos-ou, ó. T > -ápx<>

o pequeno rebanho
pena, castigo, a multa
de que qualidade? qual?
o polemarca, o comandante da 
expedição
eu desejo a guerra
guerreiro, hábil na guerra, 

relativo à guerra

o inimigo

concernente à guerra
o aparelhamento de guerra

o burgo, a vila
o governo, a administração, o 
regime democrático
o que mantém, protege a cidade
o governo
eu sou cidadão

a diversidade de cores, a 
pintura
eu bordo, pinto
o bordado
multicolorido, variado
o bordador
eu pastoreio
pastoril
o pastor
o rebanho

a guerra
eu guerreio, eu vou à guerra 
eu incito à guerra
eu edifico, faço uma cidade 
eu sitio, cerco a cidade 
branco,velho, brilhante 
a cidade
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muitas vezes maior, maisTroXXairXaoícov.ov, T > -rrXáaiov-

em muito

abundante em árvores

TToXu-Trpáyucov.ov, T > Trpãyuov-

iroXu-xpóvioç.ov, T iroXuxpóvio- duradouro

que se ocupa de muitas coisas, 
atarefado

noXu-TEXqç.éç. T jtoXuteXéo- 

ttoXu-teXgòç, T ttoXuteXéo- 
-rroXú-TExvoç.ov, T ttoXútexvo- 

TToXÚ-TpOTTOÇ.OV, T iroXÚTpOITO-

TToXu-irpáyucov.ov, T > -rrpãypov- 

iroXúç.iroXXq.TroXú, T iroXf-TToXXr]- 

■rroXu-TÉXEia-aç, q, T téXeiq-

ttoXú, T TroXf- 

-rroXu-ávBpioç.ov, T > -avBpio- 

iroXu-áv6pco7ro$,ov, T> ávOparrro- 

TroXu-apxía-aç, q, T > âpxía- 

TIoXuSEÍKqç-ouç, ó, T TToXúBelkeo- 

iroXu-SÉvSpEos.ov, T BÉvSpeo- 

iroXu-Xóyoç.ov, T > -Xóyo- 

TToXu-na0qç,És, T iroXupaQÉo- 

KoXu-paôía-as (-iq-iqç), q, T - paôía- 

iroXú-ovpoç.ov, T TToXÚOkpO- 

TToXÚ-TTOVOÇ.OV, T TTOXÚKOVO- 

iroXú-irous-iroBoa, ó, T > ttouç 

iroXu-Trpaynovcõ (e), T > irpaypovE j-

iroXXaxq/q
TroXXaxó0Ev

iroXXaxó0i
iroXXaxóaE

iroXXXaxou

iroXXq, T TroXXq-

TToXcÕ(e), T TToXEj-

iroXXooTÓç.q.óv, T iroXXooTÓ-q-ó-

iróXqaiç-ECDç, q, T TróXqaj-Ej-qj-

loquaz, falador 
erudito, instruído
a erudição, conhecimento variado 
abundante em iguarias 
trabalhador, laborioso 
pólipo.que tem muitos pés 
eu me ocupo muito bem de alguma 
coisa

que se ocupa de muitas coisas 
muito, numeroso
o luxo, a suntuosidade, 
ostentação
luxuoso, precioso, suntuoso 
suntuosamente, luxuosamente 
com muita arte, artístico 
engenhoso, esperto, maneiros, 
multímodo

numeroso
de muitas maneiras, modos 
(vindo) de muitos lugares 
em muitos lugares 
em muitas direções 
em muitos lugares 
fem. de iroXúç 
eu faço girar
um entre muitos, vulgar, fraco 
o movimento circular, o giro 
o quadrante solar, pino, pivô, 
polo 
muito, 
coletivo, comum (sepultura...) 
populoso
o governo de muitos 
Pólux
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TTÓppGO

iróppcoÔEv

Tropoúvco, T Tropouv-

Tropcpúpa-aç, f|, T Tropcpúpa- 

irop<pupíç-í8oç, f), T irop<pupí8-

TTOpEÚopai. T TTOpEU- 

TTOpEÚaiUOÇ.OV, T iropEÚaipo- 

iropEÚGO, T TTOpEU- 

iropEÚaipoç.ov, T iropEÚaipo- 

7TOp6ã)(E), T iropÔEj- 

Trop0pEÍa-aç, rj, T Trop0UEÍa- 

7TOp0UEÚÇ-ÉC0S, Ó, T 7TOp0Hr|f- 

TTOp0HEÚCO, T KOpOpEÚ- 

7TOp0UÓÇ-OU, Ó, T TTOp0pÓ- 

KOp0OÚHEVOÇ,rj,OV, T TTOp0OÚHEVO-r|-O- 

TTOpíÇcO, T TTOpiSj—>Ç-

TTÓpiyoç.ov, T -rrópipo- 

iropiCTTTIÇ-OÚ, Ó, T TropiUTri-á-

TroÀu-Gopía-aç, q, T KOÀucopía- 

KÓpa-Toç, tó, T irópaT-ZircòpaT- 

■nouTTEÍa-aç, f), T TrouirEÍa- 

UOPTTEÚÇ-ÉCOÇ, Ó, T TTOUmíf-

adiante, longe 
de longe
procuro, busco,providencio 
a veste de púrpura
manto de púrpura

•n-ÓpiTEUOlÇ-ECOÇ, T KÓpiTEUU j-Ej-T] j- 

TrOUTTEÚGD, T ITOUTTEU- 

TTon-mí-nç, f], T nop-mí- 

-rroniriKÓç/.óv, T TronTnKÓ-ri-ó- 

TTOUTTÓÇ-OÚ, Ó, T TTOJJTTÓ- 

TTOVOUpai, T KOVEj- 

TTOVCÕ (e), T TTOVEj- 

irovTipía-aç, í|, T Trovripía- 

irovgpóç.á.óv, T irovqpó-á-ó 

TTÓVOÇ-OU, Ó. T 1TÓVO- 

KÓVTOÇ-OU, Ó, T TTÓVTO- 

TropEÍa-aç, f], T -nopEÍa-

a via, o

o mar, 
a viagem, a marcha 
o meio de transporte 
eu vou, passo, ando 
praticável, atravessável 
eu transporto, atravesso 
transitável, passável 
eu devasto,arruino 
a passagem, o bilhete 
o barqueiro, que atravessa 
eu faço passar, atravesso 
o trajeto, a travessia 
arruinado, devastado (part.) 
eu abro caminho, abro passagem, 
procuro, busco 
viável, praticável, acessível 
o intendente, provedor 
a passagem, o estreito, 
meio

a consideração, o respeito
a bebida, ver irívco
o cortejo, a procissão
o que conduz, faz parte do 
cortejo
a procissão, o cortejo 
eu faço, conduzo o cortejo 
a pompa, procissão, cortejo 
referente ao cortejo, pomposo
o condutor
eu me esforço, eu dou de mim 
eu me canso, trabalho, agiiento 
a malvadeza, a maldade
malvado, bandido
o trabalho, a pena

o alto mar

11843683
Caixa de texto
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TrÓTvia-aç, f|, T irÓTVia-

-irpáypaTa TrapÉxco

TTpayuaTEÍa-aç, T irpayuaTEÍa- 

irpayuaTEÚouai, T irpaypaTEU-

purpúreo, de púrpura

Poseidão

7rpaKTiKÓç,r|,óv, T irpaKTiKÓ-f|-ó- 
irpáKTcop-opoç, ó, T irpãKTop- 

Trpavfí-còv, Tá, T irpavÉo-

TTpáÇlÇ-ECOÇ, f], T TTpáÇj-E 
irpãoç.a.ov, T irpão-a-o- 

Kpãos.TrpaETajrpãov, T irpão-a-o- 

TrpaÓTr|$-TT|Toç, f|, T TrpaÓTr|T-

irpáoiuos.ov, T npáaiuo- 

irpãaiç-Eco$, r|, T irpãaj-Ej-T]j- 

7rpaTT|p-fípos, ó, T irpaTTip-

TTÓTOÇ-OU, ó, T ttóto- 

TTOTÓÇJÍ.ÓV, T TTOTÓ-p-Ó- 

ttou;

7TÓTEpOV...T], T TTÓTEpO- 

iroTripiov-ou, tó, T ironípio- 

TTOTÍÇgd, T TTOTlSj->Ç-

TTOTE
iróua-Toç, tó, T 7róuaT-/7rcõuaT-

ação, a prática 
calmo

TTOU

irouç-TroSós, ó, T iro8- 

ttocóStis.eç, T ttogõSeg- 

irpãyua-Toç, tó, T irpãyuaT-

Tropcpupouç.ã.oúv, T iTopcpupÉo-a-o- 

noaEi8cõv-cõvoç, ó, T noaEi8còv- 

iróuiç-Eajç, rj, T nóa j-Ej-r|j- 

-ttócos,t],ov, T irócro-ri-o- 

TTOTUUÓS-OU, ó, T noTapó- 

1TÓTE

o beber, a bebida

de que tamanho (dimensão/preço)?

o rio
quando, naquele tempo 
um dia, certa vez 
a bebida, ver níveo 
qual dos dois?
será que/por acaso...ou 
a taça, a copa
eu desaltero, dou de beber 
potável 
a senhora,

em algum lugar 
o pé
coberto de erva

ativo, praticante
o que faz, executante 
a descida, a rampa
que verga para frente, que pende 
o ato, 
dócil, 
dócil, 
a mansidão, brandura 
a horta, o canteiro 
vendável, venal 
a venda, o ato de vender 
o vendedor

augusta
o ato de beber, a refeição 
o que se bebe, a bebida 
onde?

manso, brando, calmo

o fato, o ato, a coisa, o 
negócio
eu causo problemas, transtornos 
o trabalho, embaraço, ocupação 
eu assumo tarefas, eu me ocupo 
de

soberana, santa,
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o mercado

convém
decentemente

eu serro

eu avanço

eu jogo diante

eu faço,executo 

estou (passo) mal/bem 

eu suavizo, acalmo 

doçura, mansidão 

suavemente, mansamente 

o tronco

irpanípiov-ou, tó, T mpaTripio- 

irpáTTco , T Trpayj-ÉHpaÇa-irÉTrpaxa/ 
TrÉirpaya/7TÉKpaxa-èTrpáx6r]v/é7TpáyT|v- 

TTÉirpayuai

-KaKGÓç/KaÀcÕÇ /eu TTpáTTGO 

irpaúvco, T irpauv-

TrpaÚTT]ç-TT]Toç, rj, T irpaÚTr]T- 

Trpácoç, T irpáo- 

irpÉpvov-ou, tó, T irpEpvo- 

irpÉTTEi, T, irpEir- 

TTpETTÓVTGOÇ, T TTpÉTTOVT- 

irpÉTrco, T irpÉTr-ÉirpEkpa-iTÉTrpEKa 
TrpE-rrcóBris.Eç, T ttpettcòBeo- 

■n-pEoPEÍa-aç, rj, T 7rpEo|3EÍa- 

7rpEOpEÍOV-OU, tó, T TTPEuPeÍO- 
irpécrPEiç-Ecov, oí, T irpEa<pf- 

7rpEa[3EUTT|s,ou, ó, T -n-pEa(3uTf)-/á- 

TTpEofJEÚCO, T TrpEOpEU- 
irpÉa[3uç-uoç, ó, T irpÉ(j{3u- 

TrpEapúTEpoç.a.ov, T irpEapúrEpo-a-o- 

TTpE(j[3ÚTT]Ç-OU, Ó. T 7TpEOpÚTTl-/a- 

KpEaPuTlKÓÇ.ri.ÓV, T npEO^UTlKÓ-r|-Ó- 

irpEapúTiç-iSoç, r|,T itpeo[3úti8- 
irprjoTrip-fípoç, ó, T -rrpncmíp- 

irpíapai, T irpia- 

irpív 

irpícov-ovoç, ó, T irpíov-

irpó 

irpo-ayopEÚco, T > ãyopEÚco 

irpo-áyco, T > ãyGD 

TTpo-aycoyT|-fjç, q, T > àycoyií- 

irpo-aipouuai (e), T > aípoupai 

irpo-atoôávouai, T > aíaôávopai 

irpo-aKoúco, T > òkoúgo 

irpo-apiorcòía), T àpiora j- 

■npo-áoTiov-ou, tó, T > áoTio- 

irpo-[3aívco, T > Paívco 

irpo-páÀÀco, T > (BáXÀco

eu combino com , convenho 

conveniente, adequado 

embaixada, delegação 

privilégio da idade 

os anciãos, os embaixadores 

o enviado, deputado, embaixador 

eu sou ancião, eu sou embaixador 

o velho, o ancião 

mais velho, ancião,presbítero 

o ancião, embaixador 

de ancião, relativo a ancião 

a anciã, a mulher velha 

o raio, o golpe do raio 

comprei (perf) 
antes de / antes que 

a serra, o serrote

antes, diante

falo diante de, faço prédica 

eu faço avançar

a preferência

eu prefiro, eu escolho

eu pressinto, eu me informo de
eu ouço antes

eu janto antes
o bairro, o arrabalde
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TTpoPaTEUTlKÓÇ,F|,ÓV, T 1Tpo[3aTEUKÓ-r|-Ó-

eu acumulo

coloco antes
eu coloco diante, eu pretexto

Trpo-OviíoKco, T > 0Vf|OKCO 
irpo-Oupoupai (e), T > Oupoupai

irpo-Épxouai. T > Épxopai
Trpó-0Eaiç-Ecos, f), T > 0éaiç

irpo-PipáÇco, T > [3i|3áÇco 
irpó-pÀrjua-Toç, tó, T -rrpó[3Àr]UaT- 
irpo-{3oÀr|-fis, í], T > [3oÀr|-

que se refere ao trato de 
ovelhas

irpo-Oupía-aç, r], T > 0upía- 
npó-0uuoç,ov, T irpóOuuo- 
TrpoOúuGjç, T irpó0upo- 
irpó0upov-ou, tó, T irpó0upo- 
irpo-ÍEuai, T >'ÍEnai/ír]ui 
irpo-íqui, T > 'ínm 
irpolÇ / irpoíÇ -ikóç, f], T irpoiK- 
TTpO-ÍOTT]|ll, T > ÍOTT)pi 

Trpo-íoxopai, T > íaxco

irpó-Eipi (íévai), T > eTui 
irpo-E^-opuGÒ (a), T > óppcõ 
Trpo-EpyáÇonai, T > ÈpyáÇopai

irpo-SiSáoKco, T > SiSáoKco
Trpo-8í8coni, T > 8í8coui
Trpo-8oaía-aç, r], T 7rpo8ooía-
Trpo-8óiT)ç-ou, ó, T 7rpo8óiT|-/a-
TTpÓ-Eipi (Eivai), T > EÍ[ll

7TpÓ[3aTOV-OU, TÓ, T 7TpÓ[3aTO-
7rpo|3aaKÍs-í8oç, q, T 7rpopaoKÍ8-

■npo|3oaKÍç-í8o$, f), T > (3ocikí8- 
7Tpo-yoviKÓs,f),óv, T > yoviKÓ-rj-ó- 
Trpó-yovoç-ou, ó, T irpóyovo- 
■rrpo-8avEÍÇaj, T > 8avEÍÇco

o ardor, ímpeto, zelo 
ardoroso, voluntarioso, disposto 
com ardor, com boa vontade 
o vestíbulo, ante-porta
eu deixo passar, neglijo, adio 
eu lanço adiante, projeto,afasto 
o dote

eu faço avançar
a questão proposta, o problema 
o avanço, apresentação, atitude 
de reserva, balcão, varanda 
a trompa do elefante
dos antepassados
o antepassado
eu empresto antes, antecipo o 
empréstimo
eu ensino antes

o gado, rebanho
a pastagem de rebanho, o 
cordeiro

eu estou antes, eu me antecipo, 
aguardo
eu avanço, eu progrido
eu me atiro adiante
eu trabalho antes,
pelo trabalho
eu me adianto, ando na frente
o projeto, exposição, desenho, 
preposição
eu morro por, morro em defesa de 
eu desejo antes de tudo, 
vivamente

eu entrego, sou traidor 
a traição
o traidor
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eu me apodero

eu

Prometeu

há anos

irpo-KaTa-Kaíco, T > Kaíco
irpo-KaTa-ÀauPávco. T > Àap|3ávco

eu navego na frente 

eu combato por 

o vestíbulo

eu combato na vanguarda 

o frontal

Trpoo-ayopEÚco, T > àyopEÚco 

irpoo-ayópEuaiç-Ecoç, T > áyópEuoiç 

TTpoo-áyco, T > ãyco 
irpoç-aiTcõ (e), T > aiTcõ 

Trpoç-ava-ÀauPávGo, T > Àap|3ávG0 

irpoa-ávttis.es, T irpooávTEo-

TTpO-TTÍGO, T > TTÍCO 

npO-TTÀÉGO, T > TTÀEGJ 
TTpO-TTOÀEUGD, T > TToXeUGÕ 

npo-núXaia-Gov, rá, T irpoTrúÀaio- 

Tipó-ppiÇos,ov, T irpóppiÇo- 

irpós

TTpo-náxopai, T > ná/opai 

TTpOlJETGúTTÍSlOV-OU, T > -TTÍSlO- 

TTpo|jr]0EÚs-Écos> ó, T T7pour|0r)f- 
irpo-voÉco, T > voõ 

KpOVOT]TlKÕ)S- T > VOT|TIKÓ- 
irpó-voia-as, T|, T irpóvoia-

irpó-KEinai, T > KEiuai 

irpo-Kpívco. T > Kpívco 

Trpo-KÚTTTCO, T > KÚTTTGO

npó-Àoyos-ou, ó. T > Àóyo-

TTpo-oipiáÇouai, T irpooiuia8 j->Ç- 

irpooíptov-ou, T npooíuio- 

irpo-opcõ (a), T > ópcõ 

Kpo-TTÉPKGO, T > irÉUTÍGO 

TipO-TTÉpUUl 

irpo-TrÉTEia-as, f), T npoirÉTEia- 

npOTTETCÕS
TTpO-TTÍVGO, T > "níveo 

■npO-TTÍTTTGO. T > TUTTTCO

até à raiz, completamente 
diante de, 
relação a, 
eu falo a,

eu prevejo
com previdência
a previdência, prudência
o hóspede oficial, o proxenos
eu faço um preâmbulo
proêmio, prefácio, pre âmbulo
eu prevejo
eu mando na frente

precipitação 
precipitadamente, rapidamente 
eu dou de beber, ofereço, bebo 
eu caio para frente, eu me 
precipito 
eu bebo a

para junto de, em 
contra

eu queimo antes
eu ocupo antes,
antes
eu estou proposto, disposto 

escolho, prefiro
eu me curvo diante
eu anuncio, prenuncio 
o prólogo
a sacerdotisa

apelido, conclamo 
a interpelação, discurso para 
eu levo para, eu acrescento 
eu peço, exijo a mais, além 
eu recebo a mais, eu pego além 
que vai para cima, subindo

vttis.es


195

Trpoa-afT-óÀÀuni, T > ôXXupi

eu

me acostumo a

eu avanço paraTrpoo-EÀaúvco, T > ÈXaúvco 

irpou-ÉoiKa, T > ÉoiKa 

irpoo-ETTi-páÀXco, T > páXXco 
TTpoa-ETn-tpÉpco, T > cpÉpco

irpoo-EÓpEÍa-aç. f|, T > -EÒpEÍa- 

irpoa-EOÍÇcD. T > èOíÇgj 

Kpóa-Eipi (iÉvai), T > Elpt 

TTpÓO-Eipi (Eivai), T > EÍpi

eu pareço com
eu acrescento,lanço além de 
eu aporto, trago a mais, 
acrescento

irpoo-EpEÍSo, T > èpEÍSco 

irpoa-Épxouai, T > Épxopai

■npoa-EÚxouat, T > EÚxopai 

irpoa-Exco, T > éxgo 
TipOO-r|KEl, T > ÍÍKGO 
Trpoa-r)Kco, T > tíkco 

7TpOO-r|KCOV-OVTOÇ, Ó, T f]KOVT- 
irpóa-0Ev

npÓOÔETOÇ.OV, T TrpÓO0ETO- 

irpoo-íqui, T > Trjui

TTpOO-KaÀGÕ(E), T > KaÀEj- 

Trpoa-KaXoúpai (e), T > KaXoupai 

Trpoo-KE(páÀaiov-ou, tó, T KEtpáXaio-

iTpoo-[3áXXco, T > (3áXXco 
irpóo-poppoç.ov, T Kpópoppo- 

TTpoo-Sairavcõ (a), T > Sairavã) 

Trpoa-SÉonai, T > 8éopai 

irpoa-BÉxonai, T > SÉxopai 

■Rpoa-SÉca, T > 8éco 

irpoo-SiBáoKGa, T 8i8ácKco 

irpocj-8oKcõ (a) / (e). T > 8oke j-/a j-

Kpoa-apapíoKco, T > àpapíoKco

Trpoç-apuÓTTco (-oaco), T > ápuÓTTco 

irpoo-apTcõ(a), T > àpTa j-

eu apóio contra
eu me acerco, chego a 
ainda, ainda por cima
eu dirijo uma prece, os votos 
eu aplico, tenho na frente 
convém, cabe bem
eu chego com, convenho
o parente
antes

eu faço perecer além de, por 
cima

postiço, acrescentado
eu mando para, eu deixo chegar 
eu convido, apelo, faço vir 
eu chamo diante (o tribunal) 
o travesseiro, a almofada

eu me habituo,
eu vou a, contra, avanço 
eu estou diante, ao lado de, 
assisto

eu me apego a, eu me adapto a 
eu reajusto, ajusto de novo 

suspendo ou prendo a, ou 
atrás
eu lanço para, eu aplico contra 
voltado para o norte 
eu gasto a mais
eu preciso a mais, com urgência 
eu admito, aceito, recebo 
eu ligo, ato, amarro a 
eu ensino a mais, por cima 
eu espero, aguardo, estou na 
expectativa 
obsessão
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eu me aproximo

eu encareço a pena

Trpoç-TTEÀáÇaj, T > TTEÀaS j->Ç- 
TTpou-irEp-ovcõ (a), T > àvaj- 

irpoa-oupcõ (e), T > oúpE j- 

irpoa-iríirrcú (-kítvgd), T > ttítttgo

irpÓO-KOTTOÇ-OU, Ó, T TTpÓOKOTTO-

TTpoa-KÓTTTGO, T > KÓTTTGJ

eu insisto, eu pressiono

eu trago, eu transporto a mais,

irpoc-irraÍGO, T > irrai- 

TTpoa-iTTÚco, T > irru- 

irpoa-Tayr|-fíç, f|, T > Tayf]- 

TTpóa-Taypa-Toç.TÓ, T > Táypar- 

TTpo-crraTEÚGD, T > otqteu- 

irpo-aráTris-ou, ó, T > crráTq-/a- 

irpoo-TáTTco (-oaco), T > TárTco 

TTpOOTEpvíSlOV-OU, TÓ, T -TEpví8lO- 

TTpoa-Tincã (a), T > Típcõ

Trpoo-TTÀÉCO, T > TTÀÉCO 
TTpOC-TTOlOÚpai, T > JTOlEj- 
npoa-iroÀEuã) (e), T > iroÀEUEj- 
irpoc-iTopíÇco. T > -fropiB j->Ç-

irpoa-KopíÇco, T > kouíÇgo

irpoa-Kpoúco, T > Kpoúco 

Trpoç-KUVGÕ (e), T > KUVE j- 

7Tpoa-KÚvr]|ja-Toç,TÓ, T > KÚvqpaT- 

Trpoo-ÀauPávGD, T > Àau|3ávGo 

TTpoa-navôávGú, T > pavQávco 

irpoa-UEiSicõ (a), T > heiSicò 

TTpOa-UÉVGJ. T > pÉVGO 
Trpoo-píyvuui, T > uíyvupi 

Trpóo-oSoç-ou, f|, T TrpóaoSo- 

npoa-oiKcõ (e), T > oíkcõ 

Trpóç-oiKoç-ou, ó, T TrpóaoiKO- 

Trpoo-opuíÇco, T > óppíÇco 

irpóo-oq/is-EGoç, f|, T > óyiç;

faço abordar, abordo
o aspecto, a visão,a atenção o 
semblante

eu navego para, 
eu finjo, eu faço de conta 
eu faço a guerra contra 
eu providencio a mais, busco 
mais

para
o posto avançado, a sentinela 
eu trombo com, eu atinjo, eu 
(me)firo
eu bato contra

eu bato contra, eu fracasso 
eu cuspo para,sobre 
o mandato, o comando
a ordem, prescrição, decreto 
eu presido, estou na frente 
o presidente, chefe 
eu prescrevo, ordeno 
o peitoral do cavalo

eu aproximo, acrescento
eu prendo com com alfinete 
eu urino em cima de, contra 
eu caio diante de, aos pés, 
contra

eu me prosterno, eu adoro 
a prosternação, adoração 
eu recebo , eu pego a mais
eu entendo, aprendo a mais, além
eu sorrio para
eu permaneço junto
eu misturo a, acrescento
o ingresso, lucro
eu moro diante, junto
o vizinho
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eu ponho na frente, acrescento

eu

rosto

antes

sou profeta

irpo-xÉco. T > xd-

limítrofe, vizinho
a máscara

benigno 
protejo

Trpoo-çEpópEva-cov, tó. T> ÇEpÓpEVO- 
■npoo-qjÉpco. T > cpépco 
Trpoa-q>iXjíç,Éç, T > çiXéo- 

Trpoa-çiÀoooqkõ (e), T > qnXoaoqsEj- 

•npóa-xwpoç.ov, T -irpóoxcopo- 

TTpoacaTE?OV-OU TÓ, T TrpOGGOTTElo- 

TTpÓO-CJTTOV-OU. TÓ, T irpÓCCOITTO-

irpoo-TtSrini, T > TÍ&ripi 

Kpoo-Tpéxco, T > TpÉxca 
TTpOO-Tpí[3GO. T > Tpípco

eu proponho, eu estendo diante 
eu findo, morro antes

diante da mão, corrente, vulgar 
à mão, apressadamente, 
prontamente
eu esparjo, derramo água, ejeto

eu me mostro, apareço 
eu mostro, apresento 
claro, aberto, sincero 
eu uso como protexto 
o pretexto, desculpa 
eu levo adiante, eu levo sobre 
eu faço preságios, 
profeta, núncio 
benévolo, cordato, 
eu vigio, previno, 
de lábios salientes

o primeiro (de dois) 
eu proponho, preponho 
eu prefiro, dou mais valor 
o corte dianteiro (do animal) 
eu excito, estimulo, dirijo para 
eu ando à frente, corro na 
frente

eu acorro, corro para 
eu esfrego contra, 
atribuo,comunico 
os recursos, a comida 
eu levo, trago para, eu proponho 
agradável, benevolente, cordato 
eu filosofo em cima

três dias antes, trasanteontem
Prúsias, rei da Bitínia

a máscara, a figura, a imagem, o

npó-Tprra
ripouoíaç-ou, ó, T TTpouaía- 
TTpo-çaívoijai. T cpavj-xpaiv- 
npo-cpaívco. T > cpavj-xpaiv- 
Trpo-<pavf]ç,Éç. T irpocpavÉo- 
irpoçaaíÇonai, T > cppaoíB j->Ç- 
7ipó-<paaiç-ECús. n.T irpóqjaaj-Ej-r]j- 
TTpo-qjÉpco. T > çÉpco
TTpO-íprçTEÚGO, T 7TpO<pr]TEU- 
Trpo(pnTT)s-ou. ó, T -npocpriTT]-/a- 
■npó-qjpcov.ov. T > çpov- 
irpo-çuÀaTTca, T > <puXaK j->oo/TT 
■npó-xEiXoç.ov. T -rrpóxEiXo- 
TTpÓ-XEipOÇ.OV, T irpÓXEipO- 
irpoxEÍpcoç, T irpóxEipo-

Iipo-TEÍVCO, T > TEÍVGO 
TTpO-TEXEUTGj(a), T TEXEUTCtj- 

irpÓTEpov, T -rrpÓTEpo- 
irpÓTEpoç.a.ov, T npÓTEpo-a-o- 

Trpo-TÍBrçui. T > tí6f]Hi 
irpo-Tipã) (a), T > Tiycõ 

TTpo-Tojní-ns. f|. T > TOpf)- 

TTpO-TpÉTTGJ, T > TpÉTTCO 

7rpo-TpÉxco. T > Tpéxco
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a popa

as amarras

de manha, bem cedo

TrpGTTWGJ, T irpcoTEU-

a asa

asa

tenho medo

a pritania, duraçao do mandato 
o Pritaneo

eu avanço, eu progrido 
é conveniente, é bom

irpCOTOTÓKOÇ.OV, T > TÓKO- 

irpCOTEÚGÍ, T npcoTEu- 

TrpcõTov, T irpcÕTO- 

irpÕTOÇ.Tl.OV, T TipÔTO-Fj-O- 

irraípco, T Trrap j-irrap- 

TTTaÍGJ, T TTTai- 

iTTapíxóç-ou, ó, T irrapuó- 

Trrapvupai, T irrap- 

TTTEpÓV-OÚ. TÓ, T TTTEpÓ- 

TTTEpã(o), T TTTEpoj- 

irrÉpyÇ-uyos, f), T irrépuy- 

TTTÉpGJUa-TOÇ, TÓ, T irTÉpCOUCXT- 

TTTEpGJTÓÇ.lí.ÓV, T TTTEpGOTÓ-r)-Ó- 

7TTT]VÓÇ,r],ÓV-, T TTTT]VÓ-r|-Ó- 

imoávTi-ns, T TrriaávT]- 

imíaoco, T Tnr|Kj->ao/TT-7rníÇco-Ê-n-6r|Ça- 

ÊTrrqxa

TTTÍOCGÚ, T TrTiyj->OO/TT-ÉlTTiaa- 

Éimopai

TTTÓT]OtÇ-ECOÇ (TTTÓinaiç), f] 

TTTOGÕ(e), T TTTOEj- 

nraXEpaToç-ou, ó, T TlTOÀEnaTo-

irpo-xcopcõ (e), T > xcopEj- 

irpo-xpopEL T -rrpoxcopE j - 

-rrpúpva-ris, q, T irpúpva- 

Trpupvr]cria-G3v, tó, T Trpunvrjaio- 

irpuTavEÍa-aç, f|, T irpuTavEÍa- 

TIpuTavEÍov-ou, tó, T TIpuravEio- 

TTpÚTOVlÇ-EGQS, Ó, T TTpUTaV j —E j —F] j - 

TFpCÓqV

Trpco&iíPns-ou, Ó, T TTpGO0TÍPr]-/a- 

irpcp / irpco-í

■npcLpa-as, q, T ■n-pcõpa-/iFpcõpa- 

npcoT-ayópaç-ou, ó T TTpcaTayópa- 

Trpcppáiriç-ou, ó, T -nrpcpcpáTT]-/a- 

irpcôTa (tó), T ttpgoto-

pena, 

a plumagem 

alado, que tem asas 

que voa, voador, alado 

cevada triturada, tisana

eu soco, (com pilão)
o movimento da alma, paixão 
eu aterrorizo, tenho medo 
Ptolomeu, rei do Egito

o pritane 
ontem, antes 
adolescente

a proa
Protágoras
o piloto (proeiro)
em primeiro lugar, antes de tudo 
a primazia, o primeiro lugar 
eu sou o primeiro, ocupo o 
primeiro lugar 
primogénito
sou o primeiro
prime ir amente
o primeiro
eu espirro
eu bato, trombo, topo, choco 
o espirro
eu espirro

eu equipo com asas, dou asas
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eu dobro
a dobra

venho a saber

gravetos, o que acende o fogo 

a febre

a porta

eu guarneço de portas 

eu guardo a porta

estou febril, tenho febre

eu incendeio, queimo, ponho fogo 

de trigo

pedra-fogo, pirita

tttgoxêúgo, T tttgjxeu- 

ITTCOXÓS.IÍ.ÓV- T TTTGOXÓ-IÍ-Ó- 

■rruyuri-nS’ Ú- T TTuypií- 

TTu0ayópaç-ou, ó, T TTuOayópa- 

7TU0|jf|V-ÉVOÇ, Ô, T 1TU0UÉV- 

irÚKa, T TTUK-

TTUKVÓÇ,f|,ÓV, T 7TUVlKÓ-f|-Ó- 

TTUKVÓrnS-Tr]TOÇ, f|, T 1TUKVÓTT]T- 

TTUKVGj(o), T TTUKVOj —

TTUKTaÀÍÇcO, T TTUKTaÀlS j->Ç- 

TTUKTEÚCO. T ttukteu- 

7TUKTlKÓÇ,f|,ÓV, T KUKTlKÓ-f|-Ó- 

TTUKTf]$-OU, Ó, T TTUKTTi-á- 

TTuAá8r)s-ou, T TIuÀá8q-/a- 

iTÚÀr]-r]ç, f], T iTÚÀr|- 

ttuàcõ(o) j-

TTUÀGOpÓD (e), T TTUÀGOpEj- 

7TUV0ávOpai, T 7TU0-TTUV0áv-TTEÚOOHai- 

Êiru0ónr|V-TrÉ7Tuauai

TTÚÇ

■nTjp-irupóç, tó, T Trup- 

Tiupá-ãç, f), T Trupá- 
7TVpyouaxGÕ(E), T > paxE j- 
TTÚpyoç-ou, ó, T irúpyo- 

KUpElOV-OU, TÓ, T TTUpEÍO- 

TTVpETÓÇ-OU, Ó, T UUpETÓ-

TTUpÉTTGO. T TTUpEy j->TT/O(J- TTUpÉÇcO- 

ÈTTÚpEÇa-TTEirÚpEXa

TTUpEÚGO. T UUpEU- 

Trúpivoç,r),ov, T irúpivo-q-o- 

TrvpÍTT|Ç-OU, Ó, T HUpÍTT]-

irrúcraco, T tttux j->oo/TT-iTTÚÇco-ÉirTuÇa 

EirrúxQ^v-ÊKTuyijai/TTÉTrTuyijai

im/XTÍ-ns. T -nruxTÍ-
tttúgo, T iTTu-irníaco-ÉTrruaa-ÉTTTUKa-

TTTGÒUa-TOÇ, TÓ, T TTTGúpCIT- 

irrcòcnç-EGos, f), T Trrcõaj-E j-qj- 

TTTCÓOOGJ, T TTTGJX j->OO/TT-

eu mendigo 

pobre,mendigo (encolhido) 

o pugilato 

Pitágoras 

o fundo 

cerradamente, apertadamente 

denso, cerrado, fechado 

a densidade

eu me informo, 

com os punhos 

o fogo 

a fogueira

eu combato com (contra) torres 

a torre

eu aperto, eu condenso 

sou pugilista, luto 

eu luto, sou pugilista 

que concerne à luta, ao pugilato 

o pugilista 

Pilades

eu cuspo

a queda, desgraça

a queda, o ato de cair "casus" 
eu mendigo, sou mendigo, eu me 
encolho de medo
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o domador de cavalos novos

de algum modottcús

CO
U

O
X

~n

co ca 
O

TTupKaiá-ãs, f), T mjpKaiá- 

TTupKair|-fíS. Ú. T TrupKairi- 

TTUpCÒ(o), T Trupoj- 

TTUpÓÇ-OÚ, Ó, T irupó- 

iruppíxn-ns. n. T nuppíxT)- 
núppoç-ou, ó, T FIúppo- 

7Tuppóç,á,óv, T iruppó-á-ó- 

TrupOEÚCO, T m/pOEU- 

irupaóç-ou (Truppóç), Ó, T Trupaó- 

7Tupaós,r|,óv, T irupaó-r|-ó- 

TTUpcóSgs.EÇ, T 7TUpcõ8EO- 

TTÚOTIÇ-ECOÇ, f|, T TTÚOTj-Ej-rij- 

ircóycov-covoç.ó, T HGoycov- 

TTCÓÀTIOIS-EGOÇ, f|, T TTCÓÀriaj-Ej-Tlj- 

iTGOÀr]Tiípiov-ou, T ircoXr]Tr)pio- 

1TCoXt]TTÍS-OU, Ó, T 7TGJÀT]Tr|-á- 

TTGoXcÒ (e), T TTCOÀEj- 

TrGoÀoSápvris-ou, ó, T TrcoXo8áuvr)-/a- 

TTGÓXOÇ-OU, Ó, T ITGoXo- 

TTGÓUa-TOÇ, TÓ, T TTCÕHaT-

TTCÓTTOTE 

ircõpoç-ou, ó, T ncõpo- 

■JTCÒÇ

o potro
a bebida
jamais, nunca (indef.) 
aflição,miséria
como

a fogueira, a pira 
a fogueira, a pira 
eu queimo, incendeio 
o trigo, grão de trigo 
a pírrica (dansa de guerra) 
Pirro, rei do Epiro 
vermelho, côr de fogo 
dou sinais com fogo 
a tocha, sinal de fogo 
côr de fogo, vermelho 
ardente, queimando 
a questão (TTUVÔávopai) 
a barba
a venda, o ato de vender 
o mercado, a feira 
o vendedor, mercador 
eu vendo

11843683
Caixa de texto
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P

100

100.000

facilmente

eu asperjo, irrigo
a uva
eu bato com vara
a vara
o costureiro, serzidor

a facilidade
sutura

fratura, ruína

eu quebro, abro, faço brotar

não tenho ânimo, estou indolente 
a indolência, preguiça
eu vou melhor, está mais fácil

pÉGD, T pEf/pf, pEÚoopai/purjaopai-

ÈppÚT]V-ÊppÚT]Ka
pf]yua-Toç, tó, T pfíyuaT-

priyvuui, T ppy-pr]Çc0-ÊppT]Ça-Éppoya- 

Èppáygv

pgoTcóvr|-r]ç, f), T pgarcávri-

pa<pr]-f)ç, í), T pacpf]-

páxiS-Ecoç, f), T páxj-E j-qj-
PêÇgd, T ç>e8 j—> Ç-

pEÍ0pov-ou, tó, T pEÍ0po-

pÉTTGO, T pETT-pÉyCO-ÉppEya-ÉppGOCpa

p

.p
páp5oç-ou, ij.T pá[38o- 

paBioupycõ(E), T > -EpyEj- 

pá8ioç,a,ov, T pá8io-a-o-

paSÍGoç, T paBio- 

paôuucõ (e), T paôupEj- 

paôupía-aç, f], T paOupía- 

paíÇco, T pai8j->Ç-

paívco, T pav- pavj->paívca-Éppaivov- 

pavcõ(E)-Éppava-Èppáv6r]v-Éppaapai 

páÇ-payóç, q, T pay-

pairíÇco, T pairiB j->Ç-

páTTTT|s-ou, ó T pá-rriT]-/a- 

pá-mco, T pa9j->7rr-páyco-Éppaya/ 

ÉppaiTTOv-Èppáqjnv-Éppannaii 

pãara, T pãaro-

pãaroç.ri.ov, T pãaro-g-o- 

pgaTGOVEÚGO, T paaTGDVEU-

o mais fácil (superl.) 

sou indolente, vivo de 
facilidades

eu costuro, teço junto, ajusto 

muito facilmente

eu fluo, escorro 

a ruptura,

a vara, o bastão, o cacete 

eu ajo devagar, preguiçosamente 

fácil

a costura,
a espinha dorsal
eu faço, eu faço agir
a corrente rápida, correnteza
eu faço pender, inclinar (a 
balança)
o fluxo, escorrimento, corrente
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o orador

jogo, precipito

os ródios

a rosa

pcouaÀÉoç.a.ov, T pcopaÀÉo-a-o- 
púun-gç, f), T púuT]-

puOpiKÓç.ií.óv, T pu9utKÓ-T]-ó- 
pu6uóç-oú, ó, T puôpó-

eu tenho frio, está frio 
a raiz

inf.aor.pas. de èp-/pe-
a palavra dita, a linguagem 
a retórica

a lima (instr.) 
o rinoceronte

pT]0fjvai, T pr]6r]- 
pfjpa-Toç, tó, T pfinaT- 
pr|TopiKr]-ns. Ú- T pT]TopiKr|- 
prjTcop-opoç, ó, T pfjrop-

po-mí-fjs, f], T ponT]- 
pouç-poú, ó, T pou-/póo- 
pocpcõ (e), T pO<pEj- 
púaÇ-Koç, ó, T púaK- 
púyxoç-ouç, tó, T púvyxEa- 
puâyíÇco, T pu0pi8j->Ç-

piycò (o), T piyo j- 
píÇa-ns, li, T píÇa- 
pívr]-r)ç, f], T pívr]- 
piVOKÉpcOS, T pivoKÉpao- 
piUTco T piq> j->pi-nr-píq>co-Éppikpa-Éppi<pa- 
Èppí<p0T]v/èppi<pr)v-Éppipuai 
píirrcõ, T piq)E j- 
píç-pivóç, ó 
píy-TTÓS, f|, T píir-
pKpiS-ECOÇ, f|, T pup j —E j — n j- 
pÓ8lVOÇ,T|,OV. T pÓ8lVO-T]-O- 
'Pó8ioi-cov, oí, T 'P0810- 
po8o8áKTUÀoç,ov, T > 8óktuào- 
po8o8Év8pov-ou, tó, T > 8év8po- 
pó8ov-ou, tó, T pó8o- 
'Pó8oç-ou, f], T 'Pó8o-
po8óxpooç,ov. T poSóxpoo- 
poií-fís, n, T poií-

eu atiro, jogo 
eu atiro, 
o nariz
a esteira de junco
o ato de jogar, o jato 
de rosa

Rodes (a ilha) 
de pele de rosa 
a torrente, a corrente 
a granada, granadeiro 
o fluxo, corrente (líquido) 
o porrete, grosso de um lado, 
tacape 
a inclinação da balança 
o fluxo, corrente (líquido) 
eu lambo, chupo, absorvo 
o fluxo rápido, a correnteza 
o focinho, bico 
eu faço o fluxo, cadencio, 
regulo 
que se refere ao fluxo, ao ritmo 
a fluência, a cadência, a 
medida, o compasso, o ritmo 
vigoroso, forte 
o fluxo, a correnteza

de dedos de rosa, dediróseo 
Àoureiro rosa, rododendron
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o sabão

romano

sou forte, tenho vigor

púuua-TOç, tó, T púuuaT- 
púopai, T pu- 
puircÒ (a), T puíra j- 
'Pcouaioi-cov, oí, T 'Pcouaio- 
pcbun-ns, i)
'Pcbun-ris, jí

pcÓVVUUl, T pco-pcóaco, ÉppcÓO0T]V-ÉppGOUai

os romanos, 
a força, vigor 
Roma

eu corro, me liberto 
eu me sujo, sou sujo
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2

d 200

200.000

a rede

o trombeteiro

a carne

a tábua, plancha 
são, salvo 
Safo (poetisa)
Sêrapis (divindade egípcia) 
Sardanapalo (rei)
Sardes (cidade) 
de carne

Samos (ilha) 
o sândalo

a trompa, trombeta 
eu toco a trombeta

oanpóç,á,óv, T oairpó-á-ó-
oatpiís.Éç, T oatpéo-
aatpòjç, T aacpÉa-
o(3évvulu, T a[3E-u[3ÉacD-Éo[3Eaa/Éu[3r]v-
Éo[3r]Ka-Èo(3Éo6r|v-Êo|3E<jpai
opECHT|pios,a,ov, T a{3EcnT|pio-a-o-

aaÀmyKTqs-ou, ó, T aaÀTTiyKTq-/á- 
oáÀTTiyÇ-iyyoç, q, T aáÀTTiyy- 

oaÀTTÍÇco, T aaÀmy j- 
oaÀinaTqç-oú, ó, T oaXiriarq-á- 
Sápoç-ou, T), T Sápo-
cráv8aÀov-ou, tó, T aávBaÀo- 
aavíç-í8oç, q, T aaví8-
uáoç,a,ov, T aáo-a-o- /acõç.oã.crGÕv 
Sa-nxpcó-óoç/ous, q, T Saircpój- 
2ápainç-i8os, ó, T EápairiS- 
SapBaváiraÀÀoç-ou, ó, T SapBaváiraÀÀo- 
ZápSEiç-Ecov, aí, T 2áp8 j-Ei-q j- 
aápKivoç,q,ov, T aápKivo-q-o- 
aápÇ-aapKÓç, q, T aápK- 
oaTpáirqs-ou, ó, T aaTpáirq-/a- 
oauróv/oauTou/aauTcõ

aáKiov-ou, tó, T aamo- 
SaXapís-ivoç, q, T 2aÀapí8- 
ZaÀpovEÚç-Écas, ó, T ZaÀuovqf 
cráÀoç, ou, ó, T aáÀo-

d

aayqvq-qs, q, T aayqvq-
oa9póç,á,óv, T aaâpó-á-ó-
oaívco, T aavj-aavã)-Écrqva-aÉuayKa

eu apago, extingo 
extinguível

o sátrapa, governador (persa) 
te mesmo,de ti mesmo,a ti mesmo 
aaKq8cóv-óvoç, T aairqBóv- podridão, 
apodrecimento 
podre 
claro, manifesto, evidente 
claramente, manifestamente

a agitação das ondas, 
perturbação, inquietação 
o trombeteiro

o saco, alforje, sacola
Salamina (ilha)
Salmoneu

podre, corrompido, velho
eu adulo, eu acaricio, abano o 
rabo
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a ti mesmo

a

em silêncio

de ferro

eu silencio, calo 
o trabalho com ferro

eu marco, 
o sinal, 
selo

OEiopóç-ou, ó, T oeiouó- 

OEÍCD, T OEl-ÉOElOa 

aÉÀaç-Gjç, tó, T aÉÀao- 

OEÀFivq-qç, r|, T oEÀf|vr|- 

OEÀT]VÍTr|Ç-OU, Ó, T UEÀT|VÍTT]-/a- 

2Euípaui$-i8oç, f], T lEuípavtS- 

aEpvóç,r|,óv, T oEpvó-ii-ó- 

oEpvÓTris-TrjToç, ii, T oeuvótf|t- 

OEpvúvouai, T oehvuv-

OEpvÚVCD, T OE|JVUV-aEUVUVGC>(E)-ÈaÉpVUVa 
OEpVGÕÇ, T OEpvÓ- 

OT)KÓÇ-OU, Ó, T OT|KÓ- 

afjpa-TOs, tó, T appaT-

ariuaívGj, T aquav j-ar]uav-ar]navcò(E)- 

Ècniunva-aEOTÍpayKa-ÈOT]ijáv6r]v-

OEaiiuaapai 

ot|heTov-ou, tó, T otipeTo-

OEauTÓv-ou-cp, T airró-ii-ó- 

aÉ(3o|jai/crÉ[3co, T cte{3- 
oeíÇgo, T oeit j->Ç- 

OEiaáx6Eia-aç, ij, T OEiaáxÔEia-

ot]tte8cóv-óvos, ti, T ot|tte8cóv- 

cninonai, Taiiir/oanTia-ÈaánTiv-cjÉariTTa 

otitco, T OTTiT-aii<4/co-Éar]kpa-uÉaT]q>a 
oiÍS-ar)TÓç, ó 

OT|oáuiuos,r],ov

cniaanoç-ou, ó, T af|aauo- 

aT]oáoipo$,r|,ov

af]yis-Ecoç, li, T ofjyj-Ej-T]j- 
o6e'vos-ouç, TÓ, T O0EVEO- 

aôévGj, T aÔEV-

uiyáÇco, T aiya8j->Ç- 
aiyii-fjç, ii, T aiyr|- 

aiyij, T aiyí|-

aiycò(a), T aiyaj- 

oi8r]pEÍa-aç, p, T oi8ripEÍa- 

ai8iipEOç,a, ov, T oi8iipEo/a/o

o selenita, habitante da lua 
Semíramis (rainha) 
sério, grave, solene 
santidade, majestade 
eu me vanglorio, orgulho-me 
eu faço valer, assinalo 
gravemente, solenemente 
o redil, o curral
o sinal,marca,monumento, tumba

te mesmo,de ti mesmo,
eu venero, respeito, cultuo
eu sacudo, faço tremer
a sacudida de peso (as dívidas), 

abolição das dívidas
o tremor > terremoto
eu sacudo, faço tremer 
o brilho, a claridade 
a lua

a podridão, putrefação
eu apodreço, gangreno 
eu faço apodrecer 
o verme, a larva
de sésamo, de gergelim
sésamo, gergelim
de sésamo, de gergelim 
podridão, apodrecimento 
a força, resistência
eu sou forte, tenho resistência 
eu silencio, faço calar
o silêncio

sinalizo, ordeno 
a marca, estandarte,
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o ferreiro

de ferro

reserva

a qualidade do nariz chato 
Simônides, poetas gregos, o de 
Ceos e o de Amorgos 
a mostarda

o instrumento de ferro, faca 
cercado, envolto de ferro 
o ferro

ciSnpEÚç-ÉGos, ò, T oiBnpijf- 
oiSiípiov-ou, tó, T oiBiípio- 

oiBtipóSetoç.ov, T oi8t]pó8eto- 

oí8r]poç-ou, ó, T oíBgpo- 

oi8r|poúç. ã, ouv, T oi8ripÉo-a-o 

oi8r]pcõ(o), T oi8ripo j- 

Si8cóv-cõvoç, f], T ZiBcóv- 

SiKEÀía-aç, f|, T ZiKEÀía- 

cnuóç,r|,óv, T aipó-r|-ó- 

aiHÓTT)Ç-TT]TOÇ, T|, T OipÓTT|T- 

2ipcoví8r]ç-ou, ó, T 2iucoví8r|-/a-

eu guarneço de ferro 
Sídon, cidade da Fenícia
Sicília (ilha) 
de nariz chato

oitgõ(e), T oite j- 

OlTEUTÓÇ,f|,ÓV, T OlTEUTÓ-r]-Ó- 

OÍTT]OlÇ-EGúÇ, f], T OÍTT|Oj—E j—T) j — 

oitíÇgo, T oiti8 j->Ç- 

aiToupai (e), T cite j- 

aiTÍa-cov, tó, T oitío- 

OITÍOV-OU, TÓ, T OITÍO- 

aiTopóÀiov-ou, tó, T aiTopóÀio- 

OITO-TTOIÓÇ-OU, Ó, T UITOTTOIÓ- 

aÍToç-ou, ó, T 0ÍT0- 

OÍTa-GOV, TÓ, T aÍTO- 

aiTO-<pópoç,ov, T aiTOcpópo- 

aíqjcov-Gôvoç, ó, T oícpcov- 

aiG37rcõ(a), T oicaira j- 

aiGO7ní-fj$, f), T atcomí- 

okóÇco, T okó8 j—>Ç 

OKaióç.á.óv, T OKaió-á-ó- 

OKatÓTr]Ç-TT|TO$, f|, T OKCtlÓTTjT- 

aKaípco, T oKap j-

OKáupa-Toç, tó, T OKápuaT- 

OKaTravEÚç-cbç, ó, T oKairavijp-

oívam-EGOS, tó, T aívairj-E j-T|j- 

aiv8cóv-óvoç, ó, T aiv8óv- 

oívopai (aívco), T aiv- 

2ivg31teús-égoç, ó, T Zivcomíf

víveres, abastecimento 
o trigo, o alimento 
o depósito, estoque, : 
o que faz pão, comida 
o trigo, alimento 
os víveres, mantimento 
produtor de trigo 
tubo, sifão 
eu silencio, calo 
o silêncio

tecido fino, lençol 
eu faço mal, machuco 
sinopeu, habitante de Sinope, 
cidade no Ponto Euxino(Diógenes) 
eu alimento, eu nutro 
gordo, nutrido, alimentado 
a alimentação, o ato de nutrir 
eu alimento, eu nutro 
eu me alimento

eu manco (escaleno) 
desajeitado, desastrado, inábil 
inabilidade, falta de jeito 
eu salto, eu danso 
a fossa
o fosseiro, o calceteiro
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ressecoeu seco,
a perna,

aKÉipiÇ-EGOÇ, f], T OKÉyj-E j-qj-

escoro

eu lanço diante, lanço contra

0KT|VGÓ (o), T OKT]VO j- 

OKT]VlKÓç,f|,ÓV, T UKT]VlKÓ-r]-Ó- 

CTKr]VÍTT]Ç-OU, Ó, T OKr)VÍTT)- 

2kf]1TÍcúv-govoç, T Skttttígov- 

OKTÍTTTOUai, T > OKf|irTG>- 

<JKÍ]7TTÓÇ-OU, Ó, T CKT]7TTÓ- 

OKfÍTrTpOV-OU, TÓ, T OKfjTTrpO- 

OKT]TrT-OUXOÇ,OV, T OKT17TTOÚX0- 

oktí irrcoT ok^tt j -> ctkt]ttt—ÉoKiypa- 

ÉOKr)<pa-ÈaKT|(p0r|v-ÉcrKrinuai

OKrjvr]-r]ç/aKr]vr|, f], T aKT]vr]-

OKr|vcõuai/aKnvounai, T OKT]va j-o j-/e j-

o exame, 
o abrigo,
que examina, examinador,cético

(o osso)
a observação
a coberta

OKáirrco, T axaq>-ÉOKaya-ÈOKá(pr|v-

ÉOKappai

aKacpíBiov-ou, tó, T OKacpíBio-

CJKá<pOÇ-OUÇ, TÓ, T OKáçEO-

OKESávvuni, T cn<E8a-aKE8áoca/aKE8cò(a)- 

ÈaKÉ8aoa-ÈOKE8áa6r|v-ÈOKÉ8aona i 

OKEÀETÓÇ,Í),ÓV, T OKeXeTÓ-IÍ-Ó-

OKÉÀÀCÚ, T OKEÀ j->ÀÀ-aKEÀGD(E)-ÉOKr|Àa- 

ÉOKÀr)Ka-ÉOKÀr]v/ÈaKáÀT] v 

OKÉÀOÇ-OUÇ, tó, T okéàeo- 

OKÉUUa-TOÇ, TÓ, T OKÉUpaT- 

OKÉlTT]-r|S, T], T aKÉTTT]-

OKE7TTlKÓÇ,f|,ÓV, T <JKETTTlKÓ-r|-Ó- 

OKÉTrrouai, T OKETrj-XJKEiTT-oKÉ^onai- 

ÈOKEvpá urjv/ ÊOKEUiia i

OKEUÓpia-COV, TÓ, T OKÊUápiO- 

UKEU-aycoyóç-oú, ó, T àycoyó- 

okeuóÇco, T oKEua8j->Ç 

OKEuaaía-aç, f], T aKEuaoía- 

aKEuq-fíç, f|, T okeutí- 

OKEUOÇ-OUÇ.TÓ , T OKEÚEO- 

UKEuo-<pópoç-ou, ó, T > <pópo-

o esquife, carena

eu examino, olho, considero

a tralha,bagagem, objetos

o bagageiro

eu equipo, eu aparelho, preparo 
o equipamento, a tralha
o equipamento, a tralha
o utensílio, objeto, bagagem
o portador de bagagem, 
carregador
o exame, visão,reflexão, o ato 
de

eu espalho, disperso 
seco, ressecado

a barraca, a tenda 
eu acampo, moro em tenda, 
participo de um banquete 
eu moro em tenda, armo uma tenda 
cênico, referente a teatro 
o que mora em tenda 
Cipião 
eu me apóio, 
o raio, corisco 
o cetro, a bengala, cajado 
o porta-cetro

eu cavo, eu cavoco
o barquinho, a canoa
a fossa,cova,
de navio
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cubro com sombra

sou

o verme
a provocação, gozação 
eu provoco, ridicularizo

eu sombreio, 
umbroso

pretexto, desculpa 
a sombra

oKOTría-aç, rj, T aKoma- 

OKOfná-aç, rj, T aKomá- 

OKOTTÓÇ-OU, Ó, T OKO1TÓ- 

OKOpiTÍOÇ-OU, Ó, T OKÓpTTlO- 

OKOTElVÓÇ,r|,ÓV, T OKOTElVÓ-r|-Ó- 

OKOTEIVÓTT]$-TT]TOÇ, f], T OKOTEIVÓTT]T- 

OKOTOÇ-OUÇ, tó, T okóteo- 

OKÓTOÇ-OU, Ó, T OKÓTO- 

OKOTCÕ(e), T OKOTEj- 

2kú0tis-ou, ó, T 2kú6t]-/a- 
OKUÔpG31TÓÇ,r|,ÓV, T OKUÔpCOTTÓ-rj-Ó- 

OKÚXaÇ-Koç, ó, T OKÚÀaK- 

OKÚÀEUMa-TOÇ, TÓ, T OKÚÀEUUaT- 

OKUÀEÚGJ, T OKUÀEU- 

OKUÀOV-OU, TÓ, T OKUÀO- 

OKUTEÚGO, T OKUTEU-

OKUTEÚÇ-ÉCOÇ, Ó, T OKUTflf 

OKÚTIVOÇ,T],OV, T OKÚTlVO-r|-O- 

OKUTOÇ-OUÇ, TÓ, T OKUTEO- 

OKUTO-TÓUOÇ-OU, Ó, T > -TÓpO- 

OKCÓÀriÇ-KOÇ, Ó, T OKCÓÀT]K- 

OKGÒppa-TOÇ, TÓ, T OKGÒUpaT- 

OKCÓTTTGO, T OKCOTTj-

os despojos, o produto do saque 

eu despojo (um inimigo)

os despojos, o produto do saque 

eu trabalho com couro, 

coureiro, sapateiro 

o coureiro, sapateiro 

de couro

o couro, a pele, a tira de couro 

o coureiro, sapateiro

cndVpiç-EGos, f], T CKfj^ j-Ej-gj- 

OKiá-ãç, r), T aKiá-/aKÍa- 

okióÇgo, T OKiaB j->Ç- 

OKlEpÓÇ.á.ÓV, T OKlEpÓ-á-Ó- 

OKlUTTÓSlOV-OU, TÓ, T OKipTTÓBlO- 

CKlO-ôripiOV-OU, TÓ, T OKlOÔlípiO- 

SkITTÍCOV-GOVOÇ, ó, T Zkittícov- 

OKipTGÚ (a), T OKipTa j- 

OKÍpTqpa-Toç, tó, T aKÍpTgpaT- 

OKÀrjpóç,á,óv, T oKÀripó-á-ó- 

CKOÀióç,á,óv, T OKoÀió-á-ó 

OKÓÀOVp-ITOÇ, Ó, T OKÓÀOTT- 

OKOTTGÕ (e), T OKOTTEj — 

OKoirr|-f)ç, T), T oKOTrri-

o encosto, cama de repouso 
o quadrante, relógio solar 
Cipião
eu salto, eu pulo 
o pulo, o salto 
ressecado, duro, insensível 
torto, curvado
o mourão, o poste
eu observo, olho, tenho em vista 
o lugar, objeto, posto de 
observação; colina, altura
o lugar, o objeto da observação 
o lugar, o objeto de observação 
o vigilante, a sentinela
o escorpião
escuro, obscuro, sombrio 
a escuridão, obscuridade 
a obscuridade, escuridão 
a escuridão, as trevas 
eu obscureço, torno escuro 
o Cita (seita) 
sombrio, triste 
o cachorrinho
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o enxame,

eu amontoo fios, esbanjo 
estou com falta de, necessito

sábio, hábil
espátula de tecelão para cerrar 
o tecido

(JÓÇ, of|, oóv, T OÓ-OT|-OÓ- 

Soúviov,ou, T Soúvio- 

ooç>ía-aç, r), T oocpía- 

oocpíÇonai, T 00918 j- 

aoqjíÇco, T crcxpiB j->Ç- 

oó<piapa-Toç, tó, T ocxpionaT- 

OOCpiCTTEÚGO, T OOtpiUTEU- 
aocpioníç-ou, ó, T oo<piaiT|-/á- 

ao<pioTiKÓç,r|,óv, T ao<picrnKÓ-r|-ó- 

2o<pOKÀr)Ç-ÉOUÇ, Ó, T 2o<pOKÀEfEO- 

ao<póç,f|,óv, T ao<pó-r|-ó- 

cnráôn-T]ç, f), T crrráOq-

OKCÓp-OKaTÓÇ, TÓ, T > CFKCCT- 

ouapáy8ivoç,r),ov, T apapáySivo- 

ouápay8oç-ou, f), T oyápaySo- 

auapíç-í8oç, r|, T apapí8- 

onfjvoç-ous, tó, T apfjvEO- 

apiKpóç.ri.óv (piKpóç), T piKpó-á-ó- 

apúpva-riç, fj, T opiupva- 

cra(3apóç,á,óv, T ao|3apó-á-ó- 

oo|3cò(e), T oo|3e j- 

2ÓÀCOV-COVOÇ, ó, T ZóÀcov- 

oóoç,a,ov, T aóo-a-o- 

aopóç-ou, r|, T aopó-

aira0cõ(a), T airaôa j- 

airavíÇco, T cnravi8 j->Ç- 
airávio$,a,ov, T airávio-a-o- 

OTTaVlÓTT]Ç-Tr]TOÇ, ij, T OTiaVlÓTT]T- 

cmáviç-Ecos, f), T arráv j-Ej-pj- 

aiTavicrTÓs,n,óv, T airavioTÓ-ií-ó- 

OTrapáaoco, T cnrapayj->TT/ao- 

Èairá p aÇa-Èarra páx6r) v 
OTrapyavcõ(a), T airapyava j- 

cnrápyavov-ou, tó, T cnrápyavo- 
oirapycõ(a), T arrapya j- 

2TTápTT)-T]S, ij, T ZirápTT]- 

ZTTapTláTTIS-OU, Ó, T STTapTláTT]-/a-

a esmeralda
o peixinho, enchova, sardinha

a colméia, a multidão

o esterco, excremento, escória 
de esmeralda

escasso, raro
a escassês, raridade
a raridade, penúria, falta 
raro, insuficiente

o sábio, o sofista 
sofístico, de sofista 
Sófocles

pequeno 
a mirra 
altivo, arrogante, violento 
eu avanço, eu sou altivo 
Sólon (Sólão) 
ver aáoç 
a urna funerária, féretro 
(velha) 
teu, tua
Súnion, cabo ao sul da Ática 
a sabedoria, habilidade 
eu me torno sabido, hábil 
eu torno hábil, eu engano 
o artifício, sofisma 
eu sou sofista

eu rasgo, despedaço
eu troco as fraldas, os cueiros 
o enxoval,fraldas,roupas
estou cheio de leite, de seiva 
Esparta
o espartano, espartiata
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OTTaopóç-ou, ó, T cnraauó-

airáana-TOç, tó, T cmácjpctT-

eu puxo,tiro,arranco

as entranhas

as cinzas

ottgõ (a), T cma-Êcnraaa-ÊcnraKa-
ècnrá Ot] v-écnrao|ja i
cnrEÍpco, T cnrp/cnTEp/cnTEp j -CmEpGÕ(E)-
ÉcriTEipa-ÉcnrapKa-Ècnrápriv-Écnrapuai

eu me agito,trato de,me aplico 
aplicado, sério
seriamente, aplicadamente
o estudo, o objeto do estudo

os campos semeados 
a semente

o campo semeado 
semeado

eu espalho, semeio, lanço (em 
redor)

o espasmo, convulsão, 
estiramento

o espasmo, convulsão, 
estiramento

cnrÉvBopai, T crnrv8-arrEÍoopai-ÉcnrEioá|ir]v- 
ÉaiTEiauai
chtévBgo, T aTTEv8-aiTEÍoonai-ÉcnTEioa 
OTTEOÇ-OUÇ, tó, T chtéeo- 
cnrépua-Tos, tó, T ouÉpuaT- 
otteúBgo, T cnrEuB-ÉcnTEUoa-ÉcrrTEUKa- 
ÉcnrEuouai
cmT|Àaiov-ou, tó, T cnrf|Àaio- 
a7riv0r|p,fípoç, ó, T ornvôiíp- 
OTiÀáyxa-Gov, tó, T cnrÀayxÀo- 
OTToyyíÇco, T cnroyyi8j->Ç 
cmÀayxwÇoU01’ T crrrÀayxviBj->Ç- 
OTTÓyyos-ou, ó, T oiróyyo- 
chtoBíÇco, T cnro8i8j->Ç- 
chtoBóç-oú, ó, T crrroBó- 
a7ToÀá$-á8oç, f], T cnroÀáB- 
cnrovSEÍoç.a.ov, T cnrovBEÍo-a-o- 
oTTovBrj-fjç, r), T airovBr]- 
airopá-ãç, ij, T cnropá- 
OTTopáSpv, T airopa- 
OTTopáç-áBos, ó/fj, T aTropáB- 
OTTOpEÚÇ-ÉCÚÇ, Ó, T OTTOprif 

OTTOpgTÓÇ-OU, Ó, T OTTOpr)TÓ- 

crrrópino$,r|,ov, T cnTÓpipo-ri-o- 
cnrópiua-cov, tó, T cnrópiuo- 
arrópoç-ou, ó, T cnrópo- 
a-rrouBáÇGo, T cnrou8a8j->Ç- 
aiTou8aíoç,a,ov, T airouBaío-a-o- 
oiruBaÍGjç, T aTTOuBáío- 
OTroúSaapa-Toç, tó, T onoúBaouaT-

a esponja (do mar) 
eu reduzo a cinzas

eu faço um pacto,faço libação 
eu verto, derramo, faço libação 
a gruta, caverna, antro 
a semente

a veste,couraça(colete) de couro 
relativo a libação, ao tratado 
a libação, acordo, trégua 
a semente, sementeira 
aqui e lá, dispersamente 
espalhado (as ilhas Esporades) 
o semeador

eu esponjo, enxugo com a esponja 
eu me comovo até às entranhas

eu apresso, ativo, agito, ajo 
a gruta, caverna
a faisca
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> cruz

eu

o espaço (terra) estreito 
eu gemo, me aperto 
a passagem estreita

araúpcúua-Toç, tó, T araúpcauaT- 
OTaq)uÀF|-fjç, f|, T crraqjuXg- 
oráxuç-uos, ó, T oráxu- 
orÉap-crrÉaTos, tó, T crrÉaT- 
OTEyáÇcú, T OTEyaS j- 
OTEyavós,r|,óv, T oTEyavó-F|-ó- 
orÉyaaua-TOç, tó , T orÉyaopaT- 
orÉyr]-T]ç, r), T arÉyr]- 
aTEyvóç,r|,óv, T OTEyvó-r|-ó- 
UTÉyoç-ouç, TÓ, T OTÉyEO- 
OTEÍPgú, T otei(3-

OTEÍXCO, T OTElX-/CTTlX-/aTOlX-ÉOTlXOV 

OTÉÀEXOÇ-OU, Ó, T OTÉÀEXO-

OTE'XXcO, T CrrEÀ-OTEXj->ÀÀ-aTEÀGO(E)- 

ÊcrrEiÀa-ÉOTaÀKa-ÈcrTáÀT]v-ÊcrTaÀnai 

OTÉUUa-TOS, TÓ, T OTÉpuaT- 

OTEvaypóç-ou, ó, T arEvaypó- 

OTEváÇco, T aTEvay j- 

OTEVÓÇ.TÍ.ÓV, T OTEVÓ-r)-Ó- 

aTEVÓTriç-TriTos, f|, T otevótt)t/ 

OTEvo-xcopía-aç, r|, T xcopía- 

OTÉVCO, T OTEV-

OTEVCOTTÓÇ.OU, T), T CTTEVCOITÓ- 

cnrpyco, T arTEpy-ÉOTEpÇa-Éoropya-

OTaoiáÇco, T oraaiaS j- 

araaicó8pç,Eç, T crraoicòBEo- 

crraXaypóç-ou, ó, T araXaynó- 

aráoiç-Ecoç;, f], T aráo j-Ej-g j- 

araupcõ(o), T crraupo j-

oTrouSaoTiKÓç.n.óv, T -iKÓ-rj-ó- 

cnrou8ií-fís, r|, T cnrou8r|- 

araycóv-óvoç, f|, T orayóv- 

ará8iov-ou, tó, T crrá8io- 

crráÇco, T arayj-ÉOTaÇa-ÉOTaxa 

oraôpcònai (a), T ora6paj- 

orá9pr]-T]s, f|, T uráôpT]- 

crra6póç-ou, ó, T araôpó-

eu percorro, eu ando, piso 

avanço em linha, marcho 

o tronco, haste

eu envio, mando 

a fita, o diadema 

o gemido

eu gemo, eu me aperto, angustio 

estreito, apertado

a estreiteza

diligente, estudioso 

o zelo, a aplicação 

a gota
o estádio(medida-185m. e local) 
eu distilo, gotejo 
eu meço, avalio
cordão,linha divisória, barra 
o marco, parada, poste, etapa, o 
prato da balança 
eu levanto, sublevo 
sedicioso, revoltado 
o gotejamento
o levante, revolução
eu finco postes, faço cerca 
o poste, mourão, 
a cerca, divisão 
o cacho de uva
a espiga (de trigo)
o toucinho, a graxa, gordura 
eu cubro, faço telhado 
coberto, impermeável, discreto 
a cobertura, telhado, abrigo 
a cobertura, telhado, a cabana 
coberto, protegido 
o teto, a casa
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a marca do ferro em brasa
estigmatizado (com

eu pico,

enxame

as arcadas

crroixcò(E), T otoixe j- fazer fileiras, alinhar-se

OTÉpopai, T OTEp-

OTEppóç.á.óv, T OTEppÓ-á-Ó- 

OTE<paVÍOKOÇ-OU, Ó, T OTEtpaVÍOKO- 

OTEcpavíç-íSoç, f|, T aTEcpavíB- 

OTECpavíUKOÇ-OU, Ó, T OTEÇaVlOKO- 

crrEq>avÍTr]$-ou, ó, T oTE<paví8r]-/a- 

arÉcpavov-ou, tó, T oTÉ<pavo-

OTiypií-fíç, T), T ariyuf|-

otíÇgo, T OTiyj-aTÍÇco-ÉaTiÇa-ÈOTÍx6r]v-

Éariyuai

OTIKTÓÇ.IÍ.ÓV, T CTTlKTÓ-r)-Ó-

OTÍÇOÇ-OUÇ, TÓ, T OTiq)EO-

OTÀEyyíç-íBoç, f), T arÀEyyíB-

otoixeíov-ou, tó, T cttoixeío-

crrE<pavcò (o), T oTEçavoj- 

OTÉ<pco, T OTEq>-ÉOTE4/a-ÈcrrÉq)0r]v-

EOTEpuai

arfjQoç-ouç, tó, T crrfjeEO- 

arf|Àr|-ri$, f), T aníÀr]- 

OTipáç-áBoç, ii, T aripáS-

marcado, 
ferro)
o ponto,

ÈorÉpx8riv-ÉcrrEpy[jai 

CTTEpcã (e) T OTEpEj- 

CJTEpEÓÇ,á,ÓV, T OTEpEÓ-Ó-Ó- 

OTEpEÓTT|Ç-TT}TOÇ, T|, T CTTEpEÓTT|T- 

OTEpECÕ(o), T OTEpEOj- 

OTÉpr|OlÇ-EGOS, f|, T OTÉpr)U j —E j — T) j — 

OTEpíOKCO.T OTEp-lOK- 

aTÉpi<poç,r|,ov, T arépicpo-r)-o-

eu amo, gosto, aprecio 
eu privo de 
sólido, duro 
dureza, solidez 
eu endureço, sou duro 
privação 
eu privo de 
duro, estéril 
o peito, esterno 
eu privo, eu me privo de 
sólido, duro
a pequena coroa
a coroada, que porta coroa
a pequena coroa, diadema
o coroado, que tem coroa
a coroa, diadema, fita (que 
coroa)
eu corôo, ponho uma guirlanda

a letra, o

o furo, a marca

furo, tatuo 
pontilhado, manchado 
a massa compacta, 
a fila, a fileira, linha 
a escova, raspadeira 
o pórtico, a galeria, 
o ponteiro, a agulha, 
elemento

cama, 
rasto, a

eu corôo, cinjo, cinturo
o peito
a coluna, monumento, placa
o leito de palha, cama, ninho 
a marca do passo, 
trilha
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o alvo

crrpaTT]yiKÓs,r],óv, T orpaTT]yiKÓ-r|-ó-

OTpaTT|yóç-ou, ó, T orparriyó- o comandante

o exército
o soldado

de militar

eu me viro, volto

arpaTicÓTT]ç-ou, ó, T orpaTicÓTr)-/a- 
crvpaTicoTiKÓç,r|,óv, T > -ikó-iíó- 

OTpaTO-KE8-ápxT]s-ou, ó, T > ápxn-/a- o comandante militar, do 

acampamento

o estratagema, armação de 

comandante

eu alinho, ponho em linha 

a fileira

orpaTO-TTE8EÚGo, T > keSeu- 

OTpaTÓ-TTESov-ou, tó, T > tteBo- 

orpaTÓç-oú, ó, T crrpaTÓ- 

crrpEpÀGú (o), T arpE[3Àoj- 

arpE[3Àóç,rj,óv, T arpEpÀó-q-ó- 

orpÉupa-Toç, tó, T arpÉpuaT- 

aTpETTTÓÇJÍ.ÓV, T OTpETrTÓ-rj-Ó- 

crrpEirróç-ou, ó, T arpEirró- 

orpÉ<po|jai, T arpEq>-ÈOTpEvpáuT]v- 

ÉOTpaupai

arpaTEÍa-aç, f|, T arpaTEÍa- 

OTpáTEUpa-TOÇ, TÓ, T OTpÓTEUUaT-

orpaTTiycõ (e), T arpaTTiyEj- 

orpaníyTina-Toç, tó, T orparriyTipaT-

oroixíÇco- T 001x18 j- 

aroixoç-ou, ó, T cttóíxo- 

OToÀáç-áSoç, f], T crroÀáS- 

OTOÀÍ|-fíÇ, f), T OTOÀÍ|- 

oróÀoç-ou, ó, T otóXo- 

OTÓpa-TOÇ, TÓ. T OTÓpaT- 

OTÓuaxoç-ou, ó, T orópaxo- 
OTÓpiOV-OU, tó, T OTÓHIO- 

OTÓVOS-OU, Ó, T OTÓVO- 

OTOpÉVVUpi (OTÓpVUpi), T OTOp-OTOpGÕ(E)- 

ÈOTÓpEOa

OTOxáÇopai, T crroxaS j- 

OTOxaapós-ou, ó, T oToxaapó-

eu acampo
o acampamento
o exército, o batalhão
eu torturo, atormento, torço 
torto, tortuoso, torcido 
luxação, torcida 
trançado,torcido, 
colar

eu estendo ( um tapete),rebaixo 
eu tenho em vista, eu viso a 
o ato de visar a uma meta, 
conjectura
o fim, a meta,
a expedição militar
a expedição, campanha, exército 
eu estou em campanha, guerreio 
eu estou no comando

o casaco de couro, estola
a veste, (o equipamento)
a expedição, esquadra, frota 
a boca
o orifício, estômago
a boca, a entrada
o gemido

estratégico, referente ao 
comando
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uma

eu convoco

ouy-KaT-épxouai, T > épxonai 

ouy-KaTopúooGJ, T > ópúooco 
aúy-KEiuai, T > keíuqi

ou(3cótt|ç-ou, ó, T au[3cÓTr)-/a- 

ouy-yÉVEia-a$, f|, T > yÉVEia- 

auy-yEvqç.Éç, T ouyyEvéo- 

auy-yíyvonai, T > yíyvopai 

auy-yiyvcócKao, T > yiyvcóaKco 
ouy-yvcópr]-T]ç, q, T > yvcbpri- 

ouy-ycouoviKÓç.ri.óv, T > yvcopiKÓ-r|-ó- 

ouy-yvGDoróç,r],óv, T > yvcocrró-ri-ó- 

auy-ypácpco, T > ypácpco 

ouy-Ka0EÚ5co, T > Ka0EÚ8co 

ovy-KaÀGÒ (e), T > KaXcò 

auy-KaÀúiTTco, T > KaXÚTTTGO

orpÉcpco, T cnpEqj-ÉcrrpEya-Écrrpocpa- 

ÈCTTpá^nv-ÉuTpaijpai
crrpópiÀoç-ou, ó, T orpóf3iXo- 

orpoyyúXoç,T],ov, T crrpoyyúXo-r)-o- 

UTpou0óç-ou, ó, T arpou0ó- 

OrpoepEÚÇ-ÉGOÇ, ó, T OTpoqjTÍf 
CTTpoípri-fjç, f|, T orpoçpií- 

orpóçiyÇ-yoç, T), T orpócpiyy- 

aTpcòua-Toç, tó, T arpcònaT- 

orpcouÓTiov-ou, tó, T orpcJuáTio- 

arpconvq-fiç, r], T arpouvr|- 

arpcóvvuni, T oTpco-ÉaTpGoaa-ÉoTpcoKa 

ÈOTpcó0qv- ÉCTpcQuai

OTuycÒ (e), T crruyE j- 

OTuyvóç.q.óv, T aruyvó-r)-ó- 

CTuXoÇ-OU, Ó, T CTTuXo- 

orúÇ-yóç, f), T oTÚy- 

otuttteTov-ou, tó, T otuuteÍo- 

OTÚGO, T OTU- 

aú/oÉ/aou/aoí
2u(3apÍTT]s-ou, ó, T SuPapÍTT]-/a-

entro na companhia, vou junto 
eu enterro com , enfio com 

estou composto,disposto junto

eu cubro completamente, cubro 
com

o porqueiro, porcadeiro 
parentesco
parente, familiar
estou junto, frequento
eu compreendo, perdoo 
a compreensão, o perdão 
indulgente, compreensivo
digno de compreensão, perdoável 
eu descrevo,componho, redijo 
eu deito, durmo com

eu estendo (um tapete, 
esteira), abato, eu cubro 
eu odeio, tenho horror de 
odioso, sombrio
a coluna, apoio, sustentação 
objeto odioso, horror, arrepio 
a estopa
eu erijo, construo
tu/te/de ti/a ti
Sibarita, de Sibaris, no sul da 
Itália

eu viro, faço virar 
o casco, pião 
arredondado, redondo 
o avestruz
o gonzo, pivô, dobradiça
a volta, o retorno, estrofe
o pivô
a esteira, tapete, manta, tapete 
a esteira,cobertor,manta, tapete 
a coberta, a colcha
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eu me associo
com

ouu-|3oXov-ou. tó, T > -[3oXo- 
ouu-|3ouXeúco, T > Pouàeúgd

ouy-KÀEÍco, T > kXeígo 
ouy-Koivovcõ (e), T > koivove j-

ouy-páXXco, T > (âáXXco 

cnjp-PaTiKÓç,í|,óv> T > paTiKÓ-g-ó- 

ouM-PipáÇaD, T > |3i[3áÇco 
oup-Piã) (o), T > Pico 

auu-póÀaiov-ou, tó, T > (3óXaio- 
ouh-|3oXeúgo, T [3oXeu-

auy-KouíÇaj, T > kouíÇco 

auy-KÓTTTGO, T > KÓTTTGO 

auy-KUKcò (a), T > kukgj 

auy-Kupía-aç, f], T > Kupía

ouXcò (a), T auXa j- 

auX-Xapr]-fíç, f), T > Xa|3f|- 

ouX-Xappávco, T > Xau(3ávco 

ouX-XÉyco, T > Xéyco 
auX-Xf|[38r|v, 

ouX-Xoyrj-fís, r). T > Xoyf|- 
oúX-Xoyoç-ou, ó, T > Xóyo- 

oup-PaívEi, T auuPaívco 
auu-[3aívco. T > paívco

ouy-xaípco, T > xaPj- 
auy-xopEurf|ç-ou, ó, T xopEUTTis 
auy-xopEÚGo, T > xopEu- 
auy-xcopã) (e), T > xcopEj- 
aÚEioç,a,ov, T oÚEio-a-o- 
oú-ÇuÇ-uyoç, f|, T aúÇuy- 
auKáÇco, T auKaBj- 
ouKT|-fjç, f), T auKr|- 
OUKOV-OU, TÓ, T CJUKO- 
auKO-q>avTG3 (e), T > cpavTEj- 
auKO-<pávTr|ç-ou, ó, T > <páviT|-/a-

o sinal,indício,signo alegórico 
eu aconselho, delibero com

eu aproximo, eu confronto 
eu vivo com

eu ando junto aconteço (os 
fatos)
eu ajunto, trago para, busco 
conciliante

eu reuno,compreendo
eu reuno, compilo, coleciono 
em suma, resumindo
a reunião, assembléia
o colóquio, a reunião 
acontece

eu roubo, saqueio, pilho, sujo 
a sílaba

eu partilho a alegria com 
coparticipante do coro 
eu danso junto
eu convirjo, eu compreendo
de porco
a cônjuge
eu colho figos
a figueira
o figo
eu calunio, entrego,alcagiieto 
o caluniador, alcagúeta, 
sicofanta

a convenção, o contrato
eu contribuo para o banquete 
comum

eu tranco, eu fecho 
eu comunico com,

eu levo junto, reuno
eu talho, eu corto por inteiro 
eu misturo agitando, comovo 
a casualidade, o encontro 
fortuito
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o conselho

o aliado

misturado com

eu bebo
eu caio

com,

travessia
junto (aliado)eu

eu
eu

OUU-TTÀÉGO, T > TTÀÉCaJ 

ouu-7rÀoKr]-fí$, f], T > -rrÀoKrj-

oup-míyvupi, T > míyvupi 

OUU-TTÍVGD, T > UÍVCO 

oup-ttítttgo, T > iríirrco

misturado, confuso 
eu lembro junto 
eu fecho os olhos

eu guerreio junto, sou aliado 
misturado com

conselho, aviso, 
o conselheiro

junto, consolido 
junto
junto,coincido (os

junto
junto com
junto
junto

oúp-irÀooç-ou, ó, T oúunÀoo- 

CJUp-TTOÀEpÕ) (e), T > TTOÀEUCÕ 

ouu-ttoSíÇco, T > hoBíÇgo 

OUH-TTOVCÒ (e), T > TTOVG3 
cup-TropEÚopai, T > iropEU- 

aup-nooíapxoç-ou, T > apxo- 

GJUU-TTÓOIOV-OU, TÓ, T OUpTTÓOlO-

oun-{3ouÀr|-fis, r], T > [3ouÀr| 

aup-fJouÀía-aç, r), T oup[3ouÀía- 

aúu-PouÀoç-ou, ó, T aúp|3ouÀo- 

oup-pavôávco, T > pavôávco 

aup-paxía-aç, rj, T ouppaxía- 

oup-paxíç-í8oç, r], T auppaxíS- 

oup-páxopai, T auppáx- 

oúp-paxoç-ou, ó, T oúppaxo- 

oup-paxcò(E), T > paxE j- 
OÚp-pElKTOÇ.OV, T OÚHUEIKTO- 
aúp-piKToç,ov, T aúppiKTo- 

aup-piyf]ç,É$, T auppiyÉa- 

aup-pvgpovEÚco, T > pvripovEÚco 
oup-púco, T auppú- 

aup-iraSríç.Éç, T oupiraSÉa- 

aup-iraíÇco, T aupiraiB j- 

auponaíoTcop-opoç, ó, T oupiraicrrop-

oun-Tiapa-TpÉcpco, T > TpÉcpco 
aup-iráp-Eipi (Eivai), T > Eipi 

oup-irap-Éxco, T > éxco 
cjup-irap-opapTcõ (e), T > opapTEj- 

oúp-naç.iTaoa.Trav, T > nãçjrãoa.Trãv 

oup-iráaxco. T > iráoxco

afetuoso, amigo 
eu brinco junto 
companheiro de jogos, de 
folguedos 
eu crio, alimento 
eu estou presente 
eu busco, forneço 
eu faço a escolta 
todo inteiro

fatos) 
eu navego junto 
conexão, ligação 
complicação 
o companheiro de 

faço a guerra 
atrapalho, atravanco 
trabalho junto, canso junto 

parto como, viajo com 
o que preside ao banquete 
o banquete

eu aprendo com, acostumo com 
a aliança, território aliado 
a aliada (cidade)
eu combato ao lado de

eu sofro junto, tenho os mesmos 
sentimentos que 
eu fixo
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o conviva

co-autor

ouv-ayavaKTcò (e), T àyariaKTE j- 
ouv-áyco, T > ãyco 
auv-aycoyf]-fís, f], T > àycoyr]- 
auv-á8co, T > á8co 
auv-aôpoíÇco, T > àSpoíÇco 
ouv-aípcõ (e), T > aípco 
auv-aípco, T > aípcu

aup-TrÓTpç-ou, ó, T oupirÓTr|-/a- 
oup-irpíapai, T outnrpia- 
auu-TrpoÔunoupai (e), T > QupEj-

auv-aÍTioç,ov, T auvaÍTio- 
auv-aKoXou6cò (e), T > òkoXou8ej- 
ouv-ava-[3ocõ (a), T > [3oa j- 
auv-ava-KÀívopai, T > KÀívopai 
uuv-ava-xpÉTrropai, T > xpÉirr- 
ouv-av-íorapai, T > 'ícrrapai 
ouv-aXíÇco, T auvaXi8 j- 
auv-airo-6vr|aKG3, T > ôvrjaKGo 
auv-airóXXupi, T > áiróXXuui 
auv-áiTTco, T ouvacpj-

aúp-irrcopa-Toç, tó, T > irrcòuaT- 
oup-<pÉpov,ovTOç, tó, T auucpÉpovT- 
OUH-<pÉpEl, T > (pÉpGJ 

aun-cpÉpco, T aupqiEp- 
aup-cpiXoaocpcò (e), T (piXoaocpE j- 
OUU-(pOlTT|TT|Ç-OÚ, Ó, T > (pOlTT)TT|-á- 

aup-cpopá-ãç, f|, T aup<popá-

oún-cpopoç-ov, T oúycpopo- 
<Jun-(pur)ç,Éç, T aupq>uÉu- 
auu-q>Gjvía-aç, rj, T aupcpcovía- 
aúp-»yr](pos,ov, T oúp^priço- 
aúv (Çúv)

eu reúno, junto 
eu reúno, eu retiro 
eu levanto junto, 
ajuda 
conivente, 
eu acompanho
eu levanto um grito junto
eu me deito à mesma cama/mesa 
eu cuspo junto sobre
eu me ponho de pé junto 
eu reúno, junto 
eu morro junto
eu faço perecer junto
eu conjugo, uno, colo junto, eu 
venho às mãos, engajo a luta

eu compro junto 
eu faço esforço junto em favor 
de 
coincidência, sintoma 
o que é útil, vantajoso 
convém, é útil, vantajoso 
eu contribuo, sou útil 
eu filosofo junto 
o condiscípulo, 
o acontecimento, evento, 
acidente, desgraça 
adequado, conveniente 
da mesma natureza, unido 
o acordo de sons, acordo, união 
da mesma opinião,do mesmo voto 
com, junto com em compostos 
indica reunião no mesmo lugar ou 
no mesmo tempo, ou comunidade da 
ação.
eu me indigno com 
eu reuno, colho 
assembléia, reunião, sinagoga 
eu canto com

socorro, levo
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eu acostumo a

oúv-0T]na-Toç, tó, T oúvôrina- 

ow-0T|pcò (a), T auvQrjpaj- 

auv-iÇávGO, T ouviÇáv-

a compreensão, consciência

eu estou junto, entendo

eu ligo junto, repito sem cessar 

eu entro em companhia de 

eu liberto com

ouv-apTcõ(a), T > àpra j- 

auv-apuÓTTGo (-coco), T > áppÓTTco 

ouv-ápxco, T > ãpxco 
ouv-8eíttviov-ou, tó, T > Seíttvio- 

ouv-Seiitvcõ (e), T > Beittvgò 

oúv-8Enrvoç,ov, T oúv8eittvo- 

ouv-8e'gd, T > 8égd 

ouv-8ia-XÉyouai, T > Xéyco 

auv-Bia-rpípco, T > Tpípco 

OUV-EBpEÚCO, T > ÉSpEÚGJ 

ouv-eOíÇcd, T > ÈQíÇca 

auv-EÍ8r|aiç-Ecoç, r), T auvEÍSrjaj-E j-qj- 

aúv-Eipi (Eivai), T > Eipi 

auv-EÍpco, T > EÍpco 

ouv-Eio-Épxopai, T > Épxopai 

OUV-EÀEUÔEpã) (o), T > êXeuôepgj 

auv-ETT-aípco, T > aípco 

ouv-ETn-pEXoúpai (e), T >pEXoúpai 

ouv-ÉTropai, T > Eiropai 

ouv-Eiri-TÍ6r|ni, T > tí0t]UI 

auv-Epycõ (e), T auvEpyEj- 

aúv-Epyoç,ov, T aúvEpyo- 

ouv-Épyco, T > Épyco 
ouv-Épxopai, T > Épxopai 

aúvEOiç-EGoç, f|, T oúveo j-ej-Ej-g j- 
OUVETÓÇ,F),ÓV, T <JUVETÓ-r|-Ó- 

OUV-ECp-ÉTTOIiai, T > ETTOpai 
auv-EU-8ai|jovGÒ (e), T > EÚ8aipovE j- 

ouvExrjç.Éç, T auvEXÉa- 

ouvexgõç, T auvEXÉa- 

OUV-ÉXGO, T > ÉXGO 

auv-í|0Eia-aç, r), T auvf]0Eia- 

auv-r|0r]$,Es, T awfj0Eo- 

ouv-0gKq-qç, f), T auv0r|Kr]-

eu ligo, amarro a, junto 
eu ajusto com, harmonizo 
eu comando junto 
o festim, banquete 
eu almoço junto
o conviva, hóspede, convidado 
eu amarro junto
eu tenho uma conversa junto 
frequento junto
eu tenho assento com

eu excito ao mesmo tempo 
eu me ocupo ao mesmo tempo 
eu acompanho de perto 
eu acrescento junto 
eu trabalho junto, ajudo 
ajudante, colaborador 
eu seguro junto, eu paro 
eu me reuno, chego junto 
o senso, intelecto, razão 
inteligente, vivo, esperto 
eu acompanho, eu escolto 
eu sou feliz junto 
contínuo, sequente 
continuamente
eu tenho junto, seguro, retenho 
a familiaridade, vivência junto 
familiar, íntimo
o tratado, testamento,
composição
o sinal, o signo
eu caço junto
assento-me, amoleço
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ouv-íripi. T >'ít]hi

formo

com,eu

tenho connsciênciaeu
eu
eu

eu alimento, crio junto
eu corro junto
eu faço um furo

eu fio, 
eu nado

amontoo, 
eu nado

oúv-oBoç-ou, f), T oúvoBo- 

ouv-o8ía-aç, r|, T ouvo8ía- 

uúv-oi8a, T oúvoi8a (eI8ov)

oúvoiBa ÈyauTcp 

OUV-OIKCÒ(e), T > OIKE j- 

cw-oikíÇgo, T auvoiKi8j-Ç- 

auv-oiKÍa-aç, f), T ouvoiKÍa- 

CTÚV-OIKOÇ.OV, T UUVOIKO- 

oúv-oàoç.ov, T oúvoXo- 

ouv-oXov-ou, T aúvoXo- 

auv-ópvuui, T > õpvuvi 

ouv-opoXoycò (e), T > ópoXoyEj- 

cjúv-oktoç,ov, T oúvoirro- 

auv-opcõ (a), T uuvopa j- 

auv-ouaía-aç, f), T auvouoía- 

aúv-TaÇiç-Ecoç, r|, T > TáÇiç 

CJUV-TácKJGO (-TTGO), T > TaTTCO/oOCO 

ouv-teXgú (e), T ouvteXej- 

aUV-TÉ|JVCO, T > TÉpVGO 

OUV-TÍ0T1UI, T > TÍ0T]PI

OUV-TpáfTEÇoÇ-OU, Ó, T OUVTpálTEÇo- 

OUV-TpÉ<pCO, T > TpÉÇGJ 

OUV-TpÉXGO, T > TpÉXCJ 

OUV-TpÉGD, T > TpÉCO

OUV-ÍCTTT|Ul, T > KJTT]Ul 

ouv-vaupaxco (e), T auwaupaxEj- 

ouv-végo, T cjuvve j — ouvÉvrjoa- 

ouvvÉVT]nai

<juv-ve'co, T auvvEf- auvvEÚaco-auvÉvEuoa 

ouv-végo, T > VECjO

auv-viíx°hai' T ouvvtíX’ 

auv-viKcõ(a), T > viKa j- 

ouv-ír|ui, T > 'írjui 

aUV-ÍOTT]Ul, T >'ÍOTT]Ul 

ouv-vocõ(e), T > VOGO

eu lanço junto, entendo,vou 
junto
eu instalo junto, reúno-me com 
eu faço batalha naval com

coabito, vivo com
fundo uma cidade, uma colónia 

a convivência, convívio 
cohabitante, convivente 
total, completo 
o total, o absoluto
eu conjuro, conspiro, compactuo 
eu estou de acordo com

penso 
pensamento 
assembléia, reunião, sínodo 
a viagem junto 
eu sei com alguém, sou 
confidente

visível (em conjunto)
eu olho junto
a presença junto, companhia
a ordenação, imposto
eu disponho em fila, organizo 
eu contribuo com, cumpro com 
eu corto, recorto
eu ponho junto, coordeno
o comensal

eu junto, acumulo 
junto
eu costuro junto 
junto

eu venço junto, sou covencedor
eu acompanho, compreendo 
eu constituo, eu arranjo, 

acompanho o
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Siracusa

Sírios

convoco

a vítima imolada

eu arredondo
que escorrega, incerto

a flauta de Pan

eu toco a flauta de Pan

ou-ppf|yvupi, T > pqyvupi 

oupqjETÓç-oú, ó, T oupcpETÓ- 

oúpco, T oup- Écupa-OE'aupKa-Èoúp0r]v/ 

Ècúpr) v-oéoup pa i 

ouç - ouóç, ó, f], T aú- 

OU-OKEUáÇcO, T > aKEuáÇco 

au-OKT]vã) (ê), T auaKT]VEj- 

oúokt)voç,ov, T cúokt]vo- 

OÚ-OKIOV-OU, TÓ, T OÚOKIO- 

OU-OITCÕ (e), T OUUITE j- 

au-airÓD (a), T aucnra j- 

au-OTÉXÀonai, T > otéàÀgj 

OU-OTÉÀÀCO, T > OTEÀ j->ÀÀ- 

au-crrpaTEÚco, T > ouarpaTEU- 

au-arpaTicÓTris-ou, ó, T oucrTpaTicÓTr|-/a- 

ou-axoÀáÇco, T > oxoXáÇco 
aucpEÓcj-ou, ó, T cupEÓ- 

<juxvóç,r|,óv, T auxvó-f|-ó- 

a<payEÚç-E'coç, T a<payf|f 

a<payf|-fí$, f], T a<payT|- 
CKpayiáÇco, T acpayiay j- 

a«páyiov-ou, tó, T acpáyio— 

o<páípa-as, f|, T acpáipa- 

otpaipíÇco, T acpaipiBj- 

a<paipo-Ei5f]ç,Éç, T aq>aipoEi8Éo 
cnpaipcõ(o), T aqjaipoj- 

<j<paÀEpóç,á,óv, T <j(paÀEpó-á-ó-

ouv-Tpí[3co, T > TpÉcpco 

ouv-Tuxía-aç, ij, T auvTuxía- 

ouv-Govoupai (e), T ouvcove j- 

2upaKÓaios,a,ov, T Suparóoio-a-o- 

SupáKouaai-cõv aí, T Eupáxouoa- 

aupiyÇ-yyoç, f), T oupiyy- 

cJupíÇcu (-ttco), T oupiyyj- 

auppóç-oú, ó, T auppó- 

Súpioi-cov oí, T Súpio-

companheiro de tenda 
a sombra

eu quebro em pedaços 
amontoado

arrastao, puxada
Sírios

eu arrasto, eu puxo
o porco, porca, javali
eu preparo, junto as coisas para 
eu vivo na mesma tenda

eu esfrego junto,trituro 
o acontecimento, o acidente 
eu compro junto 
Siracusano

a bola, a esfera 
eu jogo bola 
esferóide

eu tomo minha refeição com 
eu aperto, contraio 
eu preparo uma expedição com 
eu reúno,
eu faço campanha com 
o companheiro de armas 
eu me educo com, frequento com 
o chiqueiro, mangueirão 
contínuo, extenso, numeroso 
o assassino, degolador 
o assassinato, a degola 
eu imolo
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vacilo,

tombo

a funda

a arte do fundeiro

a jangada, o barco

ccpáAÀco, T ocpaA j/>ÀÀ-a<paÀGÒ(E)-Éo(pT]Àa-
Éoq)aÀKa-Èaq)áÀr|v-Éo(paÀuai

o lançamento da funda 
o atirador com funda

eu me engano 
escorregada, queda,

acpáAAouai, T > ocpáAAco 
ccpáÀua-TOs, tó, T cKpáÀpaT- 
açáTTco (-ooco /-Çco), T atpay j->TT/aa- 
ÉocpaÇov-ocpáÇGD-ÉacpaÇa-ÈacpáxQriv/ 
Èu<páyr]v-Éa<payuai 
a<pEr$-o<pãç-a<pGÓv-aq)iv 
aqjEvSovcò (a), T a<pEv8ova j- 
a<pEv8ovF|-fjs, T], T aq)Ev8ovf|- 
a<pEv8óvri<Jiç-EGoç, f|, T acpEv8óvr|a j—ej—rj j— 
o<pEv8ovr|TT]s-ou, ó, T <j(pEv8ovr|'n]-/a- 
acpEvSoviKri-fiç, f], T a<pEv8oviKr)- 
o<pÉTEpoç,a,ov, T aq>ÉTEpo-a-o- 
cKpr)Kiá-ãç, q, T o<pr|Kiá- 
a<pr|Ç-r|KÓç, ó, T oçqK-
ocpíyyco, T a<p7yy-a<píyÇco-Éa<piyÇa 
O<piyKTT|p-fjpOÇ, Ó, T CKpiyKTTip- 

oqnyÇ-acpiyyóç, q.T acpiyy- 
ucpóSpa
o<po8póç,á,óv, T a<po8pó-á-ó- 
<j(po8pÓTr|ç-Tr)Toç, f|, T oq>o8pÓTq- 
cKpoSptòç, T a<po8pó- 
o<ppayíç-í8oç, f|, T acppayíS- 
ocppáyioua-Toç, ó, T açpáyiauaT- 
acpúÇovTa-Tcov, tó, T acpúÇovT- 
CKpúÇco, T acpuy j-Êa<puÇov-a<púÇa>Éa<puÇa 
CKpupóv-ou, tó, T ocpupó- 
axE8ía-aç, f], T oxeSía- 
oyÉ8ov
oxeív, T oxe j- 
axÉTÀio$,a,ov, T axÉTÀio-a-o 
axfjlJa-TOs, tó, T oxqpaT- 
oxrinaTÍÇGJ, T oxrmaTi8 j- 
aXÍÇco, T axi8j-oxíÇco-Éaxiaa-Èaxi°fr]v- 
Éoxiapai
oxíois-egoç, q, T axío j-Ej-gj- 
oxíouq-toç, tó, T axíanaT-

eu fendo, racho
a ação de fender, a fenda 
a cisão, o cisma

eu degolo, mato 
eles-eles (os)-deles-lhes 
eu atiro com a funda

eu abato,faço cair, 
desliso

eu palpito, eu bato com força 
o calcanhar

a vespa
eu aperto,cerro, sufoco
o esfíncter, o laço
a esfinge
muito, fortemente
forte, violento
a veemência, impetuosidade
fortemente, intensamente
o selo, o carimbo
o selo, a marca, o carimbo 
as veias e artérias

seu, sua = deles, delas 
o vespeiro

quase 
inf.aor.at. de éxgj 
feio, horrível
a maneira de ser, forma, postura 
eu assumo, dou uma atitude
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salvo, ponho ao abrigo
Sócrates

oxioTÓç,f|,óv, T axiaTÓ-r]-ó- 

oxóípi / oxoíugv, T OX' 

oxoívoç-ou, ó, T ox°ívc>- 
□XOÀáÇca, T oxoÀáS j- 

axoAaioç,a,ov, T ç%oXaio-a-o- 

OXOÀaiÓTns-TT]TOÇ, T|, T OXoXaiÓTT]T- 

oXOÀacrTiKÓç,r|,óv, T axoÀacrnKÓ-f|-ó- 

oxoÀií-nç, T), T oxoÀí]- 
oxóv, T oxóvt-

oxouaa-qç, T oxovtja 

axcò, / axoõnaiT ox- 

oxcóv, T oxóvt- 

ocóÇgo, T ocot j-Éacooa-aÉOGOKa-éacá0Tiv- 

aéoGoua i-oÉocoapa i

JcOKpáTTjÇ-OUÇ, Ó, T ScÒKpaTEO- 

OGÕua-TOs, tó, T OGopaT- 

acopaTO-qjúÀa^-KOç, ó, T > (púÀaK- 
aã)Oç,a,ov/T acõç.oã.acõv 

aCOpEÚCO, T OGJpEU- 

acopóç-ou, ó, T OGjpó- 

acòcJTpov-ou, tó, T ocòcrTpo- 

OWTT|p-fípOÇ, Ó, T OGOTTÍp- 

ocoTT|pía-aç, f], T ucoTTipía- 

OGOTr|plOÇ,a,OV,T OGOTTÍpiO- 

accxppovcõ (e), T acocppovEj- 

acoqipovíÇco, T accxppoviS j- 
aaxppoviapós-ou, ó, T ococppovianó- 

OGO<ppovicrTT|ç-ou, ó, T ocacppovioTr)-/á- 
oco(ppooúvT]-r)s, f|, T accxppoaúvr)- 
acócppcov.ov, T aãxppov-

fácil de fender
at. e méd. de Éxcaopt.aor. 

o junco 
eu estou de folga 
folgado,dado ao lazer 
a lentidão, folga 
instruído, escolástico 
o lazer, o estudo 
part. aor. n. at. de Éxco 
part. aor. f em. at. de Éxco 
subj. at. e méd. de Éxco 
part.aor.masc.at. de Éxco

o corpo
o guarda-costas, guarda pessoal 
salvo, são
eu amontoo, junto, empilho 
o monte, amontoado, pilha 
resgate, instrumento de salvação 
o salvador
a salvação
salutar, salvador
eu sou prudente, moderado
eu sou prudente, moderado
a lição, a correção
o conselheiro, o monitor
a moderação, prudência
de mente sã moderado, prudente
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T
l r 300

300.000

regular, referente às fileiras

o sofrimento

a intendente

TapiEÍa-aç, f|, T TaptEÍa- 

tq|jieTov-ou, tó, T tquieTo-

desgraçado, infeliz
o talento, prato da balança 
a cesta

TÓXa2,aiva,av. T TÓXav-TaXavj- 
TaÀaai-oupyiKÓs,f|,óv, T > -iKÓ-f|-ó- 
TaXcõ, (a), T TaÀa j-
TÕÀXa T tq áXXa

TaKTlKÓÇ,f|,ÓV, T TQKTlKÓ-lj-Ó-

TÓKGO /Tf|KGO, T TaK-/TT]K-TTÍÇcO-ÉTTlÇa- 

ÈTr)X0T]V/ÈTáKT]V-TÉTT]yUai 

TaXai-TTcopcò (e), T > ircopE j- 

TaXai-Ticopía-aç, f), T > Trcopía- 

TaXai-TrcopoúuEva-cov, tó, T > -uevo-t]-o- 

TaXaí-ncopoç,ov, T > -Trcopo- 

TáXavrov-ou, tó, T tóXqvto-

,T

TÓ, T TO

TÓ, T TÓ-

TayEÍa-aç, f|, T TayEÍa-

TÓyua-Toç, tó, T TÓyyaT- 

Tayóç-oú, ó, T Tayó- 

tóSe, T tó-8e 

Taí, T Ta-/TT]-

Taivía-aç, f|, T Taivía- 

TaKTlKf|-f)Ç, T|, T TaKTlKlí-

infeliz, desgraçado 
próprio do trabalho com lã 
eu sofro, eu suporto
quanto ao resto, e as outras 
coisas

eu fundo, derreto
eu sofro, sou infeliz 
a miséria, 
os sofrimentos

a intendência, 
o intendente, o fiscal de 
rendas, questor
o intendente, o fiscal de 
rendas, questor
a administração, a intendência 
o celeiro, empório, venda, o 
tesouro público

art. neutro pl.
estas coisas, que (Heród. arc.) 
o comando da tropa
eu tenho o comando, eu ordeno 
ordem, arranjo, tropa
o chefe, o comandante
estas (coisas - neutro pl.) 
estas,estas que (Heród. arc.) 
a tiara, diadema
a tática, a colocação em 
fileiras
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TaÚTa, T Taura

o funeral
a cova

o mais rápido
eu apresso, me apresso 
rápido, célere

disponho em ordem, em fila 
o touro

a perturbação
o barulho, perturbação
perturbador, perturbado
o embaisamador

Táxioroç,r],ov, T Táxicrro-q-o-

Taxúvco, T Taxuv-

Taxúç.EÍa.ú, T Taxf-/TaxEf-TaXEía-

Tapaós-ou, ó, T Tapoó-

Táprapoç-ou, ó, T TápTapo-

Táaoco (-ttco), T Tay j- ÉTaÇa-rÉTaxa-

ÈTáxôrjv/ ÈTáynv-rÉTay pa i

TapÍEupa-Toç, tó, T rapÍEupar- 

TapiEÚopai, T rapiEu-

TávTaÀoç-ou, ó, T TávraÀo- 

Tavúca, T Tavu-

TaÇi-ápxoç-ou,ó, T TaÇiápxo- 

TáÇiç-Ecoç, Í), T TáÇj-Ej-nj- 

TaiTEivóç,f|,óv, T TaiTEivó-q-ó- 

TaTTElVGÒ (o), T TaiTElVO j- 

Ta7TEÍVCOai$-ECOÇ, T|, T TaiTEÍVCOO j —E j-T]j- 

Tapaypóç-oú, ó, T Tapaypó- 

TapaKTiKÓ$,r|,óv, T TapaKTiKÓ-r|-ó- 

Tapáaaco (-ttgd), T Tapayj->Tx/ao 

ÈTápaÇa-TETÓpaxa-ÈTapáxõriv- 
TETÓpaypai

Tapaxií-fjç, q, T Tapaxq- 
Tápaxoç-ou, ó, T TÓpaxo- 

TapaxcóBqç.Es, T TapaxcõBEO- 

Tapi-XEunís-oú, ó, T TapixEurq-á- 

ra pixEÚco, T TapixEu-

TaÚTq, T Taúrr]- 

Tatrró / tò aúró 

Tacpq-fjs, lí ,T Tacpií- 

Tá<poç-ou,ó, T Tácpo- 

Tá<ppq-T]ç, q, T rá<ppq- 

TÓcppOÇ-OU.Ó, T TQtppO- 

Táxa,T Taxf 
tccxe'gds, T TaxEf

eu embalsamo, defumo, salgo 
peixe salgado,
a parte anterior do pé, o pé 
o Tártaro, o Inferno

a ordem, fila, ala da tropa 
humilde,baixo, simples, modesto 
eu rebaixo, humilho
a humilhação, o rebaixamento
a perturbação, desordem 
perturbador
eu turvo, perturbo,confundo

a administração, a repartição 
eu administro, sou intendente 
Tântalo
eu tendo, estiro, distendo 
o comandante de ala

o mesmo, 
o sepulcro, 
o sepulcro, o túmulo, 
o poço, o fosso 
o poço, o fosso 
depressa, rápidamente 
rapidamente
a velocidade

essas coisas, (neutro plural de 
toúto)
por ai, dessa maneira

a mesma coisa

Tapaxc%25c3%25b3Bq%25c3%25a7.Es
11843683
Caixa de texto
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teXettí-ííç, f], T teXettí-

término,

o corte

TEXEuraíoç,a,ov, T TEXEurdío-a-o- 

teXeutgj (a), T TEXEirraj- 

TEXEtmí-fjç, f|, T teXeutt)- 

teXégoç, T teXéoeo- 

teXgj (e), T teXe j- 

téXoç-ouç, tó, T téXeo-

TEKEÍV, T TEK-

TEKpaípco, T TEKyap j-/TEpyav-

TEKpaípouai, T TEKpapj-/TEppav-

a fatia,

o lugar sagrado, o templo

a rapidez, velocidade
o pavão
e (conetivo -que latino 
eu molho, amoleço

TEKUf]piOV-OU, TÓ, T TEKUTÍpiO- 

TEKVÍOV-OU, TÓ, T TEKVÍO- 

TÉKVOV-OU, TÓ, T TÉKVO- 

TEKVO-TTOICÒ(e), T > TTOIE j — 

TEKVGÕ (o), T TEKVO j — 

TEKOUOa, T TEKOVT ja- 

TEKTOVIKÓÇ,TÍ,ÓV, T TEKTOVlKÓ-f|-Ó-

TÉKTCOV-OVOÇ, Ó, T TEKTOV-

TE

TÉyyGO, T TEyy-ÉTEyÇa-ÈTÉyxÔT]V

TEÍVGO, T TEV j- TEV-/TV-TEVGÕ(E)-ÉTElVa-

TÉTaKa-ÈTá0T|v-TÉTauai

TEÍpCO, T TEp j —/TEp-ÉTEipa-TETOpa

TElXÍÇcj, T TElXÍSj->Ç-

TEÍXIOIÇ-ECOÇ, 1], T TEÍXiaj-E j—K| j —

TEÍXlOUa-TOÇ, TÓ, T TEÍXIOUQT-

TaxÚTT|Ç-T]TOÇ, f|, T TaXÚTT]T- 

Tacóç-Tacó, ó, T Taój-

eu determino,ponho um sinal 

eu testemunho, eu faço 

conjecturas

a prova, o sinal, o prodigio 

a prova, indício, argumento 

a criancinha

a criança

eu faço filhos, eu procrio 
eu engendro, en crio
part .aor.fem.at.de tíktco (êtekov) 
de carpinteiro, de armador 
o carpinteiro, marceneiro 
acabado, perfeito 
a celebração dos mistérios, 
iniciação
último, derradeiro
eu completo, acabo, findo, morro 
o fim, término, morte 
perfeitamente, completamente 
eu completo, termino 
a realização, o fim, 
morte, maturidade, o 
imposto,cargo público 
o fiscal de renda

eu estico, tendo, estendo 
eu gasto,tiro a força,raspo 
eu faço muro, muralha, fortifico 
a construção de muralha, parede 
a fortificação, o forte 
o muro, muralha 
inf.aor.at.de tíktgo

aor.fem.at.de
inf.aor.at.de
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o

eu sacio. eu agrado

o gozo

ordenado

ly-

a arte

o artifício

Tf], T Tfj-

retalho, devasto 

o brejo, o lixo,

TÉqjpa-aç, f), T TÉcppa- 

TEXváÇco, T TEXvaS j->Ç- 

TÉxvaopa-Toç, T TÉxvaapaT- 

TExvGjpai (a), T TEyva j — 

TÉXVTH1S. f|. T TÉXVTl- 

TÉxvriua-Toç, tó, T TÉxvquaT- 

TEXVlKÓÇ.lí.ÓV, T TEXVlKÓ-f)-Ó- 

TEXVLKCÒÇ, T TEXVIKÓ- 

TEXVÍTT1Ç-OU, Ó, T TEXVÍTT]-/a- 

TÉGDÇ

TEpiTVÓÇ,f|,ÓV, T TEpiTVÓ-f|-Ó- 

TÉpiTGJ, T TEpiT-ÉTEpya-TÉTEpcpa- 

ÊTÉpçOgv/ÈTápcpQnv/ÈTápiTTIV 

TÉpyiÇ-ECOÇ, f), T TÉpqyj-Ej-gj- 

TEOOapÓKOVTa/TETTapÓKOVTa 

TÉaaapEs.a/TÉTvapEç.a 

TETaypÉvoç,r|,ov,T TETaypÉvo-q-o-

TÉTapTOÇ,F|,OV, T TE'TapTO-r|-O- 

TETpáycovoç.ov, T TETpáycovo- 

TETpáKlÇ

TETpaKioxíÀioi.ai.a, T xíÀio-a-o- 

TETpálTOUÇ.OUV, T TETpálTOU- 

TETpáirOUÇ-TToSoÇ.T TETpáiroB- 

TETpáppupOÇ,OV, T TETpáppupO- 

TÉTTlÇ-iyOÇ, Ó, T TÉTT

TÉUVGO, T TEHV-/TEH-/T|J-TEUCÕ(E)-ÉTElHa/

ÊTEpOV/ÉTa UOV-TÉTUT|Ka / TETOpCt-

ÈTuf|0r) v-TÉTHT]ua i
TÉvayoç-ouç, tó, T TÉvayEO-

o termo, limite, meta 
agradável, charmoso

eu invento, eu maquino 
estratagema, armação, artifício 
eu fabrico

o agrado, 
quarenta 
quatro 
em ordem, 
a tesão dos músculos, tétano 
quarto 
quadrado, de 4 ângulos 
quatro vezes 
quatro mil 
quadrúpede, de quatro pés 
quadrúpede, de quatro pés 
que tem quatro lemes 
a cigarra
o utensílio, instrumento 
a cinza

eu corto, 
o charco, 
chiqueiro
o portento, o milagre 
prodigioso, portentoso, milgroso
eu narro prodígios
de terebinto

que concerne à arte ou técnica 
com arte, habilmente 
o artesão, o artista
até que, o quanto de tempo 
possível
esta, esta que, (Heród. arc.)
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amanso

a estimação, a valorização 
o avaliador, valorizador 
de valor, caro
honrado, apreciado (part.) 
eu me vingo, puno, castigo 
a vingança, castigo

desta maneira, assim, por aqui 
a putrefação

TÍUnaiÇ-ECOÇ, f|, T TÍpnoj-E j-T]j- 

tiht]ttíç-oú, ó, T rinnrri-á- 

TÍpioç,a,ov, T TÍuio-a-o- 

TIPGÒUEVOÇ,T],OV, T TIUCÓUEVO-T1-O- 

TípCOpGÕ (E), T TlUGOpE j- 

Típcopía-aç, f|, T Típcopía-

TÍVCO, T TIV- TEÍOGO/TÍOGO-ÊTElOa/ÉTlOa- 

TÉTElKa-ÊTEÍO0T]V-TÉTElOUai

-TÍVCO 8ÍKT]V 
f T' tTl , T TLV-

Tipcõ(a), T ripa j-

TlUTÍ-ns, lí T Tipií-

TÍur)na-Tos, tó, T TÍunpaT-

TiôaoEÍa-aç, fj, T TiGaaEÍa-

TlôaOEÚGO, T TlôaOEU-

Ti0aoóç,ij.óv, T Ti0aaó-r|-ó-

tí0t]ui, T TÍ0r]-/0r)-/0E-0TÍaco- É0r|Ka-TÉ0r|Ka-

ÈTÉ0T]V-TÉ0EUai

T10T|VCÕ(e), T Tl0T]VEj-

Ti0r)vr]-T]s, f|, T Ti0r|vr]-

tíktgo, T tíkt- /tek-/tk-téÇco-étekov-

TÉTOKa-ÈTE'x0r]V-TÉTEynai

TÍÀÀCO, T TlÀj-ÉTlÀa-TÉTlÀKa

tí]8e

TTIKeScÓV-ÓVOÇ, T|, T TT]Ke8ÓV-

TljKGO / TÓKCoT TT|K- ÉTT)Ça-TÉTT]Xa/

TÉTTiKa-èníxQnv / ÊTáKT]v

TfjÀE

TT]ÀlKOUTOS,aUTr|,OUTO

TTlUEpOV (arjUEpOV)

TT]VlKaUTa

TTlpcÕ (e), T TTipE j-

TTÍpT]aiÇ-EC0S, li, T TTÍpT]Oj-E

eu derreto, fundo

longe

de tal tamanho, de tal idade 
hoje
então, naquele momento 
eu vigio, monto guarda 
o cuidado, a vigilância 
a tiara

eu ponho, coloco
eu entretenho, nutro 
a ama de leite, nutriz

eu cumpro pena
o que? / (interrogativo neutro 
de identidade )

o Tigre 
a domesticação 
eu domestico, 
domesticável, manso

eu pago, eu honro, eu cumpro

eu gero,crio, dou à luz 
eu depeno, despojo de 
folhas,penas
eu honro, estimo,dou valor
o valor, honra, preço
o prémio, o valor, a pena, a 
multa
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Tl , T TIV-

tíç ;T tív-

a ama

o seio

desgraçado

o corte,

fem.

masc.

tal, 

tal, 

tal, 

tal, 

tal, 

tal,

alguém, indefinido masc. e fem. 
a paga, o pagamento, remuneração 
eu amamento

quem? interrogativo masc. e fem. 
de identidade

algo, alguma coisa,indefinido 
neutro

a peça
o ato de cortar

tokíÇgo, T tokl8 j->Ç- 

TÓKOÇ-OU, Ó, T TÓKO-

TÓXpa-ris, q, T TÓÀua-/TÓÀui]- 

TOÀuripóç.á.óv, T ToXuqpó-á-ó- 

ToXnrjTT|Ç-OÚ, Ó, T ToXpr|Tf)-/á- 

ToXpcò (a), T ToXpa j- 

TOUEÚÇ-ÉGÚÇ, Ó, T TOUÍlf

Toi-yap-oúv

TOÍ-VUV

ToiáBe, T toió-Se 

toióvBe, T toió-8e 

toióo8e, T toió-8e 

TOIOUTOÇ, T TOIOÚTO- 

TOiaÚTT), T TOiaÚTT]- 

TOIOUTO, T TOIOUTO- 

toTxoç-ou, ó, T toTx»

TÍOIÇ-ECOÇ, F), T TÍaj-E j-Tlj-

TIT0EÚCO, T TIT0EU-

TÍT0T)-T]Ç, f|, T TÍT0f|-

TIT0ÓÇ-OÚ, Ó, T TIT0Ó-

TÍTpriui, T Tpi]-Tpr|aco-TÉTpT]uai

TLTpcÓOKCO, T TlTpCOOK-ÊTpGOCja-TETpGJKa 

TICO, T Tl- ÊTiaa-TÉTIKa

*TXcó(a) T rXr|-/TXa, ÉTXqv-TÉTXqKa

tXtíucov.ov, T TXfjpov-
Tpfjua-Toç, TÓ, T TunuaT-

Tufjaiç-Ecos, f), T Tuf)aj-Ej-T]j-

TÓ, T TÓ-

TÓ, T TÓ-

tó8e, T tó-8e

TOÍ, T TÓ-

TOÍ

ousado, audacioso

eu ouso, tento, tenho coragem 
o cortador, (instrumento e 
homem)

o corte, 
artigo neutro sing.
isto, isto que (Heród. arc.) 
este (neutro), isto
estes, estes que (Heród. arc.) 
part. de apoio, afirmação 
eis porque 
então, na verdade

deste tipo, 
deste tipo, neutro 
deste tipo , 
desse tipo 
desse tipo 
desse tipo

a parede da casa 
o genitor, o gerador 
eu empresto a juros 
produto, lucro, juro 
a ousadia, audácia 
audacioso

eu furo, perfuro
eu firo, machuco
eu estimo, eu honro, eu avalio 
eu sofro, sou infeliz 
infeliz,
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cortante

atiro com o arco

o arco

o escultor
trabalho em torno
perfurante

TO-

desse valor
desse valor
então

isso

o pescoço, a nuca

tóoov, T TÓOO-
TOOOÚTOÇ, T TOOOÚTO- 
Tooaúnj, T ToaaÚTr)- 
tooouto, T toooúto-*
TÓTE

TopEurrjç-oú, ó, T TopEurf)-/á- 

TOpVEÚGJ, T TOpVEU-

eu uso o arco, 

a arte do arco

toúSe T tó-8e

toúBe, T tó-8e

TOÚTO, T TOUTO-

Tpáyrma-Toç, tó, T TpáyrmaT-

TpayiKÓç.ií.óv, T TpayiKÓ-

Tpaycp8ía-aç, rj, T TpaycpSía- 

Tpaycp8o-TToióç-oú, ó, T > ttoió- 

Tpaycp8óç-ou, ó, T TpaycpSó- 

rpáiiEÇa-ns, f|, T rpáiTEÇa- 

Tpa7TEÇcá8r]ç,Eç, T TpaiTEÇcõBEa- 

Tpaupa-Toç, tó, T rpaupaT- 

rpaupaTÍaç-ou, ó, T TpaupaTÍa- 

TpáxMos-ou, ó, T TpáxnXo-

Tomí-ns, n. t Tomí- 
TÓpioç.a.ov, T TÓpio-a-o- 

TOUÓÇ.n.ÓV, T Topó-q-ó- 

TÓVOÇ-OU, ó, T tóvo- 

TÓÇEUpa-TOÇ, TÓ, T TÓÇEUpaT- 

toÇeúco, T toÇeu- 

ToÇiKrj-fjç, rj, T toÇiioí-

ToÇÓTÍ]Ç-OU, Ó, T ToÇÓTT]-/a- 

ToiráÇco, T Toira8j->Ç- 

TOTTlKÓÇ,f|,ÓV, T TOTTlKÓ-f|-Ó- 

TÓTTOÇ-OU, ó, T tótto- 

ToiTO-0Eaía-aç, f|, T ToiroÔEaía-

desse valor, desse tamanho 
desse tamanho, 
desse tamanho, 
naquele tempo, 
deste

o arqueiro
eu conjecturo
tópico, local, referente ao tema 
o lugar, o espaço
a localização (topografia?) 
marcação do espaço 
eu torneio, cinzelo
a volta, o giro 
o torneiro, 
eu torneio,

a tragédia
o poeta trágico
o poeta trágico
a bancada, banco, mesa 
trapezóide, de forma de banco 
o ferimento, o choque
o ferido

penetrante, 
este, este que (Heród. arc.) 
tanto

neste lugar 
esse (neutro), 
a gulodice, a sobremesa 
trágico, de bode 
o bode

o corte, a colheita 
cortado

a tensão, o tom, o acento 
o projétil, a flexa
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eu tremo

eu nutro, crio
eu corro
eu tremo diante de
o buraco

trezentos

tricéfalo

TpiTTÓÇ,r|,ÓV, T TpiTTÓ-lí-Ó- triplo

no terceiro lugar
a terceira fila, lugar 
terceiro

de três pés, tripede, trípode 
de três pés, tripede, tripode 
três vezes

eu esfrego,raspo, coço,gasto 
o manto grosseiro, surrado 
o manto grosseiro,surrado 
a trilha (peixe de mar) 
a trilha (peixe de mar) 
a trirreme

o uso,
o trilho,

a perfuração 
trinta

que produz 13 vezes por ano 
triplo
de três sílabas

Tpí$ 
Tpio-Kai-8EKá-<popoç,ov, T > cpópo- 

Tpioaóç.rj.óv, T Tpiaaó-ii-ó- 

Tpi-oúÀa(3oç,ov, T TpiaúÀafBo- 
TpiTaioç,a,ov, T rpiTáío-a-o- 

rpiTEÍa-aç, f), T xpiTEÍa-

TpaxnXíÇa), T TpaxMi8 j->Ç- 

Tpaxúvco, T Tpaxw-
Tpaxúç-EÍa.ú, T Tpaxf/TpaxEf-TpaxEÍa- 

TpaXÚTT]S-TT]TOÇ, T|, T TpaXÚlT|T- 

TpElÇ.Tpía
TpÉpCO, T TpEU-

TpÉTTGJ, T TpEir-ÊTpEipa-ÉTpairOV-TÉTpOÇia/

TÉTpa(pa-ÈTpÉ<p0r]v/èTpá-rn]v-TÉTpaupai 

TpÉTTGO EÍÇ cpvynv

TpÉtpco, T rpEç-ôpÉyco-ÉOpEya-TÉTpocpa- 

ÉTpÉç0T]v/ÊTpá(pr|v-TÉÔpappai

Tpéxca, T, tpex-
TpÉCD, T TpEf - ÉTpEOV-ÉTpECa 

Tpfína-Toç, ró, T xpfínaT- 

TpfjOlÇ-ECOÇ, TÍ, T TpfjO j-Ej-T] j-

TpiáKOVTa

TpiaKÓaioi.ai.a, T xpiatócrio-a-o- 

TpiaKOVT-apxía-aç,f), T > àpxía- 

Tpiáç-á8oç, rj, T Tpiá8- 

xpiPn-ns, n. T TpiPn-
Tpí[3oç-ou, ó, T Tpí[3o-

Tpípco, T TpiP-Tpí<pca-ÉTpi<pa-TÉTpi<pa- 

ÉTpí<p0r]v/ÊTpípr|V-TÉTpi|Juai 

TpíPcúV-GOVOÇ, Ó, T Tpípcov- 

Tpif3cbviov-ou, xó, T xpi[3cbvio- 

TpíyXa-ns, ii, T xpíyÀa-/r]-
TpíyÀg-ris, f], T xpíyÀg- 

xpniprjç-ouç, ii, T TpifípEa- 
Tpi-KÉ<paÀoç,ov, T rpiKÉcpaÀo- 

Xpí-TTOUÇ.OUV, T TpÍTTOU-

eu derrubo, de ponta cabeça 
eu torno áspero 
rude, áspero
a aspereza, rudeza
três

eu viro, torno, volvo 
eu ponho em fuga

o governo dos trinta 
a tríade, trindade 

atrito, consumo 
caminho, curriculum
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Tpi-q>áoioç,a,ov, T Tpupácno-a-o-

o tremor

a correia do remo
naco

o alimento,
a ama

desloco-meeu corro,
desloco-me

a colheita

eu consumo,

caverna

eu torno pedregoso, endureço

eu consumo, 
buraco,

o pedaço, porção, 
o tutor, nutridor 
o alimento

o troféu, bandeira 
a volta, 
a fuga 
a maneira, 
caráter

Tu8eúç-égds, ó, T Tu8f]f 

tuÀgõ(o), T TuÀoj-

Tpuyr|TÓç-oú, ó, T rpuyr]TÓ-f|-ó- 
TpUTTGÕ(a)j-

Tpurávi]-r]Ç, f|, T TpUTávr]- 

Tpuqní-nç, f], T rpucpr]- 

Tpucpcõ (a). T Tpucpa j- 

Tpuxcõ(o), T Tpuxoj- 

TpÚXCO, T TpÚX-ÉTpuÇa-TÉTpUXa 

TpÚCO, T TpU-TÉTpupai-TETpUUÉVOÇ 
TpcóyXri-riç, f|, T TpcóyÀr]- 

Tpcbyco, T Tpcoy-ÉTpcoÇa-TÉTpcoxa / 
TÉTpGoya-TETpGjypai 

TpcoiKÓç,r|,óv, T TpcoiKÓ-r|-'- 
TpCOKTÓÇ,r|,ÓV, T TpCOKTÓ-f|-Ó- 

Tpcbç.Tpcoóç, ó, T Tpcof

Tuyxávco, T ruyxav-/Tux-/TEUx-TEÚÇopai- 
ÉTUXOV-TETÚxnKQ eu topo, encontro, obtenho por 

acaso (partitivo) 

Tideu

TpOKGJTfip-fjpOS, Ó, T TpOITGOTTip- 

TpoqxxÀíç-íSoç, f], T Tpo<paÀí8- 

TpOÇEÚÇ-ÉCOÇ, Ó, T Tpo<pf|f 
Tpocpg-fjç, f|, T Tpoqní- 

Tpocpóç-ou, F), T Tpocpó- 

Tpótpoç-ou, f|, T Tpócpo- 

TpoxáÇco, T TpoxaS j->Ç- 
Tpoxcõ(a), T rpoxaj- 
TpoxíÇco, T Tpoxi8j->Ç- 
Tpoxóç-oú, Ó, T Tpoxó- 
Tpuycõ(a), T xpuyaj-

Tpópoç-ou, ó, T Tpóuo- 
TpóiTaiov-ou, tó. T Tpóiraio- 
TpoTní-fjs, f|, T xpoiní-

eu faço a colheita da uva, colho 
frutos

eu corro, 
eu giro a roda 
a roda

tríplice
Tróia

eu uso, gasto 
gasto, uso 
eu gasto, eu esgoto

eu devoro, como tudo 
de Tróia, troiano 
que se pode comer 
o troiano

modo, costume,

o solstício, a virada,

a vindímia,
eu furo, perfuro
a balança
o luxo, a moleza, as dlícias 
eu vivo no luxo
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Tíndaro

a marcao golpe, 

eu moldo, eu martelo, faço

calo, dureza 

o tambor

túàoç-ou, ó, T TÚÀO- 

TÚuiravov-ou, tó, T TÚpiravo- 

TuvSápEuç-coç, ó, T TuvBáprif 

TÚTTOÇ-OU, Ó, T TÚTTO- 

TUTTGÓ(o), T TUTTOj-

TÚTTTGO, T TÚTIT-/TUTr-ÊTUirOV/ÉTUkpa- 

TÉTUq>a-ÈTÚTTT]V-TÉTUpuai 

Tupavvã) (e), T TUpaVVE j- 

TUpaVVEÚGO, T TUpaVEU- 

Tupavvía-aç, f], T Tupavvía- 

TupavviKÓs,f),óv, T > -i8ó-r|-ó- 

TupavvíÇco, T TupavviSj- 

Tupavvíç-íSoç, q, T TupavvíS- 

TupavviKÓç,r|,óv, T TupavviKÓ-r|-ó 

TÚpavvoç-ou, ó, T TÚpavvo- 

TUpcã(E), T TUpEj- 

TUpÓÇ-OU, Ó, T Tupó- 

TÚpCJlÇ-EGOÇ, f), T TÚpaj-Ej-T]j- 

TU(pÀÓS,f],ÓV, T TUCpÀÓ-TÍ-Ó- 

TU<pXÓTT]S-Tr)TOÇ, f], T TU<pÀÓTT]T- 

TU(pÀCÒ(o), T TLKpÀoj — 

TUÇOÇ-OU, Ó, T Tucpo- 

Tucpcã(o), T Tucpo j- 

Tucpcõv-còvoç, Ó, T TUtpcÓV- 

•rúxn-ns- n. T -rúxn- 
TÚXOIUI, T TUX-

Tuxouaa, T tu/outja-/TU/- 

TUXÓV-ÓVTOÇ, T TUXÓVT-/TUX' 

TUXCÓV-ÓVTOÇ, T TUXÓVT-/TUX'

eu bato, percuto 

sou tirano

cego,obscuro, escondido 

a cegueira

eu torno cego, causo cegueira 
a fumaça, a vaidade, o orgulho 
eu encho de fumaça, de orgulho 
a tromba d'água, a tempestade 
a sorte, o acaso 
opt.aor.at.de Tuyxávco 
part. aro. at. f. de Tuyxávco 
part.aor.at.n. de Tuyxávca 
part.aor.at.masc.de Tuyxávco

eu
eu sou tirano
a realeza, a tirania
tirânico, próprio de tirano 
eu sou tirano
a tirania
da tirania, tirânico
o patrão, tirano
eu coalho o leite, faço queijo 
o queijo
a torre de defesa

opt.aor.at.de
part.aor.at.masc.de
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u 400

400.000

ofendo,

a saúde

a chuva forte

o filho

de porco, grosseiro 

o filho

aguado, cheio de água 

molhado, húmido 

a hidropisia 

a hidra

úyif|ç,Éç, T úyiéo- 

úypaívco, T úypav j- 

úypóç.á.óv, T úypó-á-ó- 

úypÓTqç-TgTOç, f|, T úypóiT|T- 

ÚSaTTCÓTTIS.EÇ, T ÚSaiTCÕTEO- 

ú8apqç,Éç, T úSapéa- 

ú8Epoç-ou, ó, T úBEpo- 

ú8pa-aç, f], T ú8pa- 
ú8pía-aç, q, T ú8pía- 

Ú8po-<pópoç-,ov, T > -<pó[3o- 
ú8po-<popã) (e), T > -<popE j — 

Ú8pó-<popoç-ou, f), T >-<popo- 

ú8cop, úSaToç, tó, T ú8ar- 

úéoç-ou, ó, T ÚÉO- 

ÚETÓÇ-OÚ, Ó, T ÚETÓ- 

út]vgó(e), T úqvEj- 

úôÀoç-ou, ó, T ú0Xo- 
uí8oúç-oú, ó, T UÍ8Ó0- 

úiicó$,r),óv, T úiKÓ-f]-ó-

úió$-úioú, ó, T úió-

úPpiÇ-ECOÇ, f|, T úppj-E j-ní- 
úPpiopa-Toç, tó, T ú^piauaT- 

úppioTT|ç-oú, ó, T ú[3picrní-/á- 

Úf3piOTlKÓÇ,f|,ÓV, T Ú{3piOTlKÓ-f)-Ó- 

ÚPptOTOÇ.OV, T úPptOTO- 

úyiaívco, T úyiav j-

,u 

úaKÍv0ivoç,r),ov, T úaKÍv0ivo-r]-o- 

úaKivOivopacpfjç.Éç, T > -Pacpéo- 

ÚÓKIV0OÇ-OU, Ó, T ÚÓKIV0O- 

úPpíÇco, T úPpi8 j->Ç-

o vaso para água
que teme a água, hidrófobo
eu carrego água
a aguadeira, carregadora de água 
a água
o filho

são, com saúde, saudável 
eu humedeço
húmido, molhado
a humidade

vivo como porco, sou grosseiro 
futilidade, inutilidade, nugae 
o neto

da cor do jacinto
tingido da cor do jacinto 
jacinto
eu sou insolente,
ultrajo
o descomedimento, insolência
a ofensa, o ultraje
briguento, insolente
de maneira ofensiva, ofensivo 
arrogante, exagerado, insolente 
eu tenho saúde
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eu me

o contrário

ÚTT-avTcõ (a), T > úiravTa j- 

ím-ápxco, T > újrápxco

estou coberto de bosques 
a floresta,madeira,arbusto, 
matéria

ÚTr-acnricrfiç-oú, ó, T > ÚTracnTicrrf)-/á- 
ínr-aTEÚGo, T írrraTEU- 

íhraToç-ou, ó, T ífrraTo- 

ÚTT-auxéviov-ou, tó, T > aúxÉvio- 

ÚTT-EÍKGJ, T Ú1TEÍK- 

úrr-Eia-pÉco, T > úiTEiapEf- 

úir-EV-ávTioç.ov, T > ÚTTEvávTlO- 

ÚTT-EV-ávTlOV-OU, TO, T ÚTTEVáVTlO-

ÚTT-aKOÚGD, T > ÚTiaKOÚGO 

ÚTT-aÀEKpGJ, T > ÚiraXEÍÇGJ 

ÚTr-av-ícrrapai, T Yícrranai

úpÉTEpoç.a.ov, T úpÉTEpo-a-o- 

úuETs/úpãç/únGÓv/úpTv 

'Ypr|TTÓç-oO, ó, T 'YprjTTÓ- 

ÚUVGÕ (e), T ÚpVEj- 

úpvoç-ou, ó, T úpvo- 

úpcòv

úóç-ou, ó, T úó- 

úir-áyGO, T > úrráyco 

ÚTr-áSco, T > ímáSco

úÀo-TÓpoç-ou, ó, T > -TÓpo- 

úpãç

úpEiç

úpív

úpE'vaioç,ov, T úpévaio-

úXaypóç-oú, ó, T úXaypó- 

úXaKií-fjç, rj, T uXaiaí- 

ÚXaKTGÕ(E), T ÚXaKTE j- 

úXapavcò (e), T úXapavE j- 

uXr|-r]ç, r|, T úXrj-

eu levo sob (os tribunais) 

eu canto baixinho

censurável, que pode ser acusado 

eu atendo, escuto, eu obedeço 

eu unto por completo 

eu me levanto diante de, 
elevo

o latido, o uivo
o latido, o ladrido 
eu dou latidos

eu vou ao encontro de, enfrento 
eu já estou lá, sou o primeiro a 
começar, eu estou disponível, eu 
já existo,sou
o porta-escudo, escudeiro 
sou da classe alta, sou cônsul 
o alto dignatário, o cônsul 
o apoio (almofada) do pescoço 
eu fluo para o interior 
eu cedo o lugar, retiro-me 
colocado em face de

o lenhador 
acus, de úpEiç 
vós (suj.) 
dat.de úpEiç 
referente ao himeneu, ao canto 
nupcial
vosso, vossa 
vós/vos/de vós/vos(a vós) 
o Himeto, montanha da Ática 
eu canto, faço hinos, hineio 
o hino, o canto 
gen. de úpeíç 
o filho

dat.de
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útt-eÇ-éíui, T > EÍm

ÚTTÉp

amo em excesso

as

eu desprezo

úirÉpa-aç, r], T úirépa- 

ÍHTEp-ayaTTcõ (a), T > ãyaira j- 

Ú7TEp-auyT|s,Éç, T úiTEpauyÉa- 

Ú7TEp-[3aívGj, T > paívco 

ÚTTEp-PáXÀGO, T > páÀÀCO 

íriTEp-|3oÀr|-fíç, f|, T > [3oÀr]- 

ÍTTTEp-ÉXCO, T > ÊXGO 

ÚTTEp-ÇÉCO, T > ÇÉCO 

Ú7TEp-r)8o|jai, T > iíBopai 

úiTEp-Typavía-aç, r|, T ÉrriEpricpavía- 

inrEp-r|<pavoç,ov, T ínrEpf)<pavo- 

UTTEp-0EV

ÚTTEp-pEyÉOr|Ç,EÇ, T > pÉyE0EO- 

ÚTTEp-Opía-GDV, Tá, T ÚlTEpopíO-

ÚTTEp-Opcõ (a), T ÚTTEpopa j- 

ÚTTEpTEpía-aç, KJ, T ÚTTEpTEpía- 

ÚTTÉp-TEpOS,a,OV, T ÚTTÉpTEpO-a-O- 

Ú7TEp-Ú\pr)ÀOÇ,OV, T Ú7TEpÚ^r)Ào- 

Ú7TEp-<po[3ounai, T <po[3E j- 

úiTEp-<púonai, T > <pu- 

úrrÉp-TaToç,T],ov, T irrrÉpTaTo-ri-o- 

Ú7TÉp-TEpoç,a,OV, T ÚTTÉpTEpO-a-O- 

Ú7TEp-TÍ0nm, T > TÍ0T]pi 

Ú7TEp-úq/r]Àoç,ov, T íÁprjÀo- 

úiiEp-xaípGo, T > xa ípco 

ÚTT-Épxouai, T > Épxopai 

Ú7TÉp-<ppCOV,OV, T <ppov- 

Ú1T-EÚ0UVOÇ,OV, T Ú7TEÚ0UVO- 

Ú1T-ÉXCO, T > ÊXCO

eu nasço sobre, eu ultrapasso 
o mais alto, supremo 
mais alto do que
eu ponho acima de, por sobre 
super, hiper elevado, grandioso 
eu me alegro em excesso
eu me ponho em baixo, submeto-me 
arrogante, altivo, altaneiro 
que deve prestar contas
eu ponho em
baixo,sustento,suporto

eu saio de baixo, sem ser 
percebido, de soslaio
por cima, em defesa, em favor 
de; em composição exprime 
posição superior ou enfatiza a 
palavra simples
a corda
eu mimo, 
brilhante, cintilante 
eu passo por cima, transgrido 
eu supero, eu excedo
o excesso, exagero,superioridade 
eu estou por cima, supero
eu fervo, estou quente, ardente 
eu tenho imenso prazer
a soberba, orgulho desmedido 
orgulhoso, altaneiro
em cima, por cima 
grandioso, gigantesco

coisas além da fronteira (dos 
bens,etc.)
o pilão, a mão de pilão 
o pilão, a mão do pilão 
eu olho de cima,
a parte superior da carruagem 
o mais elevado, superior 
muito alto, elevado, nobre 
eu temo em excesso
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úir-f|Kooç,ov, T úirriKOO-

ínr-ripETã) (e), T ÚTTTipETE j-

eu me engajoeu prometo,
o sono

de jugo, de
ÚTio-Çúyiov-ou, tó, T úiroÇúyio- 

ínró-Çuyov-ou, tó, T írrróÇuyo-

útto-Beíkvuui (utto-8eikvúgj), T > Beíkvuui 

útto-8eiitvgõ (e), T > Beikvgõ 

ÚTro-SÉxopai, T > SÉxonai 

ÚHO-8ÉCO, T > 8égo

trrró-8r)na-Toç, tó, T inróBriuaT- 

írrró-SiKoç.ov, T úttóBiko-

úrr-nvEnoç.ov, T ínrfivEpo- 

úiT-r|pEaía-aç, f), T ínrEpEuía-

ao abrigo do vento 
conjunto de remadores, serviço, 
assistência

acolho, concebo
eu me calço

úiro-Çúyiov-ou, tó, T úiroÇúyio-

ÚTTÓ-âEOlÇ-ECOÇ, f|, T > 6ÉOIÇ 

ÚTTO-KaÍGJ, T > KQÍCD

úiTÓ-[3aois-ECúç, f], T > pácnç 

úiro-fBijaoGO, T > Pijaoco 

ÚTTO-PoÀlí-fj$, f), T > (3oÀf)- 

ÚTTO-PpÉXCO, T > PpÉXGO 

ínró-yEioç,ov, T ÚTióyEio- 

ínro-ypacpTÍ-fiç, r), T > ypa<pf|-

úiro-8oxr|-fís, f|,T ÚiroSoXTÍ-
ÚKo-8úopai, T > 8ú-

úir-rjpÉTns-ou, ó, T ínn]pÉTT]-/a-

ínr-nxóJ (e), T> fixo j-
tnr-iaxvoupai (e), T íoxve j-ÚTroaxf)oouai- 

úiTEaxóunv-úirEOX^U01
ínrvoç-ou, ó, T íhrvo-

úirvcòaoGo/TTGo, T úttvcót j- 

inró

eu recebo, 
eu amarro por baixo, 
o calçado, sandália 
que está sob juizo, que pode ser 
citado

eu cochilo, estou sonolento 
sob, em baixo de, sob o efeito 
de; em compostos exprime sentido 
e posição inferior
a descida, baixa (das águas)
eu tusso um pouco
a suposição
eu molho, irrigo de leve 
subterrâneo
o contorno, traçado, projeto, 
plano
eu mostro, ofereço um exemplo 
eu substituo na mesa

eu sou servidor, sou remador, 
serviçal
o serviçal, servidor, remador 
eu faço ressoar a fundo

que escuta, dócil, submisso, 
subordinado

canga
o animal de tração, de carga 
o fundamento, o princípio 
eu ponho fogo, eu queimo

o abrigo, acolhimento 
eu me jogo por baixo, eu me 
afundo, eu me escondo em 
o animal de tiro, de carga 
o animal de tiro,
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menor

tomo notas

eu abafo os

ÚTro-oTnpíÇco, T > orripíÇaD

Ú7TO-KpiTT|Ç-OÚ, Ó, T ÚTTOKpiTr|-/á-

ÚTTO-KpOÚCO, T > KpOÚGJ 

úiro-ÀauPávco, T> Àap(3ávc»3

ÚTTO-KÀÍVGÚ, T > KÀÍVGJ 

inro-KopíÇco (opai), T > KopíÇco

úiro-Kara-KÀívco, T > kàívgo 

inró-KEipai, T > KEÍpiai

eu caio sob (os golpes, o poder) 
eu suspeito, apreendo 
eu tremo de medo

úiro-|jEi8icõ(a), T > nEiòia j- 

újto-ueígov.ov, T > peíov- 

ÚTTO-pÉVCO, T > UÉVCO 

ÚTTO-pipvr|OKGO, T > PUJVIÍOKCO 

irnó-pvripa-Toç, tó, T > pvfina 

ÚTTO-pvpuóvEupa-Toç, tó, T uvpuóvEuuaT- 

úiró-uvrjoiç-Ecoç, í), T > uvfjuiç 

ÚTTO-HOVTÍ-TÍÇ, f], T > povf|- 

ÚTTO-TTÍTTTGD, T > TTÍTrTCO 

ÚTTO-TTOlOUpai (e), T > TTOlEj- 

ÚirO-TTÍTrTGO, T > TTÍTTTGO 

ÚTTO-TTTEÚGO, T ÚTTOTTTEU- 

úiro-irnícraca, T > imíaoco 

ÚTTO-OT1HEICÕ (o), T > OT]HEIO j- 

úiró-cnrov8oç,ov, T úttóchtovSo- 

ÚJTO-QEIGú, T > OEÍGJ 

írrro-aT]UEiGÒ(o), T aguEio j- 

ÚTTO-OTEVGD, T > OTEVCO

IHTO-ÀápiTGO, T > ÀápKGO 

Ú1TO-ÀEÍ7TGO, T > ÀEÍ1TGO 

ínró-ÀEirroç.ov, T úttóàettto- 

írrro-ÀoyíÇouai, T > ÀoyíÇopai 

úrro-ÀÚGD, T > Àúco

ÚTro-Kpívopai, T > Kpívco 

írnó-Kpiaiç-EGúç, f], T > Kpíaiç

um pouco menos, 
eu suporto, tenho paciência 
eu faço lembrar, advirto 
a lembrança,o monumento 
a palavra ou o ato memorável 
a recordação, a menção 
a paciência, persistência 
eu sucumbo, baixo a cabeça 
eu submeto a mim

eu deixo para trás
fraco, franzino
eu tomo, levo em consideração
eu desligo, desamarro em baixo, 
descalço
eu sorrio, rio

eu anoto, 
como tratado, segundo um tratado 
eu agito por baixo, sacudo 
eu anoto, tomo notas 
eu gemo baixo, 
gemidos
eu escoro, estaqueio, sustento

eu faço deitar sob um outro 
eu estou posto sob, estou 
proposto
eu curvo sob, eu dobro sob 
eu falo como criança,em 
diminutivos, eu diminuo, denigro 
eu explico
fingimento, julgamento 
subreptício, hipocrisia
o ator, comediante, hipócrita 
eu interrompo
eu pego por baixo, aceito,capto, 
entendo por baixo, suspeito, 
eu brilho em baixo
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o

eu

o tecido
o tecido

sumidade

Ú7TO-<peúyGJ, T > q>EÚyco

Ú7TO-(pr]TCÕ (e), T Ú7TO(pr)TE j-

o porco, 
o último

ÚTTO-XGOpcÕ (E), T > XCOpE j- 

inr-oyía-aç, f], T írrrEpoyía- 

UTTTlOÇ.a.OV, T íhmo-a-o- 

uç-úóç, ó, T ú- 

úcrraTOs,r],ov, T úoraTO- 

úoTEpaía-aç, p, T úoTEpaía- 

úoTEpaioç.a.ov, T úaTEpáío-a-o- 

ÚOTEpcÕ (ê), T ÚOTEpEj- 

ÚOTEpíÇcO, T ÚOTEpiSj->Ç- 

UOTEpOV, T ÚOTEpO- 

ÚCJTEpOÇ.a.OV, T ÚCTTEpO-a-O- 

úç-aívco, T úcpav j-

ÚTTO-arpÉcpGo, T > orpéçGD 

ÚTIÓ-OXEOIÇ-ECOS, f|, T > OXEOIÇ 

ÚTTO-TÉpVGJ, T > TÉUVCD 

úito-tíôtiui, T > 

útto-tútttgj, T > tútttco 

úir-oupycõ (e), T ínroupyEj- 

úno-<paívco, T > q>aívco

ú<p-r]víoxoç-ou, ó, T úcprjvíoKO- 

úcp-ínm, T > 'ít]ui

úcp-íarapai, T >'íorapai 

Ú(p-ÍOTT]|Jl, T >'ÍOTT]Ul 

ú<p-opcòuca (a), T > úcpopa j- 

íft|/T]ÀÓÇ,f|,ÓV, T ÍA|O]ÀÓ-r|-Ó- 

ÍÁpOÇ-OUÇ, TÓ, T ÍÁpECJ- 

úco, T ú-

úq>-aipoúuai (e), T > aípE j- 

ú<pávrr]ç-ou, ó, T ú<pávTT]-/a- 

ú<paopa-Toç, tó, T úcpaouaT- 

úcpfj-fjç, f|, T úcprj- 

úcp-Fiyoupai (e), T > ijyE j-

o dia seguinte, amanhã 
posterior, sucessivo, tardio 
eu chego tarde, estou atrasado 

eu atraso

a tela, 
a tecelagem, 
eu suspeito, imagino, eu conduzo 
passo a passo
o ajudante do cocheiro
eu jogo por baixo, deixo passar 
eu ponho como base, eu afronto 
eu ponho como base, alego 
eu suspeito 
alto, elevado 
a altura, cimo, 
eu faço chover

eu cedo o lugar, eu me retiro 
a suspeita
de costas, deitado, supino 

javali

eu volto, retorno, reviro 
a promessa, profissão
eu corto por baixo, na base 
eu tomo por base, coloco sob 
eu bato por baixo
eu presto serviços
eu começo a aparecer, mostro 
pouco, aponto, apareço
eu fujo secretamente
eu interpreto a mensagem dos 
deuses

eu estou atrasado, 
mais tarde, depois 
posterior, tardio, inferior 
eu tramo, faço uma armadilha, 
teço
eu retiro, subtraio 
o tecelão
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<P

500

500.000

eventual-futuro de comer
de comer
de comer
de comer

eu me mostro, apareço

escuro

o abismo, precipício
a aljava, o cesto porta-flechas
a aljava, o cesto porta-flechas

eu combato com, em falange 
a baleia

brilhante, luminoso, alegre 
eu alegro, clareio, ilumino

part.aor.at.n. 
part.aor.at.f. 
part.aor.at.m. 
Faéton

a gangrena 
inf.aor.at.de comer

<paXáyyiov-ou, tó, T cpaXáyyio- 
(paÀayyopaxcõÍE), T > pa/Ej- 
<páXaiva-r)ç, rj, T tpáXaiva- 
<PáXapiç-i8oç, ó, T <DáXapi8- 
<paXXóç-ou, ó, T cpaXXó- 
cpávai, T q>r]-/(pa- 
<pavEpóç,á,óv, T q>avEpó-á-ó- 
<pavóç,f|,óv, T <pavó-f|-ó- 
cpavTáÇopai, T <pavra8 j->Ç- 
cpavTacría-as, f|, T cpavTaoía- 
(pávTaopa-Toç, tó, T «pávTaapaT- 
q>avTacrviKÓç,f|,óv, T > -ikó-tí-ó- 
cpáoç-ouç, tó, T cpáoa- 
<pápay£-yyo$, f), T cpápayy- 
<pápETpa-aç, f], T cpápETpa- 
<papÉTpr|-nç, n, T cpapÉTpr]-

•<P
<payE8aiva-qç, f|, T <payÉ8aiva- 
cpayEÍv, T <pay-
cpáyopai, T <pay-
cpayóv-óvToç, T cpayóvT-/ cpay- 
(payoúaa-riç, T cpayoúoa-/<pay- 
çaycóv-óvToç, T q>ayóvT-/<pay- 
<PáE0GJV-OVTOÇ, Ó, T <PaÉTOVT- 

<pai8póç,á,óv, T <pai8pó-á-ó- 
<pai8púvco, T q>a8puv-
cpaívopai, T <pavj-<paviíoopai-Èq>r)vápr]v- 
/È<pávr)v/Èq>áv0r]v-TTÉ(paanai-
(paívco, T <pav j-<pavw(E)-Éçnva-7rÉ(payKa- 
TrÉ<pr|va-é(páv0riv-nÉq)aoua i
<paióç,á,óv, T <paió-á-ó- 
(pÓKEXXoç-OU, Ô, T (pÓKEXXo- 
<páXay£-yyoç, f], T cpáXayy-

eu mostro, revelo 
cinzento,
o feixe (de palha, de lenha)
a linha de batalha, a falange 
(do dedo)
a tarântula

Fálaris, tirano de Agrigento 
o obelisco, o falo 
inf. de <pr)pi 
evidente, claro, manifesto 
claro, evidente, ilustre 
eu apareço, faço aparição 
imaginação, fantasia, aparência 
aparição, visão, fantasma 
imaginário, fantástico 
a luz

inf.aor.at.de
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<papuaKEÍa-a$, q, T cpappaKEÍa-

avaro

(pácjKGJ, T cpa-OK- 

(páaua-TOç, tó, T q>áouaT- 

<páTVT]-T]Ç, f]

(pauÀíÇco, T cpauXi8j->Ç- 

tpauÀoç.n.ov 
(pauÀÓTr)Ç-TT]TOÇ, T|

<papuáTTGa, T çappaK j->ao/TT-<pappáÇco 
TTEcpápayuai

cpápuyÇ-yyoç, f|, T cpápuyy- 

cpáaiç-Ecoç, f), T <páaj-Ej-nj- 

<t>áoiç-i8oç, ó, T <Dáoi8-

<páco, T <pa- 

(pÉPopai, T <pÉ[3- 

<pÉyyoç-ous, tó, T qjÉyyea- 

q>£Í8ouai, T q>Ei8- 
<pEi8có-oúç, f], T <pEiSó j— 

<pEi8coÀía-as, g, T <pEi8coXía- 

<pEi8coÀóç,r],óv, T q>Ei8coÀó-r|-ó- 

ÇeXXeÚÇ-ÉGOÇ, Ó, T (pEÀÀTÍf 

<pEÀÀÍOV-OU, TÓ, T (pEÀÀÍO- 

cpEÀÀóç-ou, ó, T çeXXó- 

qjEvaKÍÇco, T <pEvaKi8 j->Ç- 

<pEvaKiapóç-ou, ó, T qjEpaKiauó- 

<pÉvaÇ-Koç, ó, T (pÉvaK- 

<pÉpiaro$,r),ov, T cpÉpiaro-p-o- 
<pEpvií-ns, I), T q>Epvr|- 

(pÉpGD, T <pEp-

o emprego, administração de 

drogas

(pappaKEÚç-Écoç, ó, T <papnai<r|f o que droga, que encanta

<pappáKEuois-EGOç, í|, T (papuÓKEua j-Ej-r) j o emprego, administração de drogas 

<papnax;ío-í8oç, rj, T cpapuaKÍ8- 

(papuaKEÚco, T (pappaKEU- 

<páp|iaKOv-ou, tó, T cpápuaKo- 

cpapuaKÓç-oú, ó, T cpappaKÓ- 

(páppaÇiç-EGoç, g, T <páppaÇ j-Ej-q j-

a drogadora, mágica

eu medico, administro drogas 

a droga, o remédio

o envenenador
o emprego, administração de 
drogas

eu medico, alivio 
a faringe 
aparição,fase (da lua) denúncia, 
Fásis, rio do Ponto-Euxino,por 
onde entraram os Argonautas 
eu falo, digo, afirmo 
a aparição 
o estábulo, cocheira 
eu deprecio, desprezo, rebaixo 
inferior, ruim, vulgar 
a leviandade, vanidade,má 
qualidade, baixa conmdição 
eu brilho (poético/arcaico) 
eu temo 
a claridade, o clarão, a luz 
eu poupo, agrado, cuido 
a poupança, economia 
a poupança, economia 
económico, 
o solo pedregoso 
o solo pedregoso 
a cortiça / pedra porosa 
eu engano 
o engano, o dolo 
o crápula, enganador, falso 
muito dócil, fácil (de suportar) 
o dom, o dote, o aporte 
eu porto, levo, trago



241
interjeição de dor

<p6ioiKÓç,r|,óv, T <p0ioiKÓ-f|-ó-

caridoso, amigo dos homens 
o avarento

eu pereço, 
arruino

(piÀ-ávOpcoiToç.ov, T <piXáv0pcoiro- 
<piX-ápyupoç-ou, ó, T cpiXápyupo- 
<piÀ-ÉÀÀT]v-r|voç, T <piXÉXXr]v- 
<piÀ-Epyía-aç, f), T cpiXEpyía- 
<píX-Epyoç,ov, T cpíXEpyo- 
cpiX-ÉTaipoç.ov, T cpiXÉTaipo- 
(píXrjua-Toç, tó, T (píXrmaT- 
q>iXã) (e), T çmXe j- 
q>iXía-aç, r|, T cpiXía-

(pGíaiç-Ecoç, f|, T cpOícjj—ej—r)j— 
cp0ór|-r)s, Ú. T <p6ói]- 
<p0óyyoç-ou, ó, T <p0óyyo- 
<p0ovEpós,á,óv, T <p0ovEpó-á-ó- 
cp0óvoç-ou, ó, T <p0óvo- 
<p0OVCÒ (e), T q>0OVEj- 

q>0opá-ãç, r], T <p0opá- 
<p0ópoç-ou, ó, T q>0ópo- 
<piáXr]-r)ç, rj, T tpiáXr]- 
(piáXiov-ou, tó, T cpiáXio- 
<piX-aíuaTos,ov, T cpiXaípaTo- 
<piX-av0pa3iría-aç, g, T <piXav0pGOTría-

q>Eu;
tpeúyco, T <pEuy-/(puy-<pEÚÇouai-É<puyov- 
TTÉ<pEuya-ÈçEÚx6nv-iTÉ(puypai
<pr|yóç-ou, f], T cpgyó-
(piípn-ris (<pápa-aç),n
<pr]Ui / cpapi, T <pg-/<pa-<pr|aco-É(pT]aa-Ê(pT]v 
<p0ávco, T <p0a-/<p0r|- <p0f|oopai-É<p0aaa- 
É<p0T]V

q>0apTÓç,r|,óv
<p0Éyyouai, T <p0Eyy-È<p0EyÇápT]v-É(p0Eynai
<p0Éyua-Toç, tó, T q>0ÉyuaT-/<p0ÉyypaT- 
<p0EÍpco, T q>0Epj-/<p0Ep-<p0Epcõ-É(p0Eipa- 
Êq>0apKa/É(p0opa- È<p0ápr|v-É<p0ap|jai 
<p0ívco, T <p0iv-

fileleno, amigo dos gregos 
o amor ao trabalho

atingido de tísica, de 
consumação 
a consumação, 
a consumação, a ruina, 

o ruído

eu evito, fujo de 
carvalho de bolotas comestíveis
a fama, o boato
eu me manifesto, eu digo, afirmo

eu destruo, corrompo
eu me consumo,

eu me antecipo (chegando) 
corruptível, destrutível 
eu produzo um som, eu falo 
o som, o ruído

a ruina, a tísica
a tísica

que ama o trabalho, ativo 
que ama os companheiros 
o ato de amor, o beijo 
eu amo, gosto de, eu beijo 
a amizade

o som,
invejoso
a inveja, avareza
eu invejo
a ruina, destruição, corrupção
a ruina, destruição, corrupção
a taça para libação 
dimin. de taça
que gosta de sangue, sanguinário 
o amor aos homens, sentimento de 
humanidade
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amor da sabedoria

o amor

q>iÀo-TÍnnua-TOç, tó, T (piXoTÍprinaT-

«piÀo-Tiuía-aç, r|, T (piXofipía-

q>iXo-oo<pía-aç, f|, T q>iXoao<pía- 
cpiXó-aotpoç-ou, ó, T cpiXóoocpo- 
<piÀo-arÉ(pavoç,ov, T cpiXoaTÉcpavo- 
(piÀó-aropyoç.ov, T tpiXóoropyo- 
(piXÓ-TEKVOÇ-OU, Ó, T tpiXÓTEKVO- 

q>iXÓTT|ç-Tr|Toç, f|, T <piXórr|T- 
cpiXoTrioía-aç, f|, T qjiXoTpoía- 
cpiXo-níaios,a,ov, T cpiXoTT|aio-a-o- 
cpiXo-Tipouuai, T 91X0TIUE j-

cpiXiKÓ$,r|,óv, T cpuXiKÓ- 
<píXioç,a,ov, T «píXio-a-o- 
<piXicò(o), T <piXio j— 
OíXiTnroç-ou, ó, T OíXnnro- 
<piXo-SÍKaioç,ov, T cpiXoSÍKaio- 
çiXó-Çcooç.ov, T cpiXóÇcoo- 
<piXó-0T]poç,ov, T cpiXóôripo- 
<piXó-KaXoç,ov, T (piXóxaXo- 
<piXo-KÍv8uvoç,ov, T cpiXoKÍvôuvo- 
<piXo-Xoí8opoa,ov, T cpiXoXoíSopo- 
<piXo-pa0f|ç,Éç, T <piXoua0éo- 
<piXo-|jr|Xa-T]ç, f], T <piXopr)Xa- 
(piXo-vEiKÍa-aç, f|, T cpiXovEiKÍa- 
<piXo-viKÍa-aç, rj, T cpiXoviKÍa- 
<PiXovikcò(e), T cpiXoviKE j- 
<piXo-ÇEVía-aç, f|, T (piXo^Evía- 
cpiXo-TTaíyucov.ov, T tpiXoTrcuypov- 
(piXo-iraíç-Sós, T qjiXojraiS- 
{piXó-iraTpiç, i8oç, T <piXÓ7raTpi8- 
<piXó-irovoç, ov, T <piXóirovo- 
<piXo-TTÓTT]Ç-OU, Ó, T (piXoTTÓTT]- 

cpiXo-pcópatoç.ov, ó, T (piXopcbpaio- 
qjíXoç-ou, ó, T <píXo- 
<píXoç,T],ov, T <píXo-T]-o- 
<piXo-ao<pcõ (e), T cpiXooocpEj-

a filosofia, 
o filósofo

o amor por feitos

o amor da discussão, inveja
o amor da discussão, da querela 
eu procuro querela
a hospitalidade
que ama o jogo, a brincadeira 
que ama as crianças, os jovens 
patriota
laborioso, que ama o trabalho 
amigo da bebida, beberrão
amigo dos romanos
o amigo
amigo, a
eu sou filósofo, eu cultivo a 
filosofia

amigável, em amigo 
amigo, companheiro 
eu torno amigo 
Filipe, rei da Macedônia 
amante do justo 
que ama a vida 
amante da caça 
que ama o belo
que ama o perigo, valente
que ama a injúria, maldizente
que ama o estudo
o rouxinol

que gosta de coroa
que tende a amar, ao carinho 
que ama os filhos 
a amizade,
a companhia amiga, banquete
que concerne o amor, os prazeres 
empenho-me pela honra, tenho 
ambição 
a façanha, 
grandiosos
a presunção, ostentação, ambição
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amizade

instrumento do amor,

a bolha, inflamação sob a pele

a Fenícia(DoíviÇ-ikoç, f), T Ooívik- 

«poíviÇ-iKoç, ó, f|, T cpoíviK-

q>íX-upvoç,ov, T qjíXupvo- 

<pXaupoç,a,ov, T cpXaúpo-a-o- 

(pXÉypa-Toç, tó, T tpXÉypaT-

de palmeira, de tamareira 

de cor púrpura, escarlate 

o purpurado, dignatário persa 

o tecido de púrpura, vermelho 

escuro

a casca de árvore,cortiça 

eu digo bobagens

a tagarelice, conversa-fiada 

o parlador,o conversa-fiada 

eu balbucio, falo bobagens 
eu temo

ardente, inflamado 

a chama

eu queimo 

a veia

benevolência, amabilidade 

benevolente, bom caráter 

eu amo a vida

ambicioso, que ama a honra 

amado, a

amigo dos amigos

eu manifesto sentimentos de

(pXEypaívco, T (pXEyuavj-tpXeyuav- 
<pXEyuoví|-fjç, f|, T <pXEynoví|-

cpXÉyca, T q>XEy-ÉcpXEÇa-TrÉ(pXoya-É(pXÉx6r]V-

TTÉ<pXEypai
<pXÉip-[3óç, f|, T <pXé{3-

<pXoyEpóç,á,óv, T cpXoyEpó-á-ó- 

tpXóÇ-yóç, f|, T <pXóy- 

tpXotóç-oú, ó, T cpXoió- 

cpXuapcõ (e), T tpXuapEj- 

cpXuapía-aç, q, T cpXuapía- 

cpXúapoç-ou, ó, T cpXúapo- 
<pXúco, T <pXu-

«poPoupai (e), T <po[3E j-
cpoPEpóç.á.óv, T <po[3Epó-á-ó- 
cpo|3cõ (e), T (po^Ej-

(pó(3oç-ou, ó , T cpófJo-

<pol|3oç,q,ov, T <pot[3o-q-o-
♦

(pOlVÍKElOÇ.OV, T (pOlVÍKElO-

<poivÍKioç,a,ov, T cpoivÍKio-a-o- 

<POIVIKIOTTÍ$-OÚ, Ó, T q>OlVlKlOTT|-/á- 

(poiviKÍç-íSoç, q, T qxxviKÍB-

<piXo-<ppoaúvq-qç, q, T <piXo<ppooúvq- 

<piXó-<ppc*jv,ov, T q>tXó<ppov- 

(piXo-ipuxcò (e), T cpiXokpuxEj- 

(píXTpOV-OU, TÓ, T cpíXTpo-

<piXó-Tipoç,ov, T (ptXÓTipO-

<piXoÚpEVOÇ,T],OV, T <piXoÚ[JEVO-a-O-

q>iXó-<piXoç,ov, T cpiXócpiXo- 

qjiXo-cppovoúpai, T <piXo<ppovEj-

terrível, assustador 
eu assusto, aterrorizo 
o medo, temor 
brilhante

o filtro, 
mandinga 
amante de hinos, canoro 
ruim, de má qualidade, malvado 
a queimação, combustão, 
inchação, inflamação 
eu estou em chamas

a palmeira, a tamareira, a 
púrpura
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eu mato

a fratria
a fratria
eu sou membro de uma fratria

membro de uma fratria

eu torno prudente

o poço

a cisterna

Ooívioca-qç, q, T Ooívicraa-

(porrcõ (a),T «porra j-

(pOÍTTJOlÇ-EGOÇ, f), T (poiTqO j-E j-qj-

o frequentador, o discípulo 
o matador, assassino

cppáÇco, T (ppa8j->Ç-<ppáacc>-É(ppaaa- 
irÉcppaKa

(ppáoiç-Ecoç, q, T cppácyj-E j—rj j — 
(ppáuuco, T cppay j->oa/TT- <ppáÇco- 
Ê(ppaÇa-7TÉ<ppaya-Ê<ppax6r]v 

(ppaorqp-qpoç, ó, T <ppaarqp- 

<ppaTqp-E'poç, T tppÓTEp- 

<ppáTpa-aç, q, T cppáTpa- 

<ppaTpía-aç, q, T cppaTpía- 

cppaTpiáÇco, T (ppaTpiaS j->Ç- 
<ppáTcúp-opoç, T cppárop- 

(ppÉap-cppÉaToç, tó, T cppÉaT- 

(ppEaTÍa-aç, q, T cppEaTÍa- 

(ppEVGÕ(o), T (ppEVOj —

(popnóç-ou, ó, T cpoppó-

(pópoç-ou, ó, T cpópo-

<popTlKÓ$,r|,ÓV, T <popTlKÓ-F|-Ó-

<popTÍOV-OU, TÓ, T ÇíOpTÍO-

(popUTÓÇ-OÚ, Ó (-TÓV-OU, TÓ),T (popUTÓ-

(ppáypa-Toç, tó, T «ppáypaT-

(ppaypóç-ou, ó, T cppaypó-

cpoiTqTqç-ou, ó, T <porrqTq-/á- 

(pOVEÚÇ, ÉGOÇ, Ó, T <povf|f 

(pOVEÚCO, T (pOVEU- 

<poviKÓç,q,óv, T (poviKÓ-q-ó- 

<póvioç,a,ov, T cpóvio-a-o- 

(póvoç-ou, ó, T <póvo- 

<popá-ãç, f), T tpopá- 

(popáSqv, T <popá- 

cpopcõ (e), T cpopEj- 

(póppiyÇ-yyoç, q, T (póppiyy-

eu digo, afirmo, exprimo 

a expressão, elocução

a fenícia (mulher)
eu frequento, sou assíduo 
a frequência, a escola,o 
encontro

eu aperto, eu fecho, obstruo 
o indicador, o que afirma 
membro de uma fratria

assassino, sanguinário 
mortal, mortífero 
a morte, o assassinato 
o porte, dom, paga, tributo 
transportado,em liteira,cadeira 
eu porto, eu levo e trago 
a harpa (que se levava 
dependurada nos ombros) 
o cesto, medida de trigo 
o tributo, o imposto, o aporte 
pesado,cansativo 
o fardo, a carga 
o fardo, a carga, o peso 
o despejo, imundície 
a cerca, barragem, defesa 
a cerca, barragem, defesa, 
palissada
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cppriv-cppEvóç, r|, T cppév-

<ppovTicnf]ç-ou, ó, T <ppovTicnT]-/á- 

<ppoupá-ãç, f), T cppoupá- 

(ppoúpapxoç-ou, ó, T cppoúpapxo- 

cppoupcõ (e), T cppoupE j—

<ppÍKT]-T]S. lí. T <ppÍKT|-

(ppíaaco/TTco, T <ppiK j->TT/aa-<ppíÇco-

ÉcppiÇa-TTÉçpiKa

cppovcõ (e), T cppovEj-

ãpEivov cppovcõ

penso em 
cuidado,

EU CppOVCÕ

KOKCÕÇ (ppOVGÍj 

UÉya cppovcõ 

<ppóvr)pa-Toç, tó, T qjpóvrjpaT- 

<ppovr]naTÍaç-ou, ó, T cppovrmctTÍa- 

<ppóvr|aiç-Ecoç, f), T cppóvpa j — e j —r) j— 

<ppóvinoç,T],ov. T <ppóvipo-r|-o- 

cppovTÍÇco, T cppovTiS j —>Ç- 

<PPOVTÍÇ-Í8oç, F|, T (ppOVTÍS-

<ppoúpiov-ou, TÓ, T cppoúpio- 

cppoupóç-ou, ó, T cppoupó- 
cppúyavov-ou, tó, T cppúyavo- 

d>puyía-aç, f], T (Dpuyía- 
Opúyioç,a,ov, T <Dpúyio-a-o- 

Opuyóçj-oú, ó, T Opuyó- 

cppúyco, T <ppuy-<ppúÇco-Ê<ppuÇa-Ê<ppúx0T]v/ 

È<ppúyr]v-iTE'(ppuyuai (cppúaoco/TTca) 

<ppUKTÓÇ,TÍ,ÓV, T <ppUKTÓ-T]-Ó- 

cppúaoco/TTco, T cppuy j->TT/aa-(cppúyGo) 
cpuyaÓEÚcô, T cpuyaSeu- 

cpuyaBcb (e), T cpuyaÒEj- 

cpuyáç-áSoç, ó, T cpuyáB- 
cpuyEÍv, T cpuy- 

<puyf)-fjç, ií, T cpuyf|- 
cpúyoipi, T cpuy-

o diafragma (entranhas), o 

coração, a mente

a frissão, o arrepio

faço grelhar, assar 

grelhado, assado 
eu asso, grelho 

eu exilo, expulso 

eu exilo, expulso 

o exilado, desterrado 

inf.aor.at.de cpEÚyco 
a fuga 

opt.aor.at.de cpEÚyco

eu tenho frissão, eu arrepio 

eu penso, tenho em mente 

eu penso melhor, sou mais 

sensato

eu sou sensato 

sou insensato, tenho más idéias 

eu penso grande, sou orgulhoso 

o pensamento (expresso) 

o que tem a mente elevada 

o pensamento, o pensar 

sensato, prudente 

eu medito, 

o pensamento, 

preocupação 

o pensador, o observador 

a guarnição, o serviço militar 

o comandante da guarda, do forte 

eu monto guarda, eu presto 

serviço militar

o forte,fortim,fortaleza,bastião 
o guarda, a guarda
a lenha (para queimar),gravetos 
a Frigia 
frígio 
o frígio

inf.aor.at.de
opt.aor.at.de
11843683
Caixa de texto
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(puXÓTTco (-craca), T <puXaKj->oo/TT-

<puÀáÇca-È<púÀaÇa-TTEÇ)úÀaxa-È<puÀáx6r]v-

TTEcpúXaypai

<pÚOlÇ-EGDÇ, f], T (púa j—E j —T] j — 
(pÚTEUpa-TOS, TÓ, T qfJÚTEUpaT- 

(pUTEÚGO, T (pUTEU-

(pUTÓV-OU, TÓ, T q>UTÓ-

cpúopai, T <pu-q>úaonai-E<puv-7TÉq)UKa

<púp8r|v, T <pup-

(pupcõ(a), T <pupa j- 

cpúpco, T <pup- 

cpuoGÒ (a), T cpucaj- 

<puaa-r)ç, rj, T, <púaa- 

cpÚOT)pa-Toç, tó, T <púar]|jaT- 

<puoiKÓ<;,JÍ,óv, T (puaiKÓ-r)-ó-

<puXÉTT]Ç-OU, Ó, T <puXÉTT|- 

<puXETlKÓ<J,F],ÓV, T <puXETlKÓ-r]-Ó- 

(puXií-fíç, ií, T cpuXij- 

<puXXáç-á8oç, f], T <puXXá8- 

cpuXXov-ou, tó, T <púXXo- 

cpuXov-ou, tó, T cpuXo- 

(pupa-Toç, tó, T <púpaT-

<puyóv-óvTOç, T cpuyóvT-/<puy- 

<puyoúaa-r)ç, T q>uyouaa-/<puy- 

(púyco, T <puy-

cpuycbv-óvToç, T ç>uyóvr-/(puy- 

(puXaKií-ns, T (puXaiaí- 

<puXaKiKÓ<;,r),óv, T <puXaxiKÓ-r|-ó- 

(púXaicoç-ou, ó, T tpúXaKo- 

cpúXaÇ-Koç, ó, T cpúXaK- 

tpuXaKTTÍpiov-ou, tó, T (puXaKTripio- 

<puXaicnípioç,a,ov, T cpuXaicnípio-a-o- 

<puXaKTlKÓÇ,f|,ÓV, T <puXaKTlKÓ-f|-Ó- 

<púX-apxoç,ou, ó, T cpúXapxo- 

cpuXáTTopai, T <puXaKj->TT/ao-

a natureza
a planta

eu planto

a planta, o vegetal

eu sou de nascença, nasço

part. aor. at. n. de (pEÚyco 

part.aor.at.f. de ÇEÚyco 

subj.aor.at.de (pEÚyco 

part.aor.at.de «pEÚyco 

a guarda, a vigilância 

próprio, relativo à guarda 

o guarda 

o guarda, o vigilante 

o forte (guarnição) 

vigilante, que guarda 

vigilante, que guarda 

o comandante da guarda 

eu me guardo de, tomo precaução 

de

calombo, tumor,

eu vigio, eu guardo, monto 
guarda 
o membro da tribo 
relativo à tribo 
a tribo, classe 
a folhagem 
a folha da árvore 
a raça, tribo 
excrescência, 
caroço 
misturado, em bagunça 
eu faço pão, amasso 
eu misturo, eu sujo 
eu incho,eu sopro encho de ar 
o assopro, o apito, o fole 
a exalação, sopro, vapor do mar 
relativo à natureza, natural, 
físico

subj.aor.at.de
part.aor.at.de
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çur-oupycò (e), T cpuToupyE j-

<púco, T q>u-<púaopai-Ê<puv-TTÉ<puKa

<pcÓKF]-F|Ç, f|, T <pcÓKT]-

(pCOVGJ (e), T (pCOVE j-

<paavf|Eiç,f|Eaoa,fiEV, T <pcavfiEv-f]Eooa

<pCDVT]TlKÓÇ,r|,ÓV, T Ç>COVr]TlKÓ-f)-Ó-

<pcovf|-fjç, f|, T <pGovr|-

<pcòp-<pGopóç, ó, T cpcóp- 

(pcopõXa), T cpcopa j- 

<pcÕS-(pCOTÓÇ, Ó/f), T <pcoT-

eu cultivo plantas
eu gero, produzo, faço nascer 
a foca, o peixe-boi
eu falo
que produz som, vocal, vogal 
relativo a som, à voz, fonético

o gatuno, ladrão, mão leve 
eu pego em flagrante, descubro 
o homem, o ser que brilha > fala 
a luz

o som, a voz
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X

x' 600

600.000

o habitante da Cálcídica
de bronze
o bronze
de bronze
o chalque (1/8 de óbolo) 
trabalhador em bronze

XaÀKiSEÚs.ÉGoç, ó, T XaÀKi8r]f 
XáÀKEOç.a.ov, T xáXKEO-a-o- 
XaÀKÓç-ou, ó, T xaÀKÓ- 
XaÀKOúç.fj.ouv, T xa^KÉo-a-o- 
XaÀKOúç-oú, ó, T xaÀKÉo- 
XaÀKO-TÚiroç-ou, ó, T > tútto- 
XáÀKCoua-TOç, tó. T xáÀKcopaT- 
Xauaí

XaÀÉTFTGO, T XOÀETT j->TTT-XaÀE7T-
XaXE7Tcõ$, T xaÀETró-
XaÀtvóç-ou, ó, T xaÀivó-
XaÀivcò(o), T xaÀivEj-
XaÀívcoaiç-Ecoç, f], T xaXívcooj-Ej-pj-
XaÀKEÍov-ou, tó, T xaÀKEÍo- 
XaÀKEÚç-ÉGoç, ó, T xaÀKiíf

XaÍTTi-ris, ií, T xaÍTf]- 
XáÀaÇa-ns, f]. T xáXaÇa- 
XaÀapóç,á,óv, T xaXapó-á-ó- 
XáÀaoi$-Ecoç, f], T xáXaaj-Ej-pj- 
XaÀáco, T xaXa-xaÀáoco-ÉxáÀaaa 
XaX8aToi-cov, oi, T XaX8áío-a-o- 
XaÀEiraívco, T xaÀEirav j -xaXEirav- 
XaXETróç,r],óv, T xaXEiróç-p-ó- 
XaXE-rrÓTnç-TT]Tos, p, T xoXeitótpt-

• X
Xaívco, T xavj-xavoupai - Éxavov-
KÉxpva
XaípE/xaípETE, T xaip-/xaP-
Xaípco, T xap j- xaiP1íacú - èxáppv
XaipcóvEia-aç, p, T XaipcóvEia-

eu abro a boca, a gúela 
salve!bom dia! ave/avete, 
eu (me) alegro
Kheronéia, na Beócia, onde 
Filipe bateu os atenienses 
a cabeleira

o objeto, artefato de bronze 
por terra

eu maltrato, prejudico 
difícil, duro
mau caráter, humor difícil, 
incómodo
eu zango, eu irrito, prejudico 
duramente, com dificuldade 
o freio, a rédea
eu freio, ponho freio a 
o freio, o ato de frear 
a forja, o objeto de bronze 
metaleiro, trabalhador com 
bronze

a tempestade, o granizo 
mole, efeminado
o relaxamento, a moleza 
eu largo, relaxo 
os Caldeus
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Xauai-TTETrjç.És, T xauaiirETÉa-

XapáSpn-TiÇ, H. T xapáSpn-

o chuveiro
torrentoso

o cerca,

a

XElUEpiVÓÇ,f],ÓV, T XEmEpiVÓ-í|-Ó-
XEiHE'pioç,a,ov, T XEipÉpio-a-o-

Xáoç-ouç, tó, T XaFEO"
Xapá-ãç, f), T xapá-
Xápaypa-Toç, tó, T xápaypaT-
Xapá8pa-aç, rj, T xapáSpa-

Xapa8pióç-ou, ó, T x«pa8pió- 
Xapa8pcb8r]s,Eç, T xapaSpcõSEO- 
XapaKTTÍp-fjpos, ó, T xapaicrfip- 
XapáKcoua, toç, tó, T xapÓKcopaT- 
XápaÇ-yos, ó, T xápay- 
Xapáoaco/TTco, T xapay j->Tr/aa 
XapÍEiç,Eaaa,EV, T xapÍEVT-Ecua- 
XapiEVTiopóç-ou, ó, T xapiEVTiopó- 
XapiEVTÍÇopai, T x«Pievti8 j->Ç-

XapíÇopai, T xaprr j->Ç-xapi8- 
Xápiv, T xápiT-

a corrente, 
rio

a marca, 
a corrente, 
rio

Xapicrnípiov-ou, tó, T xapicrriípio- 
Xaprría-aç, f|, T xaprría- 
Xáppa-Toç, tó, T xáppaT- 
Xapuovií-fís, ij, T xapuoví)- 
Xapoiróç.q.óv, T xapoiró-TÍ-ó- 
XápTT]s-ou, ó, T xápiT)- 
XÓokgo, T xa-OK- > xaíVCú 
Xáapa-Toç, tó, T xáopaT- 
Xáapp-nç, f|, T xáoun- 
Xaúvoç,r|,ov, T xauvo-p-o- 
XauvÓTps-TF|TOç, ij, T x«vvótt]T- 
XEÍAoç-ouç, tó, T xeíàeo- 
XEÍpa-Toç, tó, T xeipaT- 
XEiuáÇco, T xEipar j->Ç-

caido por terra, deitado por 
terra, que voa em terra 
o caos (buraco negro?) 
a alegria

o sinal, distintivo
o leito, a margem do

o leito, a margem do

a abertura (da boca) ou outra 
o bocejo
mole, relaxado, frívolo
o relaxamento, a frivolidade
o lábio, borda
o inverno, tempo ruim 
eu agito, perturbo (a 
tempestade), eu hiberno 
hibernal, referente ao inverno 
hibernal, referente ao inverno

torrencial,
a marca, a impressão, o caráter 
a trincheira, o cerca, barreira 
o pino, o poste
eu marco, imprimo, entalho 
gracioso, agradável, amável 
a graça, o agrado
eu brinco, sou agradável

com finezacom graça, 
eu agrado, faço favores 
graças a, por causa de 
a graça, favor, agradecimento 
cerimónia de ação de graças 

o ato gracioso, agradável 
a alegria, deleite 
a alegria, prazer
alegre, deleitoso, prazeiroso 
o mapa, o "papel"
eu fico de boca aberta
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o artesão

o milésimo

eu faço pastar, dou feno

vasio, deserto 

o viuvo

o ganso 

de ganso 

a viuva

eu derramo, verto (líquidos) 

o casco aberto, pinças, dique, 

desaguadouro

Khersoneso, quase ilha 

duro, sólido, estéril 

o continente

XÍ)v-XTlvós, ó, T xnv- 
XiívEios.a,ov, T xr|VEio-a-o- 

XT)pa-aç, f), T xúpa- 
Xnpos.a.ov, T xnpo-a-o- 

Xnpoç-ou, ó, T xApo- 

xnpàj (o), t xnpoj- 
X0auaÀóçjí,óv, T xôapaÀó-ri-ó- 

X0ES
XÔóvioç.a.ov, T x0óvio-a-o- 

XÔcóv-ovóç, f|, T x6óv- 

XiÀiás-á8oç, f|, T xiXiáB- 

XÍÀioi.ai.a, T xíÀio-a-oi- 

XiÀiooTÓç,r|,óv, T xiÀtooTÓ-ií-ó- 

XIÀgò(o), T x^°j-

XEipoúpyoç-ou, ó, T XEipoupyo- 

XEÍpcov.ov, T XEipov- 

XEÀiScóv-óvoç, r|, T xeài8óv- 

XÉÀuç-uoç. rj, T xéAu- 

XEÀcbvr|-r|$, f|, T xeàcóvfi- 

XÉpr]S,ES, T xÉpEa- 
XEpaaíoç.a.ov, T XEpaáío-a-o- 

XEpoEÚco, T XEpaEU-

XEIUCÓV-CÕVOÇ, Ó, T XEIUCÓV- 

XEÍp-XEipóç, li, T XEÍp-/XEp- 
XEip-aycoyGÓ (e), T > àycoyE j- 

XEipís-í8oç, f), T XEipíS- 
XEÍpicrroç,r),ov, T xEÍpioro-a-o- 

XEipoupai (e), T XEipEj- 

XEipóuaKTpov-ou, tó, T > patcrpo- 

XEipO-TÉXVT]S-OU, Ó, T > TÉXVT]-/a- 

XEipO-TOVCÕ (e), T > TOVEj-

XEpaóvipoç-ou, f|, T > ví]ao-

XÉpaoç.ov, T xépao-

XÉpaoç-ou, F], T xÉpoo-

XÉco, T XEf-/Xf* ÉXEa-Éxú0qv-KÉxuuai 
xMn-fis. n. T xnÀií-

da terra, subterrâneo, local 
a terra, o torrão natal 
o milheiro 
mil

o tempo ruim, o inverno 
a mão

péssimo, o pior (superl) 
eu submeto, avassalo 
a toalha de mãos

eu conduzo pela mão 
a luva

eu voto com as mãos (levantadas, 
esticadas)
trabalhador manual, cirurgião 
pior (compar.) 
a andorinha

eu esvasio, espolio, deixo seco 
que está no chão, baixo, rasante 
ontem

a tartaruga 
a tartaruga 
mau, má, pobre (>xEÍpcov.ov) 
da terra firma, terrestre 
eu fico estéril, inculto, não 
cultivado
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o feno

a neve
o cobertor

verde

o leitão
leitão
o leitão

a bile

a dansa
o ballet

o dansarino
eu danso

a dansa, 
o dansarino

o fel,
eu amontoo, empilho
a corda (da lira, da cítara)
a dansa

a forragem verde, 
a Quimera 
o cabrito

XoípEioç.a.ov, T xoípEO-a-o- 

Xoipíov-ou, tó, T xoipío- 
Xoipí8iov-ou, tó, T xoipíSio-

XoXépa-aç, f), T xoÀÉpa- 

xoAn-ns, ii, T xoàií-
Xcõ(o) TXoj-

Xop5f|-fjs, ii, T xopóii- 

XopEÍa-aç, ii, T xopEÍa- 

XopEÍi], ii, T xopEÍq- 

XÓpEupa-Toç, tó, T xópEupaT- 

XOpEUTáç-OU, Ó T XOpEUTÓ-/lÍ- 

XopEunis-ou, ó, T x°pEUTf)-/á- 

XOpEÚGO, T X°pEU-

XiXóç-oú, ó, T xiàó- 

Xípaipa-aç, r), T Xípaipa- 

XÍpapoç-ou, ó, T xípapo-

XITCÓV-CÕVOÇ, ó, T xitcóv- 

XITCÓVIOV-OU, TÓ, T XITCÓVIO- 

XITCOVÍOKOÇ-OU, Ó, T XITCOVÍOKO- 

Xicóv-óvoç, ii, T xióv- 

XÀalva-riç, rj, T xÀaíva- 

XÀapús-ú8oç, r), T xÀapúB-

XÀeuóÇco, T xÀEua8 j -Ç-xÀEuaB- 
XÀEuaaía-aç, r), T xÀEuaaía- 

XÀEuaanóç-ou, ó, T xÀEuaapó- 

XÀEÚn-ns, li, T xÀeút)- 

xXiapóç.á.óv, T xÀiapó-á-ó- 

xXtBaívco, T xAi8av j-xÀi8av- 

xAiSii-ns, li. T xXiBii- 
xAón-ns, ii, t xàoií- 
XÀOEpóç,á,óv, T xAoEpó-á-ó- 

XÀcopóç.á.óv, T xÀr]pó-á-ó- 

Xoeúç-ecúç, ó, T xoiíf- 
XOíi-ns, li, T xoi]- 
XÓíviÇ-ikoç, ii, T xóíviK-

a veste, 

a pequena túnica, a sobrepeliz 

a pequena túnica, sobrepeliz

eu provoco 
provocação 
a provocação 
provocação

a coé (khoé), 3,28 litros 
a libação
a chenice (ração de trigo +/- 
1,08 de litro) 
de porco 
o porquinho, 
o porquinho, 
o porquinho, 
o cólera

mangas 
eu brinco, 
a brincadeira, 
a brincadeira, 
a brincadeira, 
tépido, morno 
eu amoleço 
a moleza, tepidez 
a erva, verdura 
verde

o habitante de Quios 
a túnica

a túnica,o manto.
a clâmide, casaco militar sem
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o coro

dou um oráculoeu empresto,

eu uso

Xpfjua-Toç. tó, T xPHUaT-

XprmaTiauóç-oú, ó, T xpTWnapó-

XpnuaTa-TGjv, tó, T xpnpaT-
XpnuaTÍÇco, T xpimaTiS j->Ç-xpT]anaTi8-

XPnoiPOS.a.ov, T xpÚaipoTl-o- 
Xpfjais-Ecos, n, T xpna j-Ej-n j- 
XpT]O|jÓKoyoç-ou, ó, T > Xoyo- 
Xpnouóç-oú, ó, T xpnopó- 
Xpncmípiov-ou, tó, T xpTionípio- 
XpncnT|$-ou, ó, T xpncmí-/á- 
XPT]OTÓÇ,TÍ,ÓV, T xpr]OTÓ-ií-ó- 
Xpr|crTÓTr|ç-TT]Tos, li, T xpr)OTÓTr)T- 
Xpiiopai (xpcôpai), T XPP j- 
Xpnco/xpáco. T XP«j-/XPnj-

XpnuaTionipiov-ou, tó, T > iT|pio- 
XprmaTicrrf|ç-ou, ó, T xpnnaTLcrni-/á- 
XprmaTioTiKÓç,ii,óv, T > -ikó-Í|-ó-

Xopqyóç-oú, ó, T xopnyó-
Xopóç-ou, ó, T xopó-
XopTáÇco, T xopTa8 j->Ç-xopTa8-

xpw(a/n). T xpa j-/xpnj-xpna“- 
Éxprpa-KÉxpnKa-ÊXPn°frlv-KÉxpT]Pai 
Xpcõpai (a/n), T xpaj-/xpnj-XPna°uai- 
éxpnaá ur|v-Èxpiia0T] v-KÉxpr] ua i 
Xpaívco, T xpav j-xpav-
XpÉa-õv, tó, T xpéa- 
Xpeía-aç. ii, T xpEÍa- 
XPEUETÍÇCO, T XPEUETl8 j->Ç-XpEUETl8- 
XpÉp-rrropai, T XpEUfJ j—>TTT-
XpÉoç-ouç, TÓ, T XpÉEO- 
XPECÓV ÉCTTIV 
xpn- Éxpnv/xpnv-xpnaEi 
xpúÇm- t xprrd->ç-xpn8-

eu trato, eu engordo 
a pasto, forragem, feno

é necessário, bom, útil 
é preciso, é bom (útil) 
eu peço, desejo, tenho 
necessidade

o corega, chefe do coro

a coisa (de uso),o bem,o objeto, 
o negócio
os bens, a riqueza
eu entesouro, eu junto dinheiro, 
negocio

o manejo com o dinheiro, o 
negócio
o lugar de negócios, mercado
o comerciante, negociante 
referente a negócios com 
dinheiro

eu me sirvo de, 
eu pinto, eu mancho, eu sujo 
a divida, a necessidade, o uso 
a necessidade, precisão,uso 
eu relincho (o cavalo) 
eu tusso, cuspo forte 
a dívida

útil, proveitoso
o uso, o ato de usar,utilização 
o que profere oráculos
o oráculo (a mensagem)
o oráculo (o local)
o credor, que empresta
bom, útil, honesto, que presta 
bondade, presteza, servibilidade 
eu interrogo um oráculo 
eu faço um oráculo
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eu unjo, engraxo

o ouro
de ouro
de freios de ouro

eu douro

Crisipo 
encrustado em ouro (em anel) 
de peplon dourado, manto de ouro 
de cabeleira de ouro

as moedas, jóias 
o ouro-dinheiro

a unção, 
a unção, 
cristão

XPÚÇca, T xpr)S j->Ç-xpr)8- 
XpTpa-Toç, T xpípaT- 
Xpíaua-Toç, tó

Xpiariavóç.fi.óv, T xpiariavó-ri-ó- 
Xpíco, T Éxpiaa-KÉxpiKa-Éxpía6r]v- 
KÉxpipai
Xpóa-aç, r), T xpóa-

XpovíÇco, T xpoviB j->Ç-xpovi8- 
Xpóvioç.a.ov, T xpóvio-a-o- 
Xpóvoç-ou, ó, T xpóvo- 
XpuaaXXíç-í8oç, f), T xpuaaXX(8- 
Xpúar]ç-ou, ó, T XpÚOT]-/a-

XpuuEiov-ou, tó, T xpuaEÍo- 
XpúaEoç,a,ov, T xpioÉo-a-o- 
Xpuoía-cov, tó. T xpuaío- 
Xpuaíov-ou, tó, T xpuaío- 
XpúaiTnros-ou, ó, T Xpúamiro- 
XPuuóSetoç.ov, T xpvoó8eto- 
XPUOÓTTETTÀOÇ.OV, T XPVOÓITETTÀO- 

XpuaoxaÍTaç/rnç, ó, T > xaiiT)-/a- 
Xpuuóç-oú, ó, T xpucrá- 
Xpuaouç.fí.oúv, T xpuaÉo-a-o- 
XpuooxáXivoç.ov, T xpuaoxáXivo- 
Xpvacò(o), T xpuaoj- 
Xpcõua-Toç, tó. T xpcôliaT- 
XpcouaTiKÓç,f|,óv, T T > -ikó-tí-ó- 
Xpcóvvu|ji, T xP<^XP“acj-ÉXP“aa 
Xpcós-xpcoTÓs, ó, T XPCÓT- 
XÚ8r]v, T xf- 
XuXóç-ou, ó, T xuXó- 
Xupóç-ou, ó, T xupó- 
XÚrpa-aç, ij, T xúrpa- 
XUTpEÚç-Écoç, ó, T xvrpiif 
XcoXaívco, T xcoXav j-xuXav- 
XCoXEÍa-aç, q, T xgoXeíci- 
XoXeúco, T xc^Xeú- 
XcoXóç.ii.óv, T xcoXó-ri-ó-

eu levo tempo, contemporizo 
tardio, demorado, longo 
o tempo 
a crisálida

eu unto, 
a pele, a côr da pele, coloração 
a côr

eu faço um oráculo 
o unguento 
o ungiiento

o suco

eu cubro de ouro, 
a cor, a pintura 
colorido, cromático 
eu dou cores, pinto 
a pele, a cútis, a côr da pele 
esparramado, em desordem 
a seiva, o suco 
a seiva, 
vaso de argila, moringa, marmita 
o poteiro, fabricante de vasos 
eu manco, claudico 
a claudicação 
eu manco, eu claudico 
manco, aleijado

Khrises, sacerdote de Apoio, na 
Ilíada, Canto I 
mina, extração de ouro 
de ouro
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Xcovvupi, T xgo-vvu-/ xco-

ando,
eu percorro

Xcõpa-aç, ii, T xêópa- 
Xcopcõ (e), T xcope j-

XcopíÇco, T xcopi8j->Ç-xcopi8- 
Xcopíov-ou, tó, T xcopío- 
Xcopiapóç-ou, ó, T xcoptapó- 
XcapÍTTis-ou, ó, T xcopÍTT]-/a- 

X“pís
XGÕpoç-ou, ó, T x«po- 
XCÕOIÇ-ECOÇ, fj, T xcõa j-Ej-pj-

Xcõuai, T xcoo j-XGÒooucu-ÈXGoaáuriv
• X“Ua-TOS> tó, T xcopaT-

a terra, o país, região 
eu ocupo lugar, eu avanço,

eu separo
o lugar, o país, a terra 
a separação, a distância 
o camponês
separado, fora, sem, exceto 
a região, o país
o aterro, o ato de aterrar

eu estou irritado, bravo
o canteiro, o túmulo (monte de 
terra)
eu amontoo terra, levanto um
túmulo
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¥

700

700.000

a areia

eu me pinto, eu uso cosmético
a censura

a censura

eu censuro, 

caio em chuva fina

o harpista, o tocador de harpa 

a areia

vpiUU0icõ(o), T qanuQio j- 

yóyoç-ou, ó , T vpóyo- 

yóyov-ou, tó, T yóyo-

yáXiov-ou, tó, T yáXio-

ipáXXco, T yáÀj->XÀ-yaÀój-É4/r)Àa- 

É^aÀKa-

yáÀTT)ç-ou, ó, T yáÀny/a- 

yápaôoç-ou, tó, T yápaôo- 

yánnoç-ou, ó, T yáupo- 

yaúco, T q>au-

yáco, (vpcò), T <pa j- 

q/éyco, T q/Éy-

<4/EKáÇco, T yEKá8j->Ç-yEKa8- 

yÉKTTlS-OU, Ó, T kpÉKTT]-/a- 

4»ÉÀIOV-OU, TÓ, T kpÉÀlO- 

vpEuSiíç.Éç, T ipEUÔéa- 

<|ZEÚ8opai, T «|/eu8-

yEu8oç-ouç, tó, T qyEuSeo- 

vpEÚ8co T v|>eu8-

yEu8ouapTUpGÒ(E), T > uapTUpE j- 

yEuapa-Tos, tó, T <pEÚapaT- 

KpEÚOTT]S-OU, Ó, T <pEÚOTT]-/a- 

^IÇ-EGOÇ, f), T MÂjÇj-E j-T]j- 
yiypíÇouai, T q/r]q>i8 j->Ç-yr](pi8- 

<4/ií<piaua-TOç, tó, T <|T]<pionaT- 
yT|(po-ÀoyEÍov-ou, tó, T > ÀoyEÍo- 

v|/f}(poç-ou, r], T q/fjcpo- 

Kpíxco, T if^x-
yiôupíÇco, T yiôupi8 j->Ç-yiôupi8- 

<4?iXoí-ã)v, oí, T yiXó- 
yiXóç,r),óv, T vpnXó-rj-ó- 

yipúôiov-ou, tó, T vpnúôio-

eu toco de leve, acaricio 
eu raspo, arranho (a lira) 

admoesto

o censor, quem cnesura 
o bracelete

a rédea, o cabresto
eu toco um instrumento de cordas

falso, mentiroso
eu minto, conto mentiras 
a mentira, o engano
eu engano, eu minto
eu presto falso testemunho 
a mentira, a peta
o mentiroso
o ato de coçar, de arranhar 
eu voto, delibero, decreto 
o decreto
o ábaco, contador dos votos
o voto (a pedrinha, a bolinha)
eu coço, arranho
eu chilreio, eu gorjeio
a infantaria ligeira, os velitas 
desguarnecido, nu, liso
a brancura, o pó de arroz, 
cosmético
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o barulho

frio

o frio, a friagem

a sarna
sarnento

yócpoç-ou, ó. T yócpo- 

yocpcõ (e), T qxxpE j- 

qAJKTTÍp-fípOÇ, Ó, T kpUKTTip- 

yúÀÀa-r|ç, f). T <|/úÀÀa- 

yuX-aycoyía-aç, r|, T > àycoyía-

yuXEivóç,r|,óv, T qAfXEivó-p-ó- 

Wcn-fjç, f], T yuxri- 

4ÂQ(oç-ous, tó, T qXjxeo- 
yuÇlS-EGDÇ, li, T vpúÇj-E j-T]j- 

yuxpóç-oú, ó, T yuxpó- 

yuxpóç,á,óv, T ipuxpó-á-ó- 

<|/UXPÓ1T|Ç-TT]TOS, li, T vpUXpÓTDT- 

'4>úxgo, T <pux-É4A/Ça-éqA^(a-É4Ajrx®Tlv'/ 
Èq/úyr]v - ÉqAjypai 

ycópa-aç, f), T ycópa- 

^copaÀéoç.a.ov, T ycopaÀÉo-a-o-

o resfriamento, a friagem 

o frio

eu faço barulho

o vaso para refrescar

a pulga
o arrebatamento da alma, êxtase, 
alegria
fresco, frio
a alma, o sopro de vida, ânimo
o frio

eu seco, faço secar

11843683
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O / G)

800gd

800.000, GO

CO

GO

GD / GDI

masc.ou neutro

o canto
o cantor

feito ovo

arranco
o confronto

o oceano

cru

eu ponho no altar as partes crus 
o hombro, a espádua

oval, 
eu rechaço

cò8ápiov-ou, tó, T cpSápio- 
gd8e, T ó8e

gd8eiov-ou, tó, T gd8eTo-

cp8f|-fjs, f|, T gd8t]- 
gd8óç-oú, ó T gd8ó- 
GDEi8r)ç,Éç, T gdei8éc- 
GD0OÚpai (e), T GD0E j- 

GD0GD(e), T GD0Ej- 

GÒ01UUÓÇ-OU, Ó, T GÒ01CUÓ- 

GD0GD (E), T GD0Ej- 

GDKEaVÓÇ.OÚ, Ó, T GDKEaVÓ- 

GDKÚÇ.EÍa.Ú, T GDKf, GDKEf 

GDKÚTT]Ç-r]TOÇ, f|, T GDKÚTT)T- 

cpuriv, T oí- 

dópvuv, T ópvu- 

GDUO-PÓEIOÇ.OV, T GDpoPÓElO- 

GDpO-0ETOÚpai (e), T > 0ETEj- 

GOpOÇ-OU, Ó, T GDUO- 

GDHÓÇ,f|,ÓV, T GDpÓ-lí-Ó- 

GDUÓTT]Ç-TT]TO$, f|. T GDUÓTT]T- 

GDV-OVTOÇ, T ÓVT- 

GDVOUpai (E), T GDVEj- 

covri-fíç, rj, T còvr)-

GÓvqaiç-EGoç, f], T úvqaj-E j-qj- 

GDVqTqÇ-OU, Ó, T GDVqTT]-/á-

oh, partícula exlamativa 

(vocativo)

lã pes. do sing. do

subj.infec.de

for)

dat./loc./instr. do relativo

pequena ode

assim, deste modo, aqui
odeón, odeão, edifício destinado 
aos exercícios de canto

eu compro
a compra, a aquisição
a compra, o ato de comprar 
o comprador

a crueza, a crueldade 
part.pres.masc.de Eipi

eu empurro, 
o choque, a batida, 
eu rechaço

EÍUi(eu seja, eu

rápido 
rapidez
imperf. de oíopat / oTpai
impf. de ópvuni
de couro de boi não curtido

subj.infec.de
part.pres.masc.de


258

eu compro
o ovo

gos

como - enfático

Orion (constelação) 
que (integrante), consecutiva 
como (comparativo/ causal/ 
temporal) 
para (preposição/ conjunção) 
da mesma maneira

comprável
comprável, venal

CÓpaiÓTnç-TT|TOS, ij, T CÓpaiÓTT)T- 

■Qpícov-covos, ó. T 'Opícov-

Gxnr-ep 

còo-te

cbcpÉÀEia-a$. ij, T cbtpÉÀEia- 

góçeàgo (e), T dxpEÀE j- 

cb<pÉÀlHOÇ,T],OV, T CÒ<pÉÀlUO-T]-O- 

cbcpÉÀrma-Toç, T cbcpÉÀrmaT- 

cbcpÉÀinov-ou, tó, T cbqjÉXipo- 

cbxpóç.á.óv, T côxpó-á-ó- 
CÔXPÓTTK-TTTTOS, f|. T cbxpÓTT]T- 

áxp-CÓTTÓÇ, lí, T GÓTI

COS 

cboaÚTGOÇ

còvr)TÓç,r),óv, T GÓvi|TÓ-ij-ó- 

GÓVIOÇ.OV. T GÓVIO- 

covoupai (E). T GÓVEj- 

CÓÓV- cpoú, TÓ. T cpó-/cbó- 

cópa-aç, r|, T cópa- 
cbpáioç.a.ov, T cbpaTo-a-o-

que - consecutivo
a abelarda (auis tarda)
a vantagem, a utilidade, ajuda
eu ajudo, sou útil
útil, vantajoso
a ajuda, o socorro, a utilidade 
a utilidade, o útil
ocre, amarelo escuro, pálido
a palidês
o rosto, aspecto, olhar

a estação, o tempo, a hora 
sazonal, da estação, no ponto, 
gracioso
a flor da idade
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